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Förord. 

Aili hvad som kan bidraga till kännedomen om fäderneslandet har, synnerligast på scdnarc tider, funnit en så 
liflig sympathi hos alla klasser i samhället, att utgifvandet af denna samling af Svenska folkets seder, egenheter, 
vidskepelser, sådana de varit och till en del ännu äro, samt märkvärdiga tilldragelser m. in. inom Sverige, säkert 
skall emottagas med den väl-, vilja det förtjenar, och uppmuntra utgifvaren till en fortsättning af dylika 
samlingar, hvartill han äger en större tillgång. H var och en skall häruti finna icke endast läsning till tidsfördrif, 
men äfven för nyttan, då intet bör vara kärare än kännedomen om det land, hvars barn vi äro. Af skäl, dem hvar 
och en torde gilla, har också utgifvaren ej till stilen förändrat de längesedan hädangångne författarne 
beskrifningar, mer än så, att en och hvar nit för tiden utan ringaste svårighet kan läsa och förstå det i somliga 
berättelser föråldrade språket. Om ock intet af detta arbetes innehåll är nytt, torde det dock f örtjena en större 
allmänhets uppmärksamhet och bifall, såsom samladt ur längesedan glömda och i bokhandeln ej tillgängliga 
skrifter. Kyrkoherden O. Gasslander beskrifver allmogen i Wässbo härad, år 1774. 

Om allmogens lynne och sinnelag. 

Liksom hvart och ett klimat alstrar uti dess inbyggare sina egna och utmärkande sä själs-som kroppslynnen, 
täuke- och lefnadssätt samt seder, sä är älven folkets humör och sinnelag ofta nog olika uti ett rikes landskapet-, 
ja uti angränsande härader, och hvad ännu mer är, uti närliggande socknar, ehuru folket ofta umgås med 
hvarandra. Sä likt allmogens humor uch sinnelag i Wässbo härad uti mänga mål är med sina medbröder i de 
öfrige rikets provinser, så olikt är det i flere andra hänseenden. 

Folket i Wässbo är i allmänhet af ett allvarsamt sinnelag, dygdigt, uppriktigt, försigtigt, vaksamt, qvickt och 
läraktigt saml nitiskt titi gudsdyrkan. Försummar icke gerna gudstjensten, och visar sig dervid uppmärksamt och 
andäktigt. Är höfligt mot förnämare, beskedligt *not jcrn|l|ikar, tjenstaktigt mot resaode och fremlingar, hvilka på 
allt möjligt sätt ulan fgennytta betjenas och gerna herbergeras: ar »eke mindre hedersamt än hjelpsamj.För alla 
grofva laster har det styggelse och är ganska sainvelsöiut. Resningar och uppror höras och omtalas ej frän andra 



orter, utan största leda och sinnesoro, och förklarar sig här allmogen heldre färdig att med våld styra dylika 
orolige, an vilja begifva sig i deras samling och följe. 

I de svåraste arbeten, med knapp föda, är den härdig och tålig, samt derunder glad och tnuutcr. 

Så väl i egna hus, som uti gästabud, är allmogen sed ig, skicklig och nykter, så att den soin är osedig, oskicklig, 
(lättjefull eller öfverlästa med drycker, svär, vill träta och slåss, anses med förakt och blir hvar mans åtlöje. 

Den, som beträder med up pen harliga laster, såsom snatteri, hor, tjufnad, falskhet och bedrägeri, högfärd m. in., 
tåls icke ibland dem uti samqväm, utan föraktas och begabbas. 

liu.-<en hällas öfverallt snygga och städade, så att knappt en värpande höna får vara i stugan, ännu mindre grisar 
och kalfvar. 

Mallagningeu är renlig, och, ehuru allmogen mest innstc bruka ha fra till bröd, och för öfrigt ar mycket sparsam 
med deu öfriga födan i en mager ort, är dock allmogen i allmänhet välmående, folket trifves väl, blir vigt och 
starkt, och är så förnö|dt vid en kuapp, mager och tarflig föda, som någon i de bästa orter vid största öfverflöd, uti 
en vällustig lefnad. 

Flit, omtanka, lust och drift är allmogen likasom medfödd. Sä angelägne manfolken äro, 
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att arbetet gar fort utom huset, så flitigt är ock qvinköuet med spinnande och välvande inom huset, fcå att man 
med förundran ser små flickor, om sina G å 7 års ålder, hitta träget vid spinnrocken och spinna det vackraste 
garn, likasom inan ser smä gossar af samma ålder följa siua fäder på loge och vedkast, skog, åker och äng, att 
eller formäga och krafter arbeta och bidraga till välmåga. Om ej således trägen (lit jch arbetsamhet voro, skulle 
allmän nöd och fattigdom sä visst trycka, som uu genom arbete, tilltagsenhet och vana från barndomen, den 
magraste och en med sten bebundeu jordmon blir uppbrukad och fruktbärande. 

Gciiotn väfnad, beredning af ost och smör samt boskapsskötsel och afvel, måste bondgumman icke allenast 
förskalTa penningar till alin utskylder, utan ock till välmåga, emedan ingeu 6äd kan här afyttras, utau måste 
öfverallt köpas, för hemmanens och ortens magerhet skull: undantagandes i några få byar i vestra delen af 
liaradvt, der jordnionen är bättre och utrymmet större, 6» att tiågon säd kan saljas. Väf, val mar och oxar 
uppköpes af uorås-boar, men smör och twt, talg och humla föres mest till Götheborg, samt potaska, bräder, beck 
och ijära till iialin-*tad ucii Wal berg. 

Allmogen är ock mycket begifven på handa-slöjder, sä att de bästa timmermän, snickare, luunbindare, samt grof- 
och klensmeder här i \mnighet linnas: svarfvare, som förse icke alle-»ast orten, utan ock andra orter, med goda 
spinnrockar: urmakare, som göra både mängij4 

oeli goda väggur af många slag: skräddare och skomakare, som täfla med stadsiuästare uti allahanda så nätta, 
som starka arbeten. Ståltråd dragés bär af både godt och åtskilligt slag, hvilken dels säljes till andra orter, dets 
arbetas upp till kardor, som afvttras till aflägsne orter. Allahanda messings-arbeteu både gjutas och smidas, 
såsom dunibjellror, klockor till Iokarank 0 ), spännen, so I jur ni. m. Med ett ord, knappt linnes någol arbete, som 
icke häl - efterapas och hvilket ej drifves till temmelig höjd. En bonde, som ej lärt något handtverk, sliter ondt att 
försörja »ig. Antingen spinner han då om vinterkvällarne eller brukar han någon slags handel, hvarmed Ini» 
något kan förtjena. Och är allmogen här å orten särdeles lör handel hug-fallcn, så att han svårligen kan afhålla sig 
trå a landthandel och samköp. 

liemäldte handaslöjder hindra ej bonden från dess gårdsbruks tillbörliga skötsel; ty han sysselsätter sig allenast 
dermed de tider och stunder, som dertill äro tjenlige, då gårdsbruket dess arbete ej tarfvar. Man har blifvit varse, 
att de bönder, som mest sysselsätta sig med handaslöjder och handel, aldrabäst bruka åkren och ähgen, hvartill 
mest bidrager deras idog-|iet och vana, att alltid hafva något godt för bänder, bonden slår sig sällan på lättja och 
försummelse. 



Så mån allmogen annars är, att blifva vid sina förläders bruk, seder och hushållniugssätt, 

•) Tjcuktfollct* MUHBinringmng vid måltiderna.sä angelägen och uppmärksam är han här, nit antaga nya rön i 
hushållning och åkerbruk, som han finner och ser verkställas, dels hos angränsande ståndspersoner, dels pä resor, 
och äfven af egen eftcrtauka, dä han finner dem vara gagnelige. 

God och smaklig mat, godt dricka och bränvin lagar bondgumman till, isynnerhet till gästabud och dä nägon 
förnäm skall undfägnas. 

Ganska angelägen är ock allmogen om sina barns uppfostran. Barnen fä ej uppväxa i sjelfsvåld och lättja, läras 
straxt de kunna tala sina böner utantill; sedan lärer, helst modren, barnen pä öde ärct gamla, att läsa redigt i bok 
och sedan katechesen utantill, och täfla föräldrar inbördes emellan slägt och grannar, hvilkas barn mä blifva bäst 
boklävde, sedigast i uppförande och skickligast i arbete. 

Detta allt oaktadt, säsom i en liten skog finnas krokiga trän ibland de räta, sä finnas ock bland denna allmoge 
mänga fel. 

Folket är mycket begärligt att höra nytt, och är ingen brist pä dem, soni ibland en godtrogen menighet uppfinna, 
utsprida och underhälla osanningar, hvadan förtal och sqvaller ej är sällsynt. Trätor, oenighet och häinnd, med 
.slagsmål, spörjas under tiden; men dessa och liera laster äro ej sä allmänna, som der fylleri öfvas. 

Lättrogenhet och räddhoga har ock alstrat "f sig vidskepelse, hvilken dock till mesta delen ä'- afl.igdsedan 
allmogen blifvit bättre underlättad, och sjelf af egen erfarenhet lärt, att vid 

nDBBRnnnvidskepelsens bruk intet varit någon nytta, och dess lemnande |>u intet sätt skadat. 

Högfärd i kläder och ombytlighet i moder linnes alleslädes, undantagaude i Unaryd socken, hvarest ej fremmande 
klädesmoder tålas. Orsaken härtill är egentligen ej folkets ostadiga sinnen, utan drängar och isynnerhet pigor, 
som icke allenast å landet i Halland och Marks härad i Westergötland antaga tjenst, utan ock i Götheborg, Borås, 
Warberg och Halmstad, der de måste kläda sig efter ortens sätt, och hemföra med sig så diverse som yppige 
klädesmoder, hvilka de sedan bruka här i orten och som efterapas af andra. 

Uti hvardagslelnad är allmogen ganska sparsam och tarQig, så att bränvin, änskönt det skulle Unnas i hushallen, 
så brukas det dock sällan, så framt ej någon god vän kommer som skall undfägnas; men deremot skall vid 
gästabud vankas största yppighet och öfverflöd, ehuruväl fa sig deraf öfverlästa. 

Ynglingar tu ej bruka tobak (orrän de blifva fullkomliga drängar, så framt de ej vilja begabbas. 

Kap. 2. 

Om Sederna vid de ärliga Högtider, July 
Påsk, Pingst, samt andra högtidliga tillfällen. 

Julhögtiden firas och begås med största högtidlighet som kan åstadkommas. Ingen gnidareär så sparsam, att han 
ju icke lagar väl till vid Jul, och ingen tiggare så usel, som icke då ska| |ar sig allt hvad till vällelnad tjenar. 

Medan bonden Julafton lagar till Julaveden med sina söner eller dräng, är hustruu inne i huset sysselsatt med 
stugans renskurande till golf, tak och väggar, och allt hvad skuras och tvättas kan. Under långbänken sättes väl 
sönderhuggen och klufveu ved litet på snedd, dels att dermed upplysa det annars mörka rummet under bänken, 
dels ock att visa det bonden har tillräcklig Julved, hvilken dock icke får tillgripas förrän efter Helgen, dä denna 
torra veden begagnas qvällar och morgnar att lysa på spisen. 

Boskapen skall då tidigare än annars drifvas till vatten och vara middagstiden i husen inta-gen; ty annars blir man 
efter vid bergningen om hÖsteu. Och emedan ingen kringgerning må göras på Juldagen, hvilket sker då fodret 
viuglas (halmen svepes omkring höet), alltså måste Julafton så mycket foder tillagas, att det räckck- till öfver 
Juldagen. 

1 skymningen eller litet (orr kläder gumman med sin dotter eller piga stugau i främsta gafvel väggen fr amf ör 



bordel, samt långväggen, med målade väfstycken (bonader), innehållande Frälsarens födel>e, de tre vise 
Männeu, Brölloppet i Canii eller något dylikt, hvilka förfärdigas af kringresande qvinfolk frän andra orter. 

En duk slås upp i taket. Läng. redig råg-halm lägges jemnt på golfvet. Hustruns, döt-»rarnes eller pigans, ja ock 
bondens bästa kläder, hängas i ordning efter hvarandra på ensläng längs efter stugan samt fram i gafveln: älven 
deras finaste lintyg. 

Badstugan besökes i skymningen af alla i liuset, hvilka dä böra bada, som sällan annars hela ärct igenom sker. Nu 
lägges, när mörkt blifvit, en god brase (Jula-brase) pä spisen, bordet dukas, Jul-osten framsattes med en bop stora 
kakor under och på sidorne, samt Jula-galtcn (en aflång limpa) ofvanpå med annan små mat. Pä bordet jemte 
osten lägger bonden sina hvita penningar och räknar dem, samt framsätter allt sitt silfver, pä det att Jula-ljuset må 
skina deipä, hvarigenom de tros bli lyckliga och formeras: likasom man tror att kläderna förvaras förmäl, om de 
af Jula-ljuset bestrålas, hvilket vid aftonmåltiden upptändes och måste till dagningen brinna. 

Tenn, messing och kopparkäril, väl skurade, uppsättas på hyllor i gafveln till prydnad, samt en af halm gjord 
krona med gröna, röda och blå klutar, upphänges uti taket öfver bordet. Små knippor rägax af Julhalmen 
sammanbindas af pigan i huset, hvarvid lemnas ett qvarter af halmen, hvilka uppsättas på ömse sidor om 
ryggåseu i taket, som skola beteckna huru många Belar (friare) skola anmäla sig i Helgen. 

Till aftonmåltid skall oundgängligen vara blötlisk (lutiisk), ärter och hvit gröt, utom andra rätter, öl och bränvin 
till öfverflöd. 

Till och från bords läses högt, och måltidspsalm sjunges: sedan sjungas några Jul-psalmer samt göres ofleutlig 
aftonbön. Ljus måste brinna hela natten. 
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Juldagen begynnes Gudstjensten mellan kl. 3 och 4 oui morgonen; Utom ljusen på altaret, predikstolen och 
ljuskrouorna, har hvarje hederlig bonde och hustru hvardera sitt ljus ined sig, så att kyrkan är väl upplyst. Ar - det 
mörkt Julottan, förena sig flere i ett byalag om ett bloss af torr tjärved, så lungt att det räcker bela milen att lysa 
folket. Slika bloss, då de fr amk omm a till kyrkan, kastas tillsammans i högar att uppbrinna. 

Kyrkogolfvet belädes, likasom stugorna, fordom med halm, som nu är ailagdt, men i stället beströs med fint 
hackadt granris. 

Vid hemkomsten från kyrkan, hvilket sker skyndsammare än eljest, emedan hvar och en då löper eller rider 
fortast hem han kan, lefver hvart hushall i stillhet inom sig sjelft, och ined läsande och sjungande, samt oskyldigt 
tidsfördrif göra tiden kort, och må ingen då besöka den andra, ty del anses som oanständigt. 

Annandagen rides Staffans-skie (skede) från kyrkan, hvilket dock, likasom löpaudet från kyrkan Juldageu, nu 
mest är ailagdt. 

Denna så väl som de andra dagarne i Helgen, besöker den ena vännen och slägtinge!) den andra, samt ungdomen 
i byalag går i lekstugor tillsammans, brukandes, utoin spel och dans, sina vanliga Jul-lekar. Dessa lekstugor äro 
mest allagde, emedan mycket oskick der föröfvats, som förorsakat klagomål. 

Kyndeltnässodagcn kallas Lilla Jul, och hålles i samma helgd som Annandagen. 10 

Un Jer hela Helgen brukas denna önskan, dä mun helsar pä den andra: "Gud gifve Eder en fröjdefull Jul, godt 
nytt år, helsa och sundhet, frid och rolighet, och allt hvad kärt ärl" Härpå svaras alltid: "Det samma t illhakas 
igen!" 

Påskafton måste hårdkokta ägg och hvit gröt vankas, och (iras Påskdagen likasom Jul, att icke någon gerna får 
besöka den andra, du ock kyrkorna beströs med granris. 

Den osed, som för flera är tillhaka varit i bruk, alt skjuta Dömel-Ousdags och Påskafton samt korsgörande på 
dörrar, och stora eldars upptändande dessa uätter pä höjder, är uu så alldeles aflagdt, att icke ett enda skott tär 
höras. • 



Christi-Ilimmelsfärdsdag, kallad Helig Thorsdag, är qvinkönci bäst klädt, helst med löda kjortlar, bvilkcn drägt 
äfven brukas Helga-Trefiildiglicts-Söndag, som kallas röda Söudag. 

Pingst-Högtid (jras ej med så stor ståt, som Jul och Påsk. Golfvet i kyrkan beströs då med löf och blomster, 
annars med granris, om någon gäng denna Högtid kominer sa bittida, att ej löf eller blomster ännu äro 
utspruckna. 

M idsom marsaftou klädes majträ, hvartill utses de rätaste och längsta trän som flnnns i skogen, med löf och 
blomster, samt på lika sätt beklädde bågar 3 a 4 öfver hvarandra, samt öfverst en väderhane med enkel eller 
dubbel vinge, som af vädret oindrifves. Omkring detta majträ dansar och leker ungdomen bela natten. Dessa trän 
äro till det mesta komne ur bruk> jemte dans och spel deu nallen. 11 

M idsom marsdagen prydas kyrkornc med löf oeli blomster. 

Vid Slotter-öl fågnas arbetarne tarfligen om dagen; men aftonen, när man ej längre ser arbeta, gifves tecken af 
den bjudne spelmannen hautbois eller ock trumpet, hvarvid arbetsfolket forfogar sig i huset och pä bästa sättet 
uudfägnas. Efter måltiden dansas till dager. 

Skjur-öl (då säden afskäres) på samma sätt, allenast dä sällan dansas, förmodligen i brist af manfolk, som då ej 
äro mänga tillstädes. 

Kör-öl är, då flera grannar anmodas med sina dragarc vara bebjelplige att hemsk afla timmer eller ock ved från 
skogen. 

Flvtt-öl, då grannarnc, dit någon flyttar, med sina hästar hämtat den flyttande och alla hans saker, och hustrurna, 
som äro budua eller vilja vara i byteslag (så kallas det om dem, som vid slika tillfållen, såsom Slotter-, Skjur-, 
Kör-, Flytt- och Timmer-Öl, samt Bröllop, Barnsöl, Begrafning, Hemkom-öl, fra mk o mm a med mal), mött med 
sina förningar, tagnas dessa tillika nied deras barn hela natten: Arj-öl, då flere hjudas till hjelp höst eller vår att 
upplöja åk ren: Timmer-öl, dä någon timring är slutad, dä alla i byteslaget »näste infinna sig och jemte 
l"nmermänneu undfägnas hela natten. Vid tim-"ngar måste dagligen vankas hvit gröt med pannkakor, lutfisk, och 
vid hvart må! öl och bränvin. Hustrurna i byteslaget förena sig, att hvar sin dag någon inkommer, så att ständigt 
är ombyte med mat. Sällan tager timmerkarlen 12 

»f sin granne betalning for sitt arbete, emedan den ene gör den andre samma tjenst igen. 

Vid alla dessa Ar bets-öl brukas ej ofta spel och dans; dock sker det ibland, da arbets-ölen äro stora. 

Vid handel skall handslås och de närvarande slå af, då alltid måste slås uppföre och ej nedföre, att handeln må 
lyckas. Här skall köpskål vankas, hvil ken hestås så af köpare som säljare och bör vara efter handelns storlek. Alla 
soin slagit af och varit vittnen, la del af köpskälen. 

B ef-k öp, är då handeln ändras, måste gifvas af den som rifver köpet, och iurättas efter haudclns storlek. 

Kap. 3. 

Om Sederna vid Frieri, Förlofningar> Bröllop, ltarndop. Kyrkogång och Begrafning ar. 

Vid Frierier är ej något synnerligt att märka, utom det som vid Förlofningar nu skall anföras. Dessa ske vanligen 
uti Jul-, Påsk-ocli Pingst-Helgerne, eller Kyndelsmässodageii. Belen (friaren), som tillförne låtit anmäla sig och 
fått godt svar, reser, beledsagad af presten samt sina anhöriga och vänner, eller ock, om drängen är mindre aktad, 
uian prest, från kyrkan i den socken, der han utsett sin tillkommande brud. Det ankomna sällskapet sätter sig ej 
ned eller lägger fråu sig hattarna, ännu min- 
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dre smakar något, förrän ordföranden genom ett kort rol sagt sill ärende, utan tvifvel eller Elea-r.ars exempel 
(Gen. 24: 33.); då de unga Tu handslås, Fader vår oeli Välsignelsen läses, dä ock vid samma tillfälle alla 
närvarande anhörige och vittnen lägga sina händer pä deras händer, och ändtligen sist taga dem i hand och önska 




dem lycka. 

Sedan delta är Skedt, bjudes bränvin, då ock, innan man går till hords, fästman utdelar be-gål n ingår ne, hvarpå 
Friare-gillet hälles med spel och dans Here dagar, efter omständigheterna. 

De begåfningar, fästmannen då utdelar, äro olika efter hvars och ens förmögenhet, dock gi|ves merendels som 
följer: 2:ne mösstyg of siden, damast eller brocad, det dyrbaraste, ny modigaste och raraste som kan 
öfverkommas. En svart silkcs- och en trädspets att sätta utanpå hvar mössa, nemligen silkesspetsen utanpå och 
tråd-spelscn till stycke. En stor silkesnäsduk och en dito mindre, eller ock ett rosigt eller utsydt 
kuinmarduksklädu i stället. Ett par silfverbä-gare, 2:ne förgyld» tu ml are, en liten silfversked, en silfverkedja som 
1 äcker några gånger om halsen, (hvarvid en förgyld silfverpenning, som är ganska tunn, men mycket vid, ej 
preglad, ulan drifven, måste i Unaryd socken hänga vid kedjan, en kortare silfverkedja, ett stort förgyldt 
sj|fverspäune med löf uti, ett dito mindre förgyldt, hvaraf det första spännet sättes uti de» yttersta silkesklädet 
eller näsduken, det andra i del mindre silkesklädet och det tredje i lintyget. 
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Kn förgyld silfrerring, 2:ne par handskar med silke rikt utsydda, det ena paret röda, blå eller gula, det andra paret 
hvita. En psalmbok, mycket vacker och förgyld skall den vara. Calmink eller sattin till lilsiycke. KaQebrunt, 
ljusblått eller meleradt kläde, eller ock sattin eller kam-lott, hvad slags färg som häst tyckes om, lill tröja och 
kjortel. Röda re garns- eller utsydd* ullstrumpor. Tofflor och skoi*. Kattun till ett förkläde, samt mängfärgade 
2:ne niossbaud. 

Tillkommande Svärlädren lär en hatt eller lödermössa, bomulls-nattmössa och ett par klip-pingshandskar eller 
(inger-ullvantar. 

Svarmodren erhåller, undantagande ringen, späuucn och psalmboken, bägarne och tumlaiue» enkelt emot allt 
hvad lasttuön bekommit, såsom ett mösstyg, en spets af hvardera slaget m. nu 

Fästmöns 1 i röder bekomma hvar siu bomullsnattmössa och ett par haudskar. 

Hennes Systrar ta hpar sitt mösstyg af siden r kattun till förkläde och ett par handskar. 

Fästmön infinner sig på en annan utsatt tid hos fästmannen med sina anhörige och utdelar sina begäfuingår, som 
följer: En skjorta, ett par hallarmar, en nattkappa, en bomulls-nattmössa, en slissings-halsduk med spetsar före, 
ett silkeskläde lill hul»duk, ett par handskar, ett par vantar med rödt, blått ocb gult ullgarn utanpå banden, 
tummen och fingrarne mycket utsydde: vaiitarne äro antingen blå- eller grönfärgade. Vidare far han ullstrumpor 
af llcre sorter, röd A regarnsband till strumpeband, val mar lill röck och väst, sattin eller caliuink till lifstycke. 15 

Ilennrs blifvande Svärfader lär en skjorta, en halsduk, ett par strumpor, ett par vantar eller handskar. 

Svärmodren undlar lärft till ett lintyg, kattun eller lärft till förkläde, ett lärfts-eller kat-tuns-armkläde, en randig 
verkens- (liemväfdt tyg al ylle och linne) kjortel af åtskillige färger; och som brudarne färga ullgarn och väfva 
väl, så blifver ock kjorteln vacker. 

Hennes tillkommande Svågrar få hvardera sin bom ullsmössa, handskar eller vantar, blå eller hvita ullstrumpor 
med strumpebaud. 

Hennes tillkommande Svägerskor la ett si-den-mösstvg och ett par handskar, samt för öfrigt fästmännens 
närmaste anhörige: ett par hvita vantar och ullstrumpor med strumpeband, så framt fästmöns föräldrar äro 
förmögne. 

Sedan således friadt, trolofvadt och begåfvadt är, räknar allmogen, på åtskilliga ställen, tör anständigt, att de 
unga fästefolken skola samma natt sammanligga, och det sedermera så ofta de låkas, antingen i föräldrars hus 
eller annorstädes i gästabud, hvilken osed så inrotat sig, att den icke lätteligen står alt borttaga. 

De undBugna begnfuingar börjar fästman-<K'u straxt att bruka, dock sparsamt, eller då det skall vara ganska väl; 
men fästmön brukar ej dem hon undfått på bela fjerdedels året eller längre, och sedan vid större högtidligheter, 



så-S'»ni då hon är Fadder, Brudpiga eller begär Herrans Nattvard. 

Om hösten, förrän brölloppet sker, går Fästmön omkring i socknen, der bon är född, samtlö 

i närmaste gårdar i de näst belägna socknar, der bon är känd, anförd af en skicklig gumma, som hennes ärende 
utforer, då hon merendels i hvart hushåll begär och undfår något hampa, lin eller ull, såsoin någon hjelp till sitt 
förestående giftermål. 

Fästmannen gör en resa Jultiden, att på samma sätt söka hjelp till utsädessäd, då han begär och erhåller mest 
bafra, såsom allmogens mesta brödsäd. I)en förra kallas Ton a-tiggerska (To betyder hampa och lin), och den 
sednare benämnes Hafra-tiggare. 

Denna sed är nu ej så allmänt i bruk soin fordom, isynnerhet- åt vestra kanten i häradet. De, som hafva begärt och 
lätt detta understöd, anses skyldige att gifva andra igen, så länge de sitta vid gårdsbruk; dc äter, som hvarken 
velat eller behöft härmed besvära, äro fria för detta oblyga, men böQiga tiggeri. 

Bröllop firas helst vid vårens slut, till midsommar, när ej andra omständigheter tvinga att de en annan tid måste 
hållas; såsom att de iinga skola oförmodadt emottaga gårdsbruk, fästmön belinner sig hafvande m. m., då bröllop 
alla tider 0111 året hällas. 

Då bröllopsdagen är utsatt, samlas dagen förut alla brudmän, der brudgummen är hemma; och allenast brudens 
grannar och anhöriga samt brud-satan i bröllopsgården. 

Brud män kallas de, som af brudgummen äro kallade, så väl hans närmaste anhörige, soin audra bekanta och 
vänner, dem ban antingentillförne följt på deras hedersdag, eller är skyldig att följa. 

Spelmän, 2 a 3 stycken, laga gerna att de äro i följe med Presten till brudgummens hemvist, biåsandes pä trumpet 
eller hautbois. Vid brudmännens ankomst emottagas de och fägnas på bästa sätt; men spel och dans är nu om 
aftonen aflagdt. 

Uti Bröllopsgården infinner sig gerna någon af desse spelmän, hvarest cjhcller om aftonen dansas. Emedlertid 
äro Brudstugan, der bruden klädes, samt sjelfva Bröllopsstugan med dukar och lakan till tak och väggar öfverallt 
klädda, samt om sommartiden med gröna liljeconvalli-blad, till utseendet sotn bandrosor, nog behagligt utsirade, 
samt vid alla dörrar, portar och grindar en gran på hvardera sidan uppsatt. Alla i byteslag varande hustrur hafva 
levererat till bröllopshuset sina förningar eller matsäckar, bestående i 4 stora kakor till brudens moder, samt ett 
fat med någon slags pannkaka på hvar kaka, utom våfflor, kringlor, smörbakelse eller så kallade bladkakor på 
hvarje pann-kake-fat. (Bladkakor brukar bondgumman här så allmänt, som Norrvidinge-guinman sina sten-kakor; 
de göras af hvete- eller fint bjuggmjöl, grädda och ägg, som slås på stora blåkålsblad till nästan en tvärfingers 
tjocklek, och hakas i ugnen). Vidare för brudens fader en dylik kaka, med en ost om 6 å 10 marker, Brudfolken 
cu kaka med ett bringstyckc, fläsksida eller aldramest en söglabog (förbog) pä. Dessa kakor göras till 8 4 16 
markers vigt, af siktadt råg-18 

mjöl. Brudens ogifta systrar, tjenstepigan och kokerskan få hvar sin raiudre kaka. 

Bröllopsdagen skyndar hvar brudman sig att ställa i ordning sin häst, sedan förut blifvit frukosteradt. Före detta 
levererade hvar brud-man till brudgummens moder sin fick-flaska, hvilken fylldes med bränvin, men är nu mera 
alldeles allagdt. 

Sedan tal af medföljande Prest ordentligen blifvit hållet, och af brudgummens föräldrar blifvit afsked tagit, sliges 
till häst, du alla brud-männen måste vara försedde med kappor eller kapprockar, soin alltid bindas på buken, med 
uppfästade rockskört, blomkvastar uti hattarne, stora lörtenla sporrar, uppsvaiisade och ined löf och bioiuster i 
hufvudet prvddu hästar. 

Ilesan till Bröllopsgården sker i följande oid-ning: först rida 4, 5 å 6 par af brudgummens ypperste anhörige och 
raskaste vänner, hvilka kallas fot-rid a re, dernäst spelmän, hvilka dock ej hälla någon viss ordning, emedan de 
måste rida upp pu kullar och högar, nit ständigt låta höra af sig, på det allestädes må förnimmas, hvad det lider 



med Bru-läran (brudfärden). Sedan rida brudgummen och presten, efter dem brudgumme-dräugen, som måste 
vara den raskare dräng i hopen, och, om sä kun tillbära, brudens slägtinge, suint jemte honom prest a-drängen. 
Ändtligen rida »le öfrige af brud-männeii, om vägen ej är lör träng, par om par, samt sist de uf qvinkönet, sii- 
>om brudgummens ogilta svarar eller andra flickor frun deu orteu, som skola vara brudpigor. 19 

När man kommit eit stycke på vägen, lara 2:ne par af de förnämsta för-ridame, eller ock allenast ett par, i fullt 
galopp till bröllopsgården, och med helsningar frän brudgummeu och hela hans tucdfölje, fråga: om Bruden är 
färdig? Desse undfägnas på hästarne med Öl och bränvin, och rida i fullt spräng brudmännen till mötes, med 
helsningar fråu bruden, berättandes allting vara redo och att alla äro välkomna. Med dessa pläga då följa alla de 
gäster, sanu brudens spelman, till häst, som t bröllopsgården varit öfver uatten, och göra brudfärden så mycket 
talrikare. När desse stött till brudfärden, rider ett annat par för-ridare i galopp till bröllopsgårdeu, sä det följaude 
paret, och så vidare, så långt det räcker, och ko mm a som de förste, i sin ordning tillhaka och bjuda den vara 
välkommen. 

Vid framkomsten träda brudmännen in i bröllopsstugan och få någon förfriskning; Brudgummen , Presten och 
åtföljande Ståndspersoner gå i brudstugan, då, efter kort vistande derstädes, marchet) sker i följande ordning: 1) 
Brudgum och Prest; 2) alla brudpigorue, hvarvid de sämsta, eller de, som ej äro slägt med brudfolket, gå först, 
hvilka ofta mutas dertill, emedan det räknas för vanhederligt att gå före, och de bättre efter, samt de sotu äro 
närmast slägt med brudfolket partals näst före bruden; 3) spelmännen mellan brudpigorna och bruden, spelandes 
på hautbois och violin; 4) Bruden, beledsagad af 2:ne brudledare, helst af de i brölloppet varande Ståndspersoner, 
eller af 2: ne brudfolkets an-20 

seddaste anförvandter, af hvilka 2:ne af hennes slägt leda henne i kyrkan, och 2:ne af brudgummens utur kyrkan. 
Ibland aumodas 2:ne Ståndspersoner vid kyrkan, som ej äro i brudfärden, vara brudledare. 5) Brudsätan; ö) 
brudens och brudsätans 2:ne pigor. 

Vid inkommandet i bröllopsstugan ställer sig Brudparet fram på golfvet; alla gästerna äro inne, då brudtalet 
hälles. År brudgummen frän annan församling, följer vanligen hans Prest med honom, som dä först häller brud¬ 
tal, h vil ket af Presten i den församling, der bruden är hemma, besvaras. Den fremmande Presten predikar ock. 

Resan till kyrkan sker i följande ordning: 1) Förr i da re, hvarvid för flera &r sedan var brukligt, att 4 å 5 par 
drängar skulle vara hyende-förare, hvilkas syssla var, att i bröllopsgården emottaga hvar sitt hy en de och under 
armen föra det till kyrkan, ridandes i förväg till kyrkan att dermed belägga Brudstolen pä sätet, ryggen och under 
fotterna, samt sedan i fullt galopp äter möta Brudfärden. Sjelfva förridare-korpsen blir ock förstärkt med några 
par af brudens förnämsta anhörige, hvilka rangeras efter brudgummens godtfinnande. 2) Brudgum, Prest och 
Ståndspersoner; 3) deras drängar; 4) bruditiänncii partals; 5) boshälkarne eller brudens sämre anhörige och 
grannar; 6) brud pigorna; 7) spelmännen, som dock ej hålla någonordning; 8) Bruden, son» uppassas af 
bruddrängen, en af brudgummens ypperste anhörige; 9) Brudsätan, och ändtligen 10) sist hustrur som höra till 
sviten.Vid framkomsten 'ill kyrkan måste bruden en stund stanna oeli ständigt vända sig om att skåas (beskådas) 
al' den ilrån alla orter tillströmmande förvetna allmogen, hvaipå intågandet sker i kyrkan, på samma sätt färden 
skett från bröllopsgården, allenast med den ändring, att alla förridarne stanna i vapenhuset, forme-randes en haye, 
genom hvilken Brudstassen går in i kyrkan. Brudpigorna stanna i choret hos brudparet till dess vigseln är 
förrättad, då de gå i sina bänkar. När predikan är slutad, sjunges psalmen: "Så skön lyser den morgonstjern"; 
hvarvid musiceras på huutbois, dä Presten vid nedgåendet frän predikstolen offrar, sedan brudgummen, dernäst 
ståndspersonen, deipå förri-dare, brudmän och alla bröllopsgäster af mankönet, och sist så inånga utom 
bröllopslaget, Kim äro aomodade att på detta sättet bedra brudgummen. 

Sedan mankönet offrat, begynna brudpigorna i sin fastställda ordning partals offra, deipå bruden, beledsagad af 
sina brudledare. Brud-pigorna vänta i choret, till dess bruden offrat och kommit i brudstolen. Häipå offrar brud- 
sätau, sedan fruntimmer som ej äro i brudstas-seu, men vilja hedra bruden, så de hustrur, som äro med i 
bröllopslaget, och sist alla de, som bruden anmodat att ined offrande pryda hennes hedersdag, eller sjelfinante sig 
dertill iu-finua. 



Uti Unaryd är härvid den åtskillnad, att både brud och brudsäta samt bela brudfärdeii altoueu före bröllopsdagen 
inliuna sig i brud»22 

gummens hemvist, der bruden, klädd med krans och brudpige-grannlåt, spisar offentligen vid bordet, och om 
morgonen, klädd i brudskrud, reser med hela brudskaran till kyrkan och derifrån till brudens hemvist att iira 
brölloppet. 

Brudstolen, som i somliga kyrkor är lös, sättes nedanför disken, men allmännast brukas dertill ett bän kr um fram i 
choret, som prvdes på hvarjehanda sätt, såsom med 2:ne granarvid stolsdörren, hvilka med blomster, guldpapper 
eller annat dylikt utsiras; en hvit himmel fästes öfver sjelfva brudstolen, sotn ock klädes samt smyckas med 
allehanda grannlåt, som i allmogens ögon glimrar. 

Under det brudmässan sjunges hålles Pcllen öfver brudparet, antingen af närvarande ogifte ståndspersoner, eller 
af 2:ne brudlcdarc och brud-pigor. 

Utgåendet ur kyrkan éker på samma sätt som ingåendet i kyrkan, allenast med den ändring, att (orridarnc nu gå 
alla pari als före brudgummen ur kyrkan. 

tlärpå måste bruden åter bela timman låta skåda sig, på samma sätt som vid ankomsten till kyrkan skedde. 

Resan till bröllopsgården sker i sainma ordning sora till kyrkan, och förhålla sig förridar» ne på samma sätt som 
om brudgummens resa till bröllopsgårdcu sagdt är. 

Alla grindar, genom hvilka resan sker, måste vara lofvade af ägaren, annars tillcgna sig iörridarne rättighet att 
kasta dem öfverända.23 

Vid hemkomsten frun kyrkan är den första förrättningen för värden * att skilja sig väl vid bästa-folket, eller dem 
som skola afbemta hästarne. Dessa måste så med öl och bränvin plägas, att de kunna rosa brölloppet. 

Brudgummen brukar gerna den vackraste häst och sadelmundering som kan öfverkommas, då bruden deremot lår 
hålla till godo den sämsta, emedan man tror att brudhästen vanbifves. 

Häipå gär bruden i samma ordning ur brud-huset in i bröllopsstugan, som iakttogs förrän man reste till kyrkan. 
Brudfolket ställa sig vid ett par öfverklädda stolar med 2:ne hyende pålagda, och 2:ne dito på golfvet; då vidare 
förfares efter handboken. 

Sedan detta är iorrättadt, tagas stolarne bort, och brudparet vänder sig emot gästerna, då värden framkommer 
med Äne små bägare med dricka uti, levererandes brudgummen den ena och bruden den andra, hvilka dricka 
hvarandra till, utdrickaudes desse bägare två gånger hvardera. Häipå håller åter Presten ett tal, före-ställandes 
desse 2:ne skålars betydelse: Danne-tnans- och Da n neq v i nn a ns skål; då ock brudgummen utfäster hvad han 
sin brud i morgongåfva gifver. 

Häipå sätter man sig till bords, sedan alla gästerne tagit brudfolket i hand och lyckönskat dem, då hrudsätan 
alltid sitter hos bruden och Presten mellan brudfolket. 

Under måltiden får ej bruden bvta om tall-vickar, ulan behåller pä sin tallrick något af24 
all slags mat som vankas, hvilken skickas lill någon fattig sjukling. 

Efter måltiderue, sedan bordläxorne blifvit högt lasta, hvilket ock skett dä måltiden börjats, och en måltids-psalm 
blifvit under musik sjungen, drickas skålar, hvarpå, efter ett af Presten hållet tal, af alla gästerna, äfven bud-iia, 
men ej anläude, gifves i Brudskäl, samt' till spelmännen och socknens fattige; hvarvid en sup bräuvin 
presenteras, som kallas quit-tence, och elt stort sorl är med tackande af brudmännen, som alla måste ropa och 
tacka på en gång för hvarje brudskäuk som levereras. 

Efter Brudskänkens emottagande och uppstigandet från bordet, börjas dansen; först Presten med Bruden, sedan 
Brudgummen, så brudens fader och så i rad alla gästerna, i den ordning som brudeu tycker de böra rangeras. 
Scddn mankönet dansat, börjar bruden med brudpigorna och andra pigor som äro på brölloppet, sedau med 



brudsätan och alla hustrur, hvilka alla till slut dansa i ring, sedan långdansen; hvarpå brudsätan förer alla dessa 
sist dansaude ur brollopsslugau till brudstugan, der hon då afklades och autagcr hustru-kläder. Emellertid, medan 
så dansas med bruden, är brud-gutumeu sysselsatt att gifva ilyss-öl. Fore detta brukades att hyssa brudgummen, 
hvilket på del sättet skedde: ett par af du starkaste drängarnc togo fatt på brudgummen och lyfte honom från 
golfvet på armarne, då straxt alla närvarande drängar understödde och slogo ring omkring houotti, hvarvid han 
måste supa deiu 

25 

till ocli belacka dem lör den lid ban varit i deras samfund, hvarvid ofta mänga ledsamheter före-lupo; ty 
drängarne låtsade vilja behålla honom, och de gifta ville slita honom lös, hvilket, då drängarue voro starka och 
envisa, slöts med klädernas sönderslitande pä hvarandra, slagsmål och oljud. 

I dettas ställe sättes ett bord på gärden, deipå uppstiger brudgummen och super alla drängarnc till i allmänhet, 
och isynnerhet till den ypperste drängen i laget; då stiger denne upp, tackar brudgummen och super en annan till, 
hvarmed lörtfares så länge en dräng är qvar. Ordningen går härpå till de gifta männen, på samma sätt soin om de 
ogifta sagdt är, hvilka antaga honom i sitt samfund. Dagen efter bröllopsdagen firas, sä vida årstiden och 
väderleken det tillåta, uti del gröna med dansande och andra lekar. Ibland upptages cj brudskänken förrän denna 
dagen. 

Dä brölloppet slutas, hvilket ibland sker Tisdagen eller tredje bröllopsdagen, dock understundom räcker till 4:de, 
5:te eller öde dagen, beledsagas brudfolket af brudmännen till den ort de skola vistas, der de af sina gran nar och 
byteslag emottagas, och dricka hemkom-öl en eller annan dag, hvarvid någon af spelmännen måste vara 
t illstädes. 

Vid Barndop göres Bars-öl (barns-öl), då matsäckar af byteslaget, likasom vid bröllop, »näste vankas, 
undantagandes hvad brudens far °ch kokerskan dä lä, som nu utelemnas. Bäragumman (den som vid dopet håller 
fram barnet)26 

iniinncr sig om morgonen, lägger någon silveipenning på barnets bröst, samt påkläder det ett nytt lintyg och en 
mössa, som hon förärar. 

Vid hemkomsten från kyrkan sitter bäragumman i högsätet och spisar middag med de öfrige faddrar och gäster, 
hafvande barnet i knäet, klädt i dess kristnings-kläder. Efter slutad måltid gifves Faddergåfva, samt till 
spelmannen och socknens fattige, hvarpå följer spel och dans, hvilken af bäragumman begynncs och varar några 
dagar. 

Ibland Faddrarnc skall vara en hustru, som gifver barnet di på vägen och i kyrkan. Till gossebarn bjudas alltid 
liera qvinfolks-fad-drar än manfolk, och till flickebarn tvärtom, på det de ej skola fä korgen i deras giftermål. 

Ärm flera barn som på en gång kristnas, så stå väl bära-gummorna, eftersom de äro till, till höger och venster; 
dock döpas alltid gossebarnen före flickebarnen, och måste klockaren ömsa om dopvatten för hvarje barn. 

Körregångs-öl (kyrkogångs-öl) hålles da hustru kyrkotages. D.i far hustrun, innan hon reser till kyrkan, till sig 
sina byteslags-qvinnor, hvilka då äfven måste hafva någon matsäck med sig, då hon tager sitt barn, håller det i 
famnen och gör sin bön, reser deipå i sällskap med de andra hustrurna till kyrkan, hvarest hon i vapenhuset mötes 
af andra hustrur, som äro henne skylde och vilja nu hedra henne vid hennes kyrkogång. Förnämare fruar hedra 
henne ock med sitt sällskap vid detta tillfälle. För flera är tillbaka brukades att hälla kyrkogångs- 

27 

öl vid sjelfva kyrkan, då hustrun förde med sig bränvin, ost och bröd, vofllor m. m., samt understöddes af andra 
henues, med matsäckar ankommande, vänner, då hon, under tiden under bar himmel, dä väderlek och årstid 
tilläto, eller i något hus vid kyrkan undfägnade siua vänner af begge könen; men som oordentlighe-ter och deipå 
följande klagomål häröfver blifvit anmälte, äro de uu alldeles aflagde att ske vid kyrkan. 

Då Barns-öl ej göras, pläga faddcipennin-gar, spel och dans vara brukliga, då hustrun kyrkotages. 



Vid Dödsfall själaringes strax, hvilket ined klämtning börjas och slutas. 

Begrafningar ske på följande sätt: dagen förut iniinna sig de soin äro i byteslaget, samt anhörige med förningar, 
likasom vid baras-öl sker. Sjelfva begrafningsdagen helt tidigt komina alla de, som till Lik-ölet budnc äro, sättas 
till bords och undfägnas med ordentlig måltid, då alla som vilja se liket äga dertill frihet. Li kk istor ne svältas, 
och skulle för liera är sedan på locket med krita'ritas 1 11 S, samt en bel hop krimskrams, som efter allmogens 
siuak var vackert. Äfven skulle af hasselkäppar göras 2:ue bågar, en vid hufvudet, den andra vid fotterna, h vil ka 
lastades uti buren Öfver likkistan, på hvilka bårklädet lades °ch med nål och träd fasthäftades, att det ej skulle af 
vädret afblåsas; men nu äro bådo ritning och bågar allagde, ulan lägges bårklädet på sjelfva likkistau.28 

Sedan allmogen spisal bäres liket ut. Fader vår läses, och de tillsatte lyra bärarne upptaga båren och begynna gå. 
Bärare skola vara på nugot sätt, men ej närmare än till och med syskonebarn, beslägtade med den döde; dock 
blifva tnågar ibland budne till bärare. De 2:ne förnämste bära vid hufvudet och de yngre vid fotterna, liwlka 
måste hällu uti alt bära, och ej skifta om, så länge gärdens ägor räcka, hvilket är uog besvärligt, dä ägorna äro 
vidsiräckta. 

Likprocessionen (li k faran) går i följande ordning till kyrkan: först qvinkönet, så presten, om lian är närvarande, 
saml ståndspersoner som vilja hedra processionen med sin närvaro; dernäst liket, sedan allmogen, som ined 
bärande omskiftar, och sist de sörjande. Så snart processionen börjar synas vid kyrkan, rin-ges anuan-gåug, och 
sammanringningen sker då processionen kommer till kyrkoporten, dä en psalm sjunges under det man går till 
grafven, samt en psalm under det grafven fylles. 

Likpredikan hälles efter Evangelii predikan; vid utgående ur kyrkan klämtas 3 gånger med hvar klocka, samt 
rioges Testaments-ringning, hvilken ock med klämtning slutas. Detta ringande lär ej ske, utan viss afgift till 
kyrkan. 

Ifrån kyrkan till sorgehuset går man ej i procession, och blifva allenast bärare, anhöriga och grannar bjudna att gä 
hem. 

Dödfödda barn begrafvas sällan förrän modren kyrkotages, och varda burue till grafven af gamla 
gubbar.Grafvarne förvaras dels med ekcsvllar omkring och öfverbyggas, dels med höga och sl.ita steuhallar, eller 
jernkors med mänga prydnader pä, samt eke-kors, hvarpå den dödes namn och dödsår uthuggas. Dessa grafvårdar 
sättas fast i jorden. Och måste alltid hufvudet vändas ät vester och fotterna åt öster. 

Kap. 4. 

Allmogens Vidskepelser vid alla dessa ofvannämnda tillfallen, samt deras grundorsaker. 

Julafton skall bandhunden lösas; ty det är illa att låta honom stå bunden, när folket har öfverflöd. 

Boskapen måste vid klockan 8 om aftonen få hafra, att den ock må lä deltaga i Julglädjen. 

På logen sättes af Julgröten och annan mat' små skålar till Tomtgubbens förplägning, att ban må fortfara draga 
godt till gården, samt e'i liten klädning; men denna fula vidskepelse ar längesedan aflagd. Dock talas om af 
allmogen, att deras förfäder visste om detta bruk.* 

Vid badningen får ej all elden utsläckas, eller värman ur badstugan utsläppas, för spökens skull, som vilja bada. 

Syskon-säng bäddas på golfvet, der barn och jenstefolk ligga tillsammans i Julhalmen. Om "Ilas skor sältas tätt 
tillsamman Julnatten, å blifva alla i huset eniga hela året. 

HHH A HHHMHBM 
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Matmodren i huset skall den aftonen sy något litet, hvarmed Jungfru Maria får hjelp att sy barnkläder åt det 
nyfödda barnet. 

Om någon går ur sin stuga och lyssnar vid en annans dörr eller fönster, tros han fa veta hvad det året bända skall. 



Den, som skall lyssna, skall stjäla sig så hemligen nr sin stuga, att ingen det märker eller vet hvart han går. 

Frågar sak tel igen, att ingen i det huset, der ban lyssnar, det hörer, hvad han vill: "Dör den eller den i år? Sker 
det eller det?" Då han a Ib i dar det första ja eller nej som han hörer, hvilket anses som Guda-svar. Ser den lurande 
någons skugga antingen dubbel eller som det tyckes utan hufvud, dör han, nemligen skugg-äganden, instundande 
år. 

Julnatten skall synas hvad bela aret skall hända: om någon Julafton töre dagningen går till skogs, icke talar något 
ord, icke ser sig tillbaka, icke ser någon eld, icke äter eller dricker, eller hor tuppen gala; när ban då, sedan solen 
är i skog, går på kyrkovägar, synes så många likprocessioner som skola komma det året; dä synes på åkrar och 
ängar huru årsväxten skall blifva, om eldsvådor och hvad annat tiiua skall. Detta kallas års-gång. Är längesedan 
kommit utur bruk. 

Om Julljuset slocknar, dör någon det året, Det öfverblifna af Julljuset förvaras hela Srel och brukas såsom en 
kostelig läkedom for säl pä menniskor, spruckna händer, fötter och läppar, samt spenar på kor.31 

Om någon ett annat ljus af Julljuset upptänder, eller det vid snoppandet släcker, honom trä dar stor olycka det 
året. 

Öfver Julnatten sättes öl pä bordet till Englarnes tjenst, hvilket kallas Engla-öl. 

Julnatten tros alla aflidna besöka de hemvist, hvarest de tillförene bott eller vistats, samt att de sedermera mötas i 
kyrkan, hafva ljus upptände och skola hälla en slags gudstjenst, hvarföre litet mull skall finnas i alla bänkrum, 
som dessa döde skola lemnat efter sig. Skulle nägon lefvande, soiu föregifves ibland händt, då komina i kyrkan, 
som i otid gått från sitt hem, blir han af denna dödslorsamling strax dödad, 0111 han ej genast skyndar ur kyrkan, 
lemnandes något efter sig af kläderna qvar, hvilka de döda rifva i sönder. 

Af det brödet, som varit Julnatten på bordet, skall sädesinannen äta då lian börjar först att så. 

Julljuset tros dela sig i tvenne lågor och dansa på den stund Frälsaren föddes. 

Om ogifta lägga sina lintyg i ladan, skall om morgonen på dem synas hvad agame det året hända skall. Äro 
armarne på lintyget lagda på bröstet, betyder det ägarens död: en ann utlagd, giftas: lintyget till nederdelen 
uppviket, lägersmål; men om det befinnes orördt, blifver ingen ändriug det året. 

Elt klart glas fylles med rent vatten och deruti stjelpes en ägghvita, då utaf formen sam-ma ägghvita får till 
morgonen, skall kunna utrönas hvad innan följande årets slut vederfaras 

skull. Detta gvckleri skall jock brukas Nyårs-sauit M id som ma rs-n fi n a r. 

Skator höra af ungdomen jagas och drifvas ifrån en ort till en annan, sä blir en sådan jägare vig och lätt att löpa. 
Om Julhalmen strös pä äkrarna, tror allmogen att de deraf blifva bördiga. 

Den som först kommer Juldagen från kyrkan tror sig fä det året först inbärgadt; derföre skyndar enhvar genom 
åkande, ridande eller löpande den dagen bäst han förmår, att vara först hemma. 

Om någon utomgårds besöker den andra Juldagen, har värdinnan rättighet slå mat-såd (vattnet hvaruti köttet ar 
kokadt) öfver honom. 

Allt hvad någon händer Nyårsdagen, tros hända hela året. Får man penningar eller skänker, blir man dermed hela 
året öfverhopad. Måste man gifva ut penningar, tros att utgifterna det året blifva dryga. 

Får man förtret den dagen, tror man att ledsamheter skola räcka till hela året. 

Hvad man har för händer då Nyårs-nyet först synes, far man mest göra bela året. 

Vill man veta sin lycka eller olycka uti instundande är, tager man en psalmbok i handen, seendes på Nyet, och 
öppnar henne på trenne särskilta ställen, då de förekommande psalmer skola utvisa hvad det året skall hända, 
hvilket af psalmernas innehåll dömas kan. Man måste då hafva en penning i munnen och ett stycke bröd i 
handen.33 



Så fmån A a dagar Nyårs-nvet döljes under molnen, sä många dagar skall ock säden ligga i jorden innan den 
uppkommer. 

Om aftonstjernan Venus går - före Nye t, betecknar - det god årsväxt, emedan Herren gärefter drängen och tigger på 
honom att blifva i tj ensten, hvilket den högmodige drängen nekar - för den goda tidens skull, emedan han har - sin 
utkomst utan årstjenst; men går Nyet före och planeten efter, betyder det dyr tid, då drängen tigger på husboudeu 
att ban skall behälla honom längre i sitt bröd. 

Dy m el-veck an tager sin början klockan 12 om middagen Dyniel-Onsdag, och deu slutar - klockan 12 om 
middagen Påskafton. 

Denna tiden brukas många vidskepelser, men ännu Hera brukades lön - . 

Ingen lar - då vara längre uppe än till mörkningen, då hvar - och en måste vara i säng; ej heller lär någon uppstå fore 
dager. 

Ingen må då låta löska sig, eller låta taga löss, ja icke ens nämna löss, loppor, ilugor, möss, ormar - nr. m.; ty då 
blir ett stort öfverflöd deraf hela året. fij heller lär skabb eller annat ondt nämnas, så framt man vill blifva fri för 
denna olägenhet. 

Om hbsen väl sopas och soporne bäras på en annans ägor, lär grannen alla de loppor man annars skulle lä. 

Alla dörrar tecknas med kors af krita eller tjära, samt eggjern sättes i gödselhögarne, att ej troilpackor må ha 
makt taga något kreatur att rida bort på, eller nägot förtrolla. Greslor,34 

raka, sopa, som till bakugnen höra, samt sop-qvastar, dynggrepar ra. ra. ma ej lemnas ute, ty då hos detta pack 
rida derpå bort till sin mötesplats. 

1 Dymelveckan må ej rök gå af någon skorsten sedan solen gått ned; ty sä långt röken går - tros troilpackor hafva 
makt att skada; derföre måste, när - solen gär neder, elden släckas i spisarne, och ej förr upptändas, än solen 
uppgår - . 

Inga väfvar fä ligga till blekniug, utan intagas under dessa dagar, annars kunna de förhäxas tillika med lin-Ianden 
sä att ej något lin kan växa. Böstlarne måste ock intagas, om man vill behålla lin-lyckan. Inga linkläder fä tvättas 
denna tidcu. Intet bohagstvg får - nu utlånas; ingen gerning göras som går - omkring (kring-gerning), såsom spiuna, 
köra med vagn och tröska, ty då lär - boskapen kring-sjukan. Ej må någou mala på hemqvarn för samma orsak. 

I Dy mel veckan må ej bryggas eller brännas. 

Skärihorsdag hämtas vatten att tvätta sig roed förr än foglama qvittra, så blir inan ej solbränd det året. 

Så väl denna afton som Påskafton skall skjutas; ty om irollpackorna höra smällen, skola de falla ned. 

Dessa dagar - sägas de kärna i brunnar och källor förrän solen uppgår, att derigenom draga till sig andras smör¬ 
lycka. 

Långfredagen må ingen smaka mjölk eller nägon mat, som mjölk är - uti, ej eller spe-nabarn di förrän solen bar 
gått neder, ty då få de skabb. 

Innan solen uppgår - , skall modren piska sina barn med ris, så bli de bela Sret lydige. 

Påskdagen tros solen dansa, då hon uppgår - . Man tror alla häxor, som dymel-nätterna gjort sin olyckliga resa, 
skola nödvändigt denna dagen komma till kyrkan och af presten igenkännas. 

Walborgsmässodagen tros trollkärringar utskicka sina så kallade di-harar, som di mjölk af andras kor; derföre 
hålles boskapen deu dageu inne, samt rökes med svafvel och linneklutar - . Dessa di- och trollharar säges göras af 
henne stickor, som någon Thorsdags qväll blifvit brända i begge ändar - , och af cit gammalt såll. Dessa djur, som 
skola se ut som andra harar, skola kunna di ut mjölken pä andras kor, att blod kommer efter när - ägaren dem 
mjölkar - , hvilken mjölk de skola spruta i dertill satta käril, som sedan af trollkonan skall användas till ost och 
smör. Dessa harar tros låta drifva sig af jagthundar, men skola ej med vanlig laddning kunna skjutas, utan måste 



silfver eller messing blandas med blyet, eller ock ön trädpinne brukas i stället för kula och hagel, hvarmed om 
han träffas, ej annat skall finnas, der han tyckes falla, än trenne brända stickor, och under tiden en verklig hare; 
men då han öppnas, skola tarmarne krypa och kräla såsom ormar, och af hundarne ej ätas, som an-iiars sä glupskt 
äta innanmäte| af harar. 
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Wäl borgs mässodagen kärnar och ystar bondgumman, pä det hon uiå få god lycka dertill hela året. 

M idsom marsa fton skola åkrar Jäfvas eller en löfqvist ."ältas i hvarje åker, hvilket skall förorsaka god årsväxt. 

I)å böra allahanda löf ocli blomster plockas och hopbindas till Midsonimars-qvastor, hvilka upphängas i alla hus, 
och isynnerhet i ladugården, så kan ingen förtrolla boskapen. 

Hypericon (S:t Johannis-gräs) tros hafva bästa verkan, och bör för allting vara med. 

Alla örter ocb blomster, som till läkemedel skola brukas för menniskor och boskap, skola denna alton samlas, 
annars äro de kraftlöse. 

Befinnes säden af maskar nedfällas, sättes denna alton en rie (stör, hvaipå den afskurna säden till torkning 
upphänges) med smala ändan i åkern, eller en sopqvast, eller ock en käpp, hvarmed en orm är slagen ihjäl, så fly 
alla maskarnc bort. 

Denna afton skall slagrutan skäras, till att uppleta nedgräfdt gods i jorden. 

Helig Thorsdag (Christi Himmelsfärdsdag) tros draken hafva sina penningar uppe att vädras. 

Om denna dagen metas från morgonen till aftonen, tror man sig få god lycka till att fiska det årei, somt utröna på 
hvad stund fisken bäst uappar på krok; ty samma stund på dagen ban då nappar, är hans tid bela året. 

Flytt-öl får ej ske på Mån- eller Thors-dagar; ty då blir ej den nya tomten lycklig;37 

cjbeller på någon Lördag, ty då blir ej vistandet gammalt. 

Om de llyttande möta hvarandra, eller den ene flyttar in på den andre, betyder det olycka för endera. 

Deu flyttande må ej ko mm a in på tomt bord, utan måste någon vara förut, som dukat bordel, oeh möter den 
ankommande utom dörren med bränvin och bröd, tager emot honoin som fräuiinaude och bjuder vara 
välkommen. 

Vid timrande må ej timmermannen (Ce-rambyx Faun. Svec. 470) ofredas eller skadas; ty dä tros uägon olycka 
komma. 

Då lyssnas efter, om något hackande eller pickande höres pä huset som bygges på, hvilket tros vara af 
tomtegubben, som tycker om arbetet och hjelper till, då allt skall gå lyckligen till; men höres ej något sådant af, 
tros tomtegubben vara sticknad, då allt ej torde gå så lyckligen. 

Uti hus, som med galtarna stå i norr och söder, tror man ej vara så lyckligt att bo, som 1 dem som stå i öster och 
vester. 

Vid Handel märkes, att då ett kreatur blifvit köpt, tager säljaren oförmärkt några hår af detsamma, hvarigenom 
den ölriga boskapen skall van trifvas. Säljaren må ej sjelf leda bort det ban sålt, ty då leder ban bort all sin 
boskaps lycka. Köparen måste sjelf låta hämta det, och då han kommer hem, leda det in i sl"gan, gifva det hö 
eller hafra ur hustruns sl*öie, låta det se elden brinna i spisen eller i uo'ien, taga några här af detsamma och 
gömma38 

i fähuset, låta det sedan stå i tre dygn utar vatten, samt hviska det i örat: "Du skall iokt trå, här får du bättre än 
hemma", så skall del icke längta eller vantrifvas. 

Vid Frierier och Trolofningar harmat ej märkt några särdeles skräck och vidskepelser men vid Bröllop blifva 
desto flere. 



När till Bröllop tillagas, får ej slama: med sästångcn; ty då blir det oljud mellan gä' stern a. 

När borden dukas, får ej talas, ty då blifvj gästerna tystlåtna och prata ej mycket undei måltiden. 

Tvenne gossar ställas uti en grind på gårdens ägoskilluad, som hetsas ihop att slåss, si blir ingen osämja mellan 
gästerna. 

Bröllop böra hällas i nytänning, så blifvi de rika och välmående; äfvenså om de flytti 
> ny- 

Om bruden vet sig ej vara mö, får ej hjässan vara bar i kronan; ty då får barnet skef ver (skärfvan, Febris Lenta 
Gen. Morb. 14). 

När bruden tager brudskorna på sig, böi bon strax gå i fähuset och mjölka en ko, si får hon alltid godt ora mjölk. 

Uti hvardera skon skall hon lägga en silf-verpenning, så får hon godt om penningar al sin tid; men dessa 
penuingar tillkomma brud drängen, när han om aftonen afdragcr henne skor. 

Inga spännen eller remmar må sättas i brud skorna, utan böra skosnibbarnc vara lösa, si får hon ej någon svår 
barnsäng. 39 

Om brudfärden följs jemt ät till och från kyrkan, blir äktenskapet enigt. 

Om bruden är mö, gläuser kronan och den andra brudskruden, annars skall allt synas glåmigt och dunkelt. 

När bruden sätter sig ned i brudstolen, säges hon kunna bestämma huru många barn hon skall få; ty så många 
fingrar hon behagar sticka under länden på sig då hon sätter sig, så många barn skall hon erhålla. 

Natten förr än hon viges, skall hon hafva ett gossebarn hos sig i säng. 

Hvilkendera af brudparet vid vigseln står något framom den andra, tros få råda; men stå de alldeles ijemnbredd, 
få de råda till hälften hvar. 

Hvilkendera af dem, som ser sig tillbaka »id vigseln, säges öfverlelva den andra, och således se sig om efter en 
annan maka. 

Den som blir sömnig i kyrkan, eller först somnar i brudsängen, dör först. 

Gnägga hästarne i brudstassen, säges bruden ej vara mö, äfvenså om strängaruc på violen gå utaf. 

Om bruden först får se brudgummen, innan ban får se henne, då han kominer till bröllopsgården, blir han ej 
sträng emot henne. 

Vid hemkomsten från kyrkan, hoppar bruden hurtigt af hästen, nappar betsiet af, slår hon o ni pji nosen och 
uppspänner sadeljordarne, hvilket skall förorsaka lätt barnsäng. 

Om bruden kryper genom en sela, får hon kärn utan möda, hvilka dock skola blifva ma ror. 40 

Innan hon går in, skyndar hon till boden och dricker mjölk somt äter något af hvad som förelinnes, sä skall hon fä 
godt om mjölk oeli mat all sin tid. 

Om bruden äter nivcket vid bordet, blii hon ej nidsk. 

Smakar hon på all maten som kommer pf bordet samt biter i duken, sä blir - hon ej lysten 

Blåser den som dukar under duken, ellei lägger en gödselgrep under bordet, eller strrii linfrö under duken, skola 
gästerna ej förrn: mycket förtära. 

Sparar man i gästabud, så går mycket mer ål sedan. 

Regnar det i kronan på bruden, så blii hon rik. 

Skall lik begrafvas bröllopsdagen, så må c brudfolket gä i kyrkan förrän liket är begrafvet. Gå de in pä tom graf, 
blifva de fattige. 



Kristnas barn bröllopsdagen, erhåller brudfolket mänga barn. 

Vigas flera par - på en gång, blir - det olyckligt för somliga af dem. 

Hafvande hustrur fä ej gå med blottadi hufvud, ty dä fä barmen skefver — en sjukdon: som allmogen tror 
mödrarne skaffa sina bai n p; flera sätt, såsom: dä hustrun ser någon död oct ej rörer vid honom med handen: ser 
en l ikk ista under botten, dä hon går - med i likprocessionen, och liket bäres upp och ned öfvei branta backar, dä 
snart kau hända henne an hon tär - se detta: likaledes om modren ser en tom graf.41 

Ser ett späde barm någon mördare, lönda-hora, som begått, men icke pliktat för lönskaläge, eller någon som gjort 
något ondt, hvilket ej blifvit uppcnbaradt, så lar - det ock skef-ver; men om det får - röra vid dem, lär - det ej denna 
sjukdom. 

Om en hafvande hustru kommer in medan väfträdarne uppbindas, går ut innan de äro ned-lösta, sedan valven är 
nedklippt, eller om hon sjelf uppbundit trådarme, och barnsnöden påkommer innan valven blir ncdväfven, måste 
hon sjelf, innan hon löder, nedlösa trådarme, annars tros barnet lä fallandesot. Hon måste ändå sjelf tre gånger, 
innan barnet kristnas, sticka det geuom väfstolen, om hon skall tro sig varm säker att barnet ej får - denna sjukdom. 

Känner hafvande hustru liklukt, så lär - barnet ond andedrägt. 

Spjernar hon eller rörer vid svin, så lär barnet svinkoppor eller talar - det genom näsan, sä framt ej svinhär - lägges i 
första badvattnet. 

Ser hon eu sadel bruten bäst, far - barnet öppet sår på det ställe, hon först rörer vid sig »ned handen. 

Ser hon eldsvåda, får - barnet vådelds-märke, der modren sig först rörer. 

Går modr en under ludna skinn och rörer vid dem, lär barnet massel. 

Ser hon genom eu springa eller nafverhål pa en vägg, blir barnet vindögdt. 

Går bon öfver grafvar och l ikk istan är - för-'»ulinad att den faller undan, lär - barnet fal-lundesot. Ser hon urigoi 
kreatur slagtas, fåt - 42 

barnet fallandesot, och samma aflecter dä det faller, som det slagtade kreaturet hade i döds-nöden. 

Hörer hon, eller ser en brottfälling (epile-pticus), btjr hon taga på honom och taga något af hans kläder att lägga i 
första tvätt (löjen), annars får - barnet samma sjukdom. 

Allmogen tror, att deras hafvande hustrur ej må gå till kyrkan pä någon Trettiugsdag, nemligen Jul-, Marias 
Bebådelse-, Midsommars-neil Michaeli-dag, för samma sjukdoms skull. 

Äter hon orrhöne-ägg, blir barnet fräknigt. 

Åter hon hönskött, blir barnet noppigt i skinnet öfver hela kroppen, likasom plockade höns se ut. 

Dörrarme skola vara väl tillslutna, då barm födas, annars kunna de af bergtroll förbytas. 

Är - ej löje vatten inne i huset, så lär det ej hämtas, utan man måste i det fallet taga mjölk eller dricka att tvätta 
barnet uti, hellre än att hämta vatten sedan barnet är - födt, emedan näcken tros kunna dä följa in med vattnet. 

Löjevattnet lär ej slås ut på marken under bar - himmel, ej heller hvad från barnsängs-hustrun kommer, utan 
gräfvas ned under eu tilja (golfbräde) i huset, aunars kunna elfvor och vättar, och jag vet ej hvad för sattyg, göra 
hustrun skada, att hon antingen aldrig kommer frisk ur sängen, eller blir vanvettig, samt att barnet aldrig får 
någon trefuad. 

När barnet först upptages efter födseln, skall det ske i eu skjorta, om det är ett llickebarn,43 
och i en särk, om det är - en gosse, så fä de ej korgen vid sina frierier. 

Nyfödda barm skola upptagas med nytt linne, så slita de ej fort kläder. 

I första badet eller löjen skall läggas vigselringen, silverpenningar - , äridt silfver, så blir barnet rikt: ett färskt ägg, 



så blir det hvit-skinnadl: en röd klut, så blir det rödblommig!: vådclds-kol, om modren sett vådeld: svinbär, om 
hon rört vid svin; kortligen, allt hvad hou kan påminna sig sett, hört eller rört vid, hvaraf hon kan be tara att 
barnet får någon skada: härmcdelst tros barnet blifva hotadt för alla slags modersmärken. 

Ingen må ko mm a in på Hajet (hedet, odöpt) barn, utan att lösa igen hatten, eller gifva det penningar, hvilka 
läggas på barnets bröst. 

Öfver barn måste vakas och brinna ljus, eller åtminstone på spisen, så länge det är o-döpt, annars skall det kunna 
af troll bortbytas. 

Medan barn äro odöpte, må ej modren äta eller dricka, då bon har det i skötet; ty då blir - det aldrig mätt eller 
otörstigt. 

Ingen lär ko mm a in medau barn löjas, ty då vantrils det. 

När barn gäspa, göres kors på munnen, äfvenså dä de läggas i vaggan. 

Odöpta barn må ej läggas i vagga, ty då blifva de otålige. 

Det första djur ett odöpt barn bör röra vid med handen, är en hund, så far det godt kött att läka. Röra de vid hästar 
och annan boskap, få de god lycka dertill. 

44 

Sättas de på hästar att rida, så kanna de endast ined vidrörandet, när de blifva äldre, böta deras sjukdomar. 

De måste bäras under bar himmel med obetäckt ansigte, samt vettas i månan (ställas mot månan), så blifva de ej 
solbrända. 

Läggas de ned i en kista och locket smäl-les i lås, hvaipå modren sätter sig att äta, så får ej barnet kisteknappar 
(små spetsiga bölder) öfver kroppen, hvilka tros komina deraf, alt modren, medan hon varit hafvande, suttit på en 
kista och ätit. 

Om en katt springer under en likkista och sedan under ett odöpt barn, så blir det en mara. 

Lägges spånor af en huggekubb i första loje-vaitnet, så tros barnet ej ko mm a på stupstocken eller under 
bödelsyxan. 

Odöpta barn måste ligga på bordet, insvepta i en röd klädeskjortel, hafva jemte sig en psalmbok och i lindan 
silfverpen ningar. 

Om modren rörer vid eggjern så länge barnet är odöpt, tros barnet blifva olyckligt, alt det med knif eller yxa sig 
olta skadar. 

När barnet skall till kyrkan föras och döpas, bör modren, om hon är sä stark, eller någon annan som förmodas 
unna barnet godt, möta uti förstugudörren, så tros barnet blifva lyckligt. 

Sön dags-barn (de som på Söndagen födas) kunna se spöken och förgöra drakar, som ligga på skatter. 

Om bäragumman först stöter barnets hufvud och sejdan fotterna inot kyrkodörren, dä hon45 

bär del i kyrkan, så fär det inga kyrko-knap-par, hvilka se ut som kisteknappar, och skola förorsakas deraf, att en 
hafvande hustru vid in-eller utgåendet ur kyrkan kommer att röra vid en spik i kyrkodörren. 

Glömmer eller tappar bäragumtnan något, nar barnet skall döpas, tros barnet blifva glömskt. 

Läser hon sakta efter bönerna, då det kristnas, samt en öppen bok hålles för ett odöpt barn, så fär det godt minne 
och lätt for att läsa. 

Skriker barnet under döpelse-akten, sä lär det god röst att sjunga. 

Döpes flickebarn i samma vatten, som ett gossebarn förut blifvit döpt, sä blir det skäggigt om hakan och blir 
karlavulet. 



Ej må bära gum ma låta någon gå eller rida om sig, dä hon reser till kyrkan, ty då låter barnet undertrycka sig i 
framtiden. 

Hon måste springa eller gå lätt, så blir barnet qvickt och vigt: bära det högt, så blir det ej blygt: dansa med barnet 
i barnsölet, så blir - det hurtigt, Barneu skola mycket arta sig efter häragumman och den det får namn efter. 

Kallas en upp, som ej lefvat länge, sä dör barnet snart: erhåller tlet namn efter någon lefvande, så skall endera 
vantrifvas eller dö, antingen barnet eller den, hvarefter namnet blifvit taget. 

Vid utgåendet utur kyrkan skall barnet af »Ha synas, dä skall det ej blifva blygt, ulan djerft.Det första lintyg 
barnet begagnar, bör vara gjordt af nyttjadt linne, så sliter det ej sedan mycket kläder. 

Ingen hafvande qvinna må frambära barn till kristning, ty då vantrifves endera. 

Man eller hustru, eller tvenue fästehjon, må ej vara fadder tillsammans, ty då tros äktenskapet ej blifva lyckligt. 

Om barn tidigt fä tänder, begynna tidigt gå eller tala, betyder det att syskon snart kommer efter, som drifver detta 
från modrens bröst och vaggan. 

Innan häragumman lem nar ifrån sig barnet, sedan det är kristnadt, bor hon äta, så tär barnet godt om mat. 

Barnet bör sofva hos modren i kristnings-kläderua. 

Carn böra ej löjas någon Söndag, utan helst på Lördagen, om det skall trifvas. 

Förrän hustru är kyrkotagen, bör hon ej gå utom huset eller i en annans stuga. 

När hon reser till kyrkan skall hon rökas med en linuelapp och eu eldsglöd kastas för henne ut genom dörren, den 
hon bör stiga öfver, på det ingen må kunna förgöra henne. 

Skyndar sig kyrkogångs-hustru från kyrkan, är tecken till att snart åter komma på samma vägar. 

Stiger hon öfver kyrkotröskeln med högra foten före, så föder hon en gosse dernäst; om med deu venstra, en 
ilicka. 

När någon dör, tvättas liket, tages rent lintyg pä och lägges på något bord i ett uthus.47 
till dess kistan blir - färdig; men ej i sädesboden, ty då blir ej säden frö till såning. 

Bonden måste hafva sin tobakspipa och tobaksdosa med sig i likkistan, eller hvad den döde mest älskat, om han 
ej skall gä gast. 

En penning lägges ock hos den döde. 

Om en hustru dör oförlossad, mäste ock kläder till det ofödda barnet läggas i kistan; tv det tros, att hon i grafven 
skall framföda barnet, då hon till dess svepning skall behöfva kläder. 

Lutar den döde med hufvudet till höger, betyder det att någon mansperson i slägten skall snart följa efter; lutas 
till veuster, en qvinsperson. 

Styliiar eller stelnar den döde, inbillar inan sig att någon i slägten skall snart dö; äfvensom då mullen faller af sig 
sjelf ned i grafven. 

Ingen bör gå genom dörren, då någon dör, ty då tros den lä fallandesoten. 

Om uågon då bullrar, skriker eller högt gråter, kan den halfdöde äter uppväckas, hvarefter han måste lefva ett så 
uselt lif, som hvarken lefvande eller död. 

Om uågon har kuäband pä sig, eller ligger 1 en säng som är hönsfjäder uti, tros han ej kunna dö förrän knäbauden 
äro aftagna, och den döende flyttas pä ett annat ställe. 

Har den sjuke bedrifvit någon missgerning, soin ej blifvit uppenbarad, menar han ait han ej kan do, förrän eld 
lägges uuder honom, om ”*"> förtjent bål: vxa eller rep, eller ris och spö, om ban det förtjent.48 




Nar någon huller pä att dö, sättes ett brinnande ljus i handen på densamma, så utsläckes dess lif som ett ljus. 
Kuarrar likbåren, slutar man till att något snart skall dö i socknen. 

När det händer att Hera, än vanligt brukai vara fallet, ko mm a i |olje på kyrkovägen, tro att innan kort någon död 
skall ko mm a att bäras den vägen. 

Skjuter mullvaden högar vid kyrkovägeu kommer något lik innan kort den vägen; fin högarne på högra sidan, 
blir det en mansperson till venster, ett qvinfolk. 

Gå klockorne lätt vid själaringningen, tro den döde väl dödt. 

Ar - det oväder när den döde begrafves, in billar man sig att han ej väl dödt, isynnerhe om korpar låta höra sig. 

Ilar den döde i liftstiden varit burtig, gå ock processionen fort och hurtigt: har han va rit sölaktig och senfärdig, 
så tros ock likpro cessiouen så gå. 

Har han varit tystlåten, stilla och nykter så blifva gästerna detsamma vid begrafningen men har den döde varit 
annorlunda, blifva äf ven gästerna sådana. 

Uppbrännes sänghalmen, som någon död på, sattes en yxa eller eggjern öfver dörren strös aska, salt eller linfrö 
kring gårdeu, oel den döde hviskas i örat att han ej må gå igen så spökar ban icke. 

Hästar, som dragit en likvagn, tros blifv. blinda.49 

Transporteras lik öfver åkrar och sjöar, blif- va de ofruktsamma. 

Bära smeder lik, kunna de ej göra goda eggjern. 

Vidskepelser vid andra tillfällen. 

Ingen resa må begynnas på en Måndag, ej heller fanad säljas eller någon flytta; ty det anses vara olyckligt. 

På Thors- och Lördagar må ej något gå omkring; ty då får boskapen kringsjukan. 

Hvad som hafves för händer Thorsdags-afton, måste ske ganska tyst: ingen får hugga, bulta, ropa, ja icke ens tala 
högt, utan hviska, an- nars kommer olycka på boskapen. 

Mån-, Ons- och Lördagar vilja somliga bond- folk ej vigas. Sön- och Fredagar hållas före vara dertill lyckligast. 
Mån- och Fredagar må man ej antända kol- milor, det anses för olyckligt. 

Har man bröd hos sig och svafvel, så kan man ej ofredas af gastar. 

Blir - man förvillad i skogen af spöken eller skogsrån, skall inan vända ut och in på tröjan eller mössan, så råkar 
man väl till bys. 

Om man oförmodadt kan fånga en större gädda än man plägar, skall någon oxe, ko el- ler häst derföre dö; ty 
samma gädda tros för- svaras af sjörån och dessa hämnas gäddans död. 

Om något kreatur vantrifves, bör det säljas, så tros det trifvas i eu annans hand. 

Det som varit stulit och blifvit igenburit, 350 

•äges duga att böta kor med, som äro mjölk ocb modstulna. 

Komma svin i lin-åkern, förloras all lin lycka. 

Drunknar get, far eller svin, bör något köt tagas af det drunknade och iugifvas de andre eller ock måste alla 
öfverblifna antingen slagta eller säljas; i annor händelse dö de alla ut. 

Om man sparar lar och bi, och ej åijige: slagtar deraf, inbillar man sig de vantrifvas. 

Ökas dessa och trifvas öfver vanligheten tror man att deras vantrefnad ej är fjerran. 

Om hundar tjuta, spörjes något dödsfall. 



Kommer mjölk att spillas i rinnande vatten säges kon blifva sjuk och tros blifva botad, or man tager tre klimpar 
sur mjölk och släppe 3 gånger i samma vatten, samt 3 gånger der åter upptager. 

Om ej kalfvarnc vilja lefva, stickes ka Iföra genom ett öra på en kopparkittel och afskäres samt låter kalfven 
fortära något af bloden, föl' blifver han vid lif. 

Upptages en nyburcn kall' med ett hästtac ke, så blir ban släthårig. 

När man vill fiska eller jaga, bör man < låta veta när eller hvar man ärnar gå, sä lye kas det väl. 

Om fisk säljes eller bor t gifves, bör antingei fisken uppskäras och rensas, eller något tagas a fenorna, som blir 
qvar vid gärden, så fram man vill behålla sin lisklycka. 

Oui utur fiskdon eller af fruktbärande träl stjäles, tros de ej mera lyckae, så vida de »51 
rökas med qvistar, som äro tagna af 9 fruktbärande trän. 

Om något fiskdon bortstjäles, tros tjufven fö god lycka att fiska, men ägaren deremot förlora all sin lycka 
dermed. 

Bössor sägas kunna förgöras, om den som hör skottet kastar sig till jorden och skriar; men tros ock kunna botas 
på liera sätt, såsom om skytten bör skriandet och strax tager af sig rocken, hänger densamma på ett träd och med 
en god käpp basar rocken, så skall hvart slag träda den som förgjort bössan, så ått han blir både blä och gul 
slagen, men bössan blifva god igen. Om skytten (inner en orm, retar honom att lägga sig i ring att huggas, skjutes 
så ormen sttax ihjäl samt smörjer bössan af den skjutna ormens fett inuti, eller låter en orm krypa in i bössan, 
eller lägger den förgjorda bössan vid förhus-tröskeln och låter fåren löpa öfver henne »r och i huset igen. 

Om ett orm hufvud inskäres i böss-stocken inder krutkammaren, skall ingen kunna förgöra bössan. 

Rökas bössor, boskap, iiskdoti med gnideld, så förvaras de mot förgöring. G nid eld fös, då man med en ckpinne 
borrar ifrigt anförs (mot solen) emot ett annat trädstyckc, tilldess det tager eld. En sidan eld räknar en vidskeplig 
allmoge för en stor skatt. 

Om en trollpacka slås på munnen att blod gar ut, tros hon blifva oförmögen att göra skada; likaså om man spottar 
heune i ansigtet.52 

Om ett liäl borras i Tå-, får-, svinhus- oc. stall-tröskeln, samt en lefvande orm deruti in stoppas och med en plugg 
täppes, tros det för hindra förgöring. 

Bakugnen får ej vara tom, utan elt trädel ler sticka alltid, sedan han blifvit begagnad inläggas, så kan han ej 
förgöras, och så ska! ejheller bröd saknas. 

Hör man någon ropa på sig i skogen, skal man ej svara ja, utan hoj, så kan ej skogsrå fä magt med honom. 

När jästen lägges i öl-karet, skall gumma ropa: hej lustig, så gör det lustiga gäster. Rö hon väl och hastigt 
omkring vörten att de fradgas samt mystrar då jästen lägges uti, s blir ölet icke dufvet. 

Om rosten vill surna eller cj rinna, siilte en värja eller eggjern uti den, och om vörte börjar surna, skall en färsk 
björkpinnc och sill ver iläggas, hvilket tros kunna hjelpa. 

Bökas karen med svafvel och krut, olle sättes stål uti, samt en brödbit och en gudeli. bok lägges på karet, fredas 
brygg-och lilluiäsk ning från förgöiiug. 

Är det 'förtrolladt eller förgjord), skall e bössa lossas i karet, hvilket Iros hjelpa. 

11 vitlök tror man hjelpa mot förgöring p allting, så väl qvickt som dödt. 

Ktt kors af halm, lagdt under rosten, »kal freda från förgöring. 

Öfver degtråg och matgrytor göras kora mc bauden, så skola ej hin-ondes anhang kuun bortstjäla kraften deraf.53 
Lyftes en gosse tre gånger anförs kring en ko, som ej vill blifva fruktsam, eller kring en liäst som har Hug 



(kolik), lärer det hjelpa. 

Otn k lafven, hvarmed tjuren står buuden, är igcnknäpt då han slappes till en ko, blir' bon ofruktsam. 

Går någou fastande i fähuset eller äter der, blir boskapen modstulen. 

Otn mjölken pöser öfver i elden, får kon ondt i spenorna, om ej litet vatten och salt kastas dit. 

Huggas höga eller gamla träd ned vid gårdar, hvilka tros försvaras af älfvor och vättar, tros den, som huggit trädet 
ned, få en obotlig sjukdom. 

Kläder skola vädras M are i dag, så koiniucr Intet mal i dem. 

Skogsrån, som ock kallas skogsfrun, skogs-»nufva, tros tillegua sig vissa hjortar, rådjur, harar, tjädrar, att ingen 
kan skjuta dem, utan genom eu särdeles händelse, och oni sä sker, blir bössan förgjord. 

När någon menniska blir sinnessvag eller mjältsjuk och söker euslighet, tros hon hafva att beställa med skogsråu. 

Såsom skator, tässor, kattor och ormar tros v»ra af pockers följe, så skola de ej hatas eller dödas, emedan någon 
olycka tros träffa den, som gör det. 

Om skator skjutas, så tros hästarne misslyckas; men om hästen vantrifves, är ruggig och svettig om morgnarne, 
säges bau ridas af54 

maran, h vårföre hänges en död skata eller brändt bagghorn öfver hästen i spiltan. 

Olofsmässotid tros skator fara till häcken-fjäll, der pocker skall plocka tjädrarna af dera. 

Om skalor skria, betyder det alt främmande är att vänta till huset. 

Rifver någon ned skatbo, blir den som det gjort skabbig. 

Tåssor böra ej hatas, ty dä dia de korna eller sära deras spenar, som svårligen läkas. 

Tåssor tros vara af någon trollpacka till en sådan skapnad förvandlade kungsdöitrar. 

Elaka frätsår på boskap håller allmogen före vara förorsakade af en förtörnad tässa, och botas om en lefvande 
tässa rör dervid. 

Svår värk i bänder och fötter föregifver ibland vara tåsse-bett, hvilket med en pålagd öppnad tässa skall kunna 
botas. 

Om kattor hatas, tros det vara olyckligt i ladugården. De tros hafva bekantskap i berger med bergtroll och der 
som oftast göra besök. 

Är - pigan god vid katten, väntar hon sig vackert bröllops väder på sin hedersdag. 

Om ormar lemnas oskadda, inbillar man sig att de ejheller skola skada: "Fåss inte ve mel ä mia, så ska inte jak 
fåssa ve dek å dia" (Röi icke vid mig och mina, så skall icke jag rön vid dig och dina), säga vidskepliga 
menniskor när de lä se en orm, och låta honom gå sit väg; görandes således en förening, som ej äi alt lita på. 

Om man slår efter en orm och ej träffa55 

honom, ulan ormen kommer undan, tros han i 7 är vaka efter menniskan att hämnas. 

Om ej ormen väl nedgräfves, sä att flugor sätta sig på en död orm, tänker man, att om samma fluga sätter sig 
sedan pä en menniska, skall likmasken eller kräftan komma deraf: om ej ormen väl krossas till hufvud och stjert, 
inbillar man sig att ormslär skola blåsa lif i honom. Ar' hufvudet allenast sönderslagit, tros dessa kunna sälla 
hufvud i stjerten, och dä skall ormen söka hämnd på sin baneman. 

Spindlar skola ock vara olyckliga att döda. 

Vesslan må ej hatas, om det ock vore ytterst < skogen och utmarken; ty dä skall hon inom la dagar uppsöka ' och 
med sitt bitande kunna döda bondens bästa ko eller oxe, dä det skadade kreaturet straxt rökes ined vesslas ki nn 



och in-gifves <less költ, som förmenas hjelpa om det sker genast. Hon lär ej kallas vcssla (hermelin), utan den 
lilla, så vida hon ej skall skada. 

Varg får ej kallas Varg, utan Tasse eller de grå; Räf måste kallas bällfot, eller "han s°m i skogen går", att de ej må 
skada. 

Den som äter på kyrkovägen eller sjunger, blir ej gift det året. 

Faller någon på kyrkovägar eller på kyrkogården , tros han dö snart. 

Är nar man sig till kyrkan och är kyrk-klädd, men ej blir utaf, tros ban aldrig kom- 
dit mer. 

Sjuknar någon i kyrkan, tros det vara sista gången ban besökt densamma.56 
Yppar sig fallandesot i kyrkan eller då mai är pä vatten, tros sjukdomen blifva obotlig. 

Lägger man s|äl på den som maran rider eller ropar honom vid namn, så skall ban be frias IVän henne. Så löjlig 
sägen är om Ma råns ursprung, så tok rolig och galen är ocl hennes beskrifning. M aran säges vara Fasmim semper 
impubis, hvilken ej skall veta alt hoi är mara. utan endast af detta tecknet. Hönskål aldrig hafva uågon nattro, utan 
så snart hoi som nar ryckes hon, jag vet ej på hvad sätt bort, och är endast gjord att qvälja och oro sofvande, 
fastän hon ej vet deraf sjelf. Hoi skall kunna komma in genom en nafverborr p väggen till den hon skall plåga, 
och om det ta häl, medan hon är inne, igentäppcs, olle den bon qväljer kan sansa sig att taga hcnn fast, skall hon 
förvandlas i flere slags djurs ska jelse, och om hon så qvarhällcs till dager, skal bon slippa detta omak och blifva 
sedan som e annan menniska; men om hon far sin väg, bli hon sig alltid lik, och dä hon vaknar skall ho vara trött 
och matt och ej veta hvad med hen ne händt. 

Ifråu sina förfäder har ock allmogen en un derlig efterrättelse om skogs- och sjö-rån, berg* troll, necken, älfvor, 
vältar, tomtegubbar ir ni., den de tyckas halva fält Irän hedentima men blifvit uppspädd af päfvisk vidskepelse oc 
mörker. 

Den säger: "Då Englarne föllo och blefv nedkastade från himmelen, hafva icke alla blil vit nedkastade till 
helvetet, utan såsom de kom.57 

mit att fulla på jorden, hafva de blifvit ansedda; de som föllo i vattnet blefvo dels neckar, dels sjörån; de som 
blifvit kastade i strömmar äro blifna älfvor; på berg, bergtroll; i skogar, skogsrån; pä gröna marken eller lundar, 
vältar (lysgubbar); pä de ställen, der hus och gårdar blifvit sedermera bvggda, tomtegubbar, och skola en hop af 
dessa fortplanta sitt slägte, och aldrabäst då det kan ske med menniskor, dem de gerna bortsnappa och till sina 
hemvist föra." Numera har allmogen tätt bättre upplysning och tror att all slags spökclsc, den må ko mm a under 
uainn af älf, tieck, skogsråo m. m., icke annat är än satans gyckleri, samt att han söker förleda eller skrämma 
menniskor pä liera sätt. 

Dessa kallar allmogen Luslers (Lucilers) anhang. Oin nätterna höras ibland tvenne foglar, af hvilka den ena 
skriker gröfre, den andra finare; dessa kallas Ocus (Odens) jagt, ty de låta som jagthundar. 

Stark kolik i som oförmodadt påkommer, tros vara en plåga, som uägon barusängshustru genom liäxeri vilat eller 
trollat på en annan menniska, och tros ej gä förr öfver, än barnaföderskan skall naturligtvis haft sina värkar, och 
skall botas, om den sä oskyldigt plågade tager s"ia byxor eller kjortel, om det är en qvinsperson, och knäpper 
dem 0111 huggekubben samt hugger i kubben en yxa, då kuhbcn skull skakas, liksom hade ban barnvärkar, men 
koliken alldeles upphöra. 

Något skalvet af vigselringen och intaget, "kall hjelpa för mänga sjukdomar..58 

Fordomdags har mässvin blifvit nyttjadt fö) öronstyng, tandvärk och andra sådana plågor. 

Tandvärk fördrifves med hästskosöm, hvar med tandköttet gnides att det blöder: med ei splittra eller sticka af 
något fruktbärande träd hvarmed tandköttet rifves till blödning, hvilket sticka straxt sättes i sitt förra ställe, och 



trade väl o m k ny tes. Den som tager något af sanim. träd, tros lä tandvärken. 

För öronstyng blåses med en örnpenne ut Örat, så skall den smältan försvinna. 

Kikhostan skall kunna botas, om den sjuk dricker ur kyrkonyckeln, eller dricker vatten som drupit ur ett 
qvarnhjnl som går anförs eller mjölk ur en häst hof eller ur ett q veck born 

Q veck horn kallas de born som stångas al men det lär ej falla till jorden, ty då skall di förlora all sin kral t. Ulåses 
i qveckhorn, skal varg fly bort. 

Ryggvärk botas sålunda, att någon oförvs rändes stjäl sig att slå patienten ett duktigt sia med sopqvasten, 
hvarmed ryggen uti den ha stiga rörelsen skall komma till rätta: äfven 01 en qvinna, sota födt tvillingar, trådar 
den sju ke på ryggen, hvilken måste lägga sig med ar sigtet vändt till jorden; då skall den sjuke gånger fråga: 
"Hvarföre trår du mig?" hvart' qvinnan sludl äfven sä ofta svara: "Efter jag i bättre än du." Den sjuke frågar: 
"Hvarföre ; du bättre än jag. 1 " Svar: "Efter jag burit ur der mitt hjerta 2 hjertan, 2 lungor, 2 lefrai 2 tungor, 4 öron, 
4 ögon, 4 händer etc., di har intet du gjort..59 

Stolsteg (små piggar eller blemmor som satta sig på ögonlocken och ögon fästen (Hordeo-luni gen. morb. ’276), 
kommer, elter allmogens tanka, deraf, att man far se en upp- och ued-v’änd stol, och ej spottar deipå. Detta botas, 
om man med ett stolsteg borrar anförs på ögat, då de skola försvinna. 

Sten vred säges komma, när någon barfotad stiger på en sten, hvarpå en orm blifvit ihjälslagen, begvnnes med 
otroligt kliande i hällotet under foten, börjar sedan värka, foten svullna °ch en böld visa sig som är svär att läka. 
Sten v red botas, om man vrider den kliande foten på samma ställe 3 gåuger anförs omkring emot en hvass sten. 
Sten vred skall ock komma, om man låter en stol snurra omkring på golfvet och någon barfotad stiger deipå. 

Bölder sägas vitas bort, om det utkommande varet kastas i en ström, sota flyter i norr, •-•ller varet strykes pä en 
penning, som kastas po en korsväg, så skall den som hittar penningen lä bölder. 

Blir någon sömnig utp på marken, inbillar tan sig af en orm sölvas, som vill krypa i "onom. 

Skefver (skerfvan) sigill botas på samma som den kommit. Har moder eller barn Sett en dråpare, skall en 
krigsman eller någon dödat en menniska, ined en nål sticka kål på fingret näst lillfingern, att barnet deraf *an lä 3 
droppar blod att taga in. En lönda-"ore-sko skall barnet dricka ur, om det fält lefver af en sådan. Är skefvern 
förorsakad på.60 

annat sätt, tages en torfva upp pä en korsväg »om lägges pä barnet. 

Om barn ej B sofva om nättema, tros d oroas af spöken , af någon som velat blifva upp kallad, då lägges stål, 
svafvel oeb krut i vag gån, samt deras lintyg hängas i förstugan, s. inbillar man sig, spöket uppehålla sig hos lin 
tyget och glömma barnet. 

Om goda bain föras bort, tros de sedai blifva olätige och onda. 

Agas barn om Söndagen, eller äro föräl drarne närvarande då de kristnas, inbillar mai sig de skola blifva olydige. 

När barn, som redan begynt att gå, börj, krypa på golfvet; då det tyckes ringa för öro nen; då spjället af sig sjelft 
dallrar i skorstenei eller slamrar; då det knäpper i bordet nattetid då man utan att tänka derpå börjar nuna rllc 
sjunga på en likpsalm; då 2 stickor belinna ligga i kors, som ingen veterligen eller vetan des sä lagt; då en ärfd 
gryta som sättes på el den att koka, gifver något slags ljud ifrån sig så skall någon död spörjas. 

Den som blir hastigt sjuk, får rysningar uppkastning, blodspottning, säges blifvit gast kramad, hvilket skal A botas, 
om den sjuke ta ger in svafvel eller krut, röker sig dermed, cl ler låter någon smälta bly och gjuta öfver si; i 
vatten, eller släpper en eldglöd mellan liniy get och kroppen. 

När gastar synas, skall man ej tala deron förrän dagen efter, annars ota strax talas der otn, blir man 
gastkramad..61 

Uppdagad gast (den som ej innan tuppen gal hunnit till grafven, ulan blifvit slåendes) skall vara farligare att råka 



ut för, än andra spöken. 

Kommer någon utifrån, bör man ej tala något ord, der späda barn äro inuc, förrän man rört vid elden. 

Talar man om trollpacka, bör man nämna eld och vatten satnt sockenkyrkans namn' der man bor, eljest skall hon 
hafva magt att skada. 

Hästar sägas ridas af necken, likaledes kor och oxar, när de la någon invärtes krämpa eller ref; då laddas en bössa 
utan kula och pekas åt det sjuka kreaturet, då skytten skall säga, i det ban lägger an: "iVu skall tusan... taga dig", 
hvarvid ban lossar bössan, då necken måste vika. 

Höljes ej sängen igen, då man stiger upp, och en gulspink (sparf) flyger öfver sängen, far man gulsoten, hvilken 
bolus då man äter en stekt sparf. 

Gal tuppen om qvällen, tros det intet godt betyda: är luppen kall om fotterna, dör någon i huset: är han het, är fara 
för eldsvåda: är han efter vanligheten, äro spöken å färde. 

"För tuppar röda, springa de döda; 

Men för do hvita, månde de sk-ta." 

Vänder sig tuppen, då ban om aftonen flyger upp, utåt dörren i bondens förstuga, så väntas främmande: vänder 
han sig införe, dör någon i huset. 

Hör man göken första gången fastande (göken dårar), sker honom olycka det året: galhan pä bar qvist, födas 
många oäkta barn det året: gal han långt in på slätter-hösten, betyder dyr tid. Härmar någon göken, tros han 
spruta ut sitt hjertblod, hvaraf de röda fläckar skola komma, som finnas på lofven. Om 2:ne gökar sitta i ett träd 
och gala, och någon kan smyga sig dit och omfamua samma träd innan de upphöra att gala och medan de ännu 
sitta qvar, fär han den kraften, att om han famntager en i barnsnöd varande hustru, som ej får förlossning, skall 
hon strax blifva qvitt sin börda. Likaledes oin man skiljer en orm och groda åt, att de begge fö lefva. 

Höres göken först om våren i vester, skall det betyda glädje, gläa-gök; i öster, nöd, nöa-gök; i norr, död, döa-gök; 
i söder, god tid, säa-gök. Alii al i ter. 

Höras ugglor skrika vid gårdar, dör någon i huset, eller skall någon derifrån flytta, hvilket ugglan af olika slags 
läte skall gifva t ill-känna. 

Skjuter mullvaden upp högar in i husen, skall någon flytta derifrån. Då säges surken skjuta ut någon. 

Höres bergufven eller bärfågeln i skogen, skall det betyda krig. 

Skriar spclkräkan (hackspetten) då man är på resor, betyder det intet godt. 

Gertrud-fågeln (en ait hackspett) må ingen skjuta, ty det förer olycka med sig. Likaledes om nägon skjuter 
korpar. 

Höras korpar på kyrkovägen, spörjes något dödsfall..63 

Om hästarnc frusta när man reser bort, måste ryttaren mystra, då blir man välkommen dit man reser, och hästen 
skall trifvas. 

Hänger hästen ned hufvudet, då presten stiger af hästen, när han kommer i socknebud, skall den sjuke dö: 
äfvenledes om den sjuke ser öfver sig, plockar omkring sig, ömsar ofta sängställen, vill ej gerna dö. 

Oin någon ser på när en arbetar och det misslyckas, säges den andre hafva onda ögon. 

Berömmer eller falkar någon på en annans kreatur, tror man att det vantrifves, till förekommande hvaraf ägaren 
eller hans folk sakta säga: "kyss det i gumpen." 

Om en Hicka ej blir så snart gift som hon önskar, inbiliar hon sig vara nedsatt eller förgjord, då bot måste sökas 
hos de kloka. 



Om lar- och get-hjorden är udda, skall den trifvas bäst. 

Svin böra vara antingen 3, 6, 9, eller ett sådant udda-tal, i hvilket 3 går jemt upp, hvilket endast en vidskeplig 
allmoge, men ingen annan, som känner någorlunda naturen och dess verkningar, iakttager, likasom allt annat 
skrock. 

Blir någon hastigt hes, säges en varg sett honom, men ban ej vargen tillbaka, Hopar nian i en rofvegraf eller i 
bakugnen det högsta man kan: "Gif mig mitt mål igen", så tror man hesheten skall öfvergå med det törsta. 

Sammaledes otn man dricker vatten ur en ström, som flyter i norr. 

Barn må ej löskas eller kammas någon Son-Jag, ty då blir det bcsväradt med mycken ohyra..64 

Sön- och Thorsdags-morgnar skola kreaturen botas och ingifva* läkemedel (öre solens uppgång, äfven på Ny och 
Nedanct, om det skall hjelpa. 

Samma dagar bör man ej skära af sig naglarna, ej heller på den dagen i veckan man är född. När det skett, skall 
man med knifven eller saxen göra kors pä handen och löteu, samt med samma knif eller sax klippa eller skära i 
nägot, annars skall man kunna förgöras. 

De afskurna naglarne skola sorgfälligt förvaras och uppbrännas; ty om boskapen kommer att gå öfver en 
afskuren nagel, skall den fdsia sig i ögat, hvaraf kreaturen sägas få nageln i ögat. 

Skällor böra bindas på boskapen Söndags morgon förrän soleil uppgår, så skola ej odjur skada boskapen. 

Skabb säges ibland annat ko mm a deraf, att man oförvarandes tager en stake, h varmed en orm är slagen. 

En skahbig tror sig blifva ren, om ban Midsommarsafton först dricker och sedan tvättar sig i en offerkälla, samt 
offrar deruti pcnuiugar eller åtminstone en nål. Sådana offerkällor voro fordom Runue-källa här i liurseryd, och 
S:t Cicilre (Sisscla) källa uti Dosebo socken, hvilka äfven for sjukdomar på boskapen besöktes, men nu icke 
mera. För öfrigt är det ej kändt att någon annan källa i bela häradet finnes, som offrats till, utom dessa; men i 
Halland är en offerkälla i Kiuuarcds socken vid.65 

garden Amot, och en dylik vid Sibbarp, hvilka bada mycket besökas. 

Stjäl någon utur offerkällor, tros den få en obotlig sjukdom. 

För sjukdomar och förestående olyckor lof-vas och gifves något till vissa så kallade offerkyrkor. Uti Wässbo 
härad äro Femsjö, Sandvik och Kn llers t ad, hvilka föregifvas vara af S:t Sigfrid gruudlagde. Af dessa kyrkor 
skall Femsjö vara lyckligast att gifva till, dernäst Sandvik och sämst Kållcrstad, ehuru i en så upplyst tid ej 
gifves som förr till dessa kyrkor. 

Det håljes före, alt krealur, som ko mm a frän norr till söder, skola vara tarfligarc, än de som IVån söder komma 
till norr. Äfvensom nit säd, som kommer IVån norr till söder, skall växa väl. 

Vid kolmila och tjärubränning må ej eld nämnas, utan heta och varm c, hvilket ock allmogen vid alla tillfällen 
gör, så att man för sällan höra nämnas eld; t. ex.: skaffa mig lo-baks-vnrme, låna mig värme, värmen är lös 
(eldsvåda). Vid bryggande kallas vatten lag; viil beck kok n ing kallas tjära det svarta; vid blodgång kallas blod 
kraften, magien, det bål la, såsom kraftan. maglan, det bålla förgår honom eller förlöper honom. 

Om någon ifrigt sinnad tänder på en fälla, blir eldeu häftig och svär alt släcka. Ropar någon och springer någon 
vid eldsvåda, kos elden blifva desto häftigare. 

Kliar högra ögat på någon, betyder det glädje; om det venstra kliar, sorg. 

Kliar näsan eller sticker det i henne, betyder näsvist folk, på högra sidan man-, på venstra qvinfolk. 

Kliar högra handen, lar man handtag af främmande, den venstra, skänker. 

Kliar hakan, betyder det någon gammal mans död. 

Nys man fastande, (ar man rus eller förargelse den dageu, eller lar man veta något särdeles nytt. 



Nys man sedan man lagt sig om aftonen, skall uästa natt antingen en vara borta i huset eller en vara tillkommen. 
Nys man när något omtalas, så tros det bli sant, ehuru orimligt det ock är. 

Blöder näsan allenast några droppar, spör-jcs något nytt, sällan godt. 

Får man blädra på läppen, kallas det mare-kyss, eller att muran kysst honom: kysses spisen så läkes det. 

Får man blädror på tungan, råkar man ut för förtal: spottar man 3 gånger i elden, blir tungan hel igen. 

Spottande brukas prasservative för mycket. 

Ser man gastar, och muu spottar åt dem, har man ej oudt af dem. 

Spottar man i vattuct förrän man dricker, så kan ej något ondt ko mm a deraf. 

Spottar man i vattnet då man reser deröfver, eller hästen vill dricka, kan ej necken skada..67 

Spottar man i en säng förrän man lägger sig der, eller på en stol förrän man sätter sig, blir man ej smittad, om än 
någon besmittad legat eller suttit der förut. Allmogen spottar för sig, när den slår ut orent vatten, lägger sig ute på 
marken, när den sätter sig att göra sin tarf, så att spottande skall alltid vara med. 

Kommer någons blod eller urin uti vatten, kan necken förgöra honom. Äfven otn qvinnors rening kommer i 
vatten, eller en qvinna sora sin förlorat, tager något deraf in från en an-nau, tros lä sin igen, men den andra aldrig 
ner lä sin räkning igen. 

Sätter man stål i vattnet då man lögar sig, har necken ingen magt. Närjag var barn, hörde jag bonddrängar säga, 
innan de tordes stiga i vattnet: "Neck, neck, nåla-tjuf, far din var en ståla-tjuf;" så skulle necken ej röra dem. 

Mötas tvenne i en dörr, måste dörren alltid stängas emellan dem, innan den ena fär gå in, annars skola de på 
samma sätt mötas i himmelen , så att när den ene går der iu, skall den andre utgå. 

Dricka två efter hvarandra ur en kanna el-ler ett stop, så skall locket nödvändigt läggas 'ill innan den audre 
dricker. 

Står den ene utanför dörrtröskeln och den andre innanföre och skola handtagas, sätter alllid endera foten emot 
tröskeln vid handtagaudel. 

Klämmer man foten eller skon, då man ®kall stänga igen dörren efter sig, spörjes någon död.G8 
Likaledes under det man äter, oin en brödsmula faller ur munnen. 

Begär man bröd vid bordet, oeli icke blii varse en brödbit som ej är uppäteu, bar mai någonstädes en hungrig vän. 
Blås nägon i en nyckel, får han tandvärk. 

Möter man vid en resas börjande en kär ring, lytt menniska, katt, hund, räf, hare igelkott eller ekorre, tror man att 
resan ej blii lycklig: möta fiskare och skyttar sådant, spå d< sig ingen lycka; men få de böra eu koip ellei se en 
orm, skall det vara lyckligt. 

Sprakar ljuset sedan inau snoppat det, så äi antingen den som snoppat ondsinnad, eller fåi han en ond maka. 

Först man lär höra åskan om året, skal man vältra sig på jorden, så får man ej ryggvärk det året. 

Fönster, dörrar och spjäll skola väl tillslutas då åskan går, annars kuuna bergtroll kryp: in i huset, efter hvilka 
åskan slår. 

Ingen må hafva tom kuifslida eller tom kappsäck på sig, ty bergtrollen tros vilja krypa der-in och dölja sig för 
åskan: ej heller gå i skjul för regnet under något träd, ty troil kunna ock gä dit, och åskan dä slå ned. 

Om eldkol spraka af veden fram på golfvet, bebådar det främmande: äfven då katten fraiu i högsätet tvättar sig 
bakom öronen med foten saint slickar sig bak. 

Om skogsdjur, såsom hare, räf, ekorre cllet tjäder fr amk omm a till gårdar, tros någon olycka vara å färdc.,69 



Fitinns röda löss i hufvudet på barn, eller hundar gräfva djupa gropar i jorden, då spör-jes någon vara död. 

Dör något af bondens bästa kreatur, tros någon annan olycka sttax följa deipå, eller att bonden sjelf snart dör. 

Ser lifsfåuge sig tillbaka, då ban till afrättsplatsen utföres, kommer snart någon annan efter i samma fördömelse. 
Hör hustrun plägelen (slagan) på fastande maga, (år hon den dagen stryk af mannen. 

Ömkar man sig öfver ett djur som skall slagtas, eller om det först gripes med venstra |landen, skall det länge 
plågas innan det dör. 

Ingen må ko mm a in under det ett kreatur håller pä alt dö, ty då får den lällandesct. 

Dödar någon en näbbmus, som ock kallas ånger-mus, trallar honom snart någon olycka, eller gör ban något som 
han länge måste ångra. 

Om sjudheti vatten slås ut på marken, tros älfvorne blifva onda, soiu skola skada bräuusär pä kroppen, hvilka 
kallas älfva blåst. 

Om någon svullnar när ban dricker, eller får något i vrångstrupen när lian äter, tros att »Agon missunnar honom 
maten. 

Att varullvar gifvas, Lykänthröpoi (menniskor förvandlade i vargar), soin skola komma frän Lappmarken, tror 
allmogen. 

Tjädrar och orrar tros \itas (trolles) till Lappmarken. 

Om eu vattengryta sjuder, utan att något lägges uti, tros den som kommer in få ondt i hufvudet; derföre skall 
åtminstoiie en sticka lag-.70 

gas uti, tills det kommer-som är ärnadt att kokas. 

Om tvättvatten sjuder i grytan, sä sjuda alla flickaus bclar bort. 

Om pigan spiller vatten på golfvet, har hon säkert att vänta en fyllhund till man, nemligen då vattnet är ämnadt 
till att skura bord, stolar m. m. 

Nystar någon tråd införe (åt sig) med händerna, så blir han liksom bunden om händer-da, då han skall slåss med 
någon. 

Håller någon en garnhärfva i stället för en garn vinda, dä en annan nystar, blir man likaledes bunden, nemligen 
om det ären mansperson. 

Ej må en karl hafva något på sig, som är sydt med äfsäter (sådan tråd som är gjord af det som blir - öfrigt, när en 
väf klippes ner). 

Blir - någon slagen af en hora, kan han aldrig försvara sig mot sin fiende. 

Om barn se ut igenom fönstret, eller i en spegel om aftonen, blifva de sjuka. 

Märket råd, hvarmed skräddare märkt till kläder, skall efter bruket strax uppbrännas, annars kunna häxor, om de 
komma deröfver, förtrolla den som blifvit märkt. 

Om ett höns äter utur ett fat eller tnllrik, skall likaså många gänger hackas med en knils-udd deruti, som man tror 
hönan hackat deruti med näbben, annars lär den halsfäll som ätei derutur. Likaledes om en höna hackar på ett 
brödstycke, då del bör gifvas åt hunden, att c menniskor ma äta det. 

Den som får halsfall (tuugspenan nedfallet.71 

eller svullnar, skall sätla sig i en dörr åt norr och med en hufvudlusborste borsta sig uppföre 3 gånger och spotta 
dcremellan, sä förmodas det hjelpa. 

Om bondens tupp eller höna dör, sä tror gumman att en stor olycka är å färde. 



Om kläderna sttax rifvas af den som första gång faller i brott (fallandesot), eller den sjuke lär menniskoblod af 
någon som ailifvas, tros hnn blifva frisk. 

När till väf varpas, må ej varporne stå toma, utan ett armkläde hängas i dem, och den som varpar bör, sttax hon 
begynt arbetet, springa ut, och då hon vändt sig oin i förstugan, sttax gå in igen, upplyfta först den eua och sedan 
den andra foten, och åter den foten hon begynte med, samt 3 gånger saga: "Så högt skäl", h vil ket h var och en 
som inkommer bör säga, i annat fall tros väfven cj gå väl. 

Ingen som välver, må sitta vid väfven och ata, ty då £tes väfven upp (inslaget tryter). 

När löpe göres, skall den som tillagar löpet 3 gånger fråga: "Hvad är snarare än elden?" hvarpå en annan skall 
svara: "Löpet", så tros mjölken snart löpna, då ost skall göras. 

Komma små hvita fläckar pä fingernaglarna, A etyder det beröm, ön» det är på högra handen, men förtal på 
venstra. 

När bakugnen klenas inuti med lera, bör den som del gör icke tala ett ord så länge han är i ugnen, ty du spricker 
den sönder. 

När korivar läggas i kitteln att kokas, bölden som ilägger ej tala ett ord, ulan stöta hvar.72 

och en -vid iläggandet emot muren, och sedan tigaiide lägga dem i kitteln, annars spricka de sönder. Dä brukar 
sägas: "Korfvahållaren är icke hemma." 

När efter fynd i jorden skall gräf vas, får intet ord talas, ty då bär draken bort pengarna. 

Kommer någon in på uppeldad bakugn, sedan han är synad, men brödet ej insatt, blii brödet dödbakadt (deg- eller 
stålbakadt). 

Ingen må äta stött bröd af grcslan, ty cl3 tros ban bli stött af sin fiende. 

Ingen flicka må äta af en kaka, som blifvil glömd vid insättandet i ugnen, ty då inbillai hon sig bli glömd af 
gossarne. 

Barn må ej krvpa genom fönster, ej hellei må någon stiga öfver barn, eller gå omkring ett baru som sitter på 
golfvet, eller är i vaggan; ty då tros del ej blifva större än det är och aldrig sedan växa. 

När tjärnas skall, måste tjärntygeln förs doppas i vatten, sedan hällos och vändas öfve elden, en eldglöd läggas 
under tjärnan, en kni sältas uti henne, den soin begynner tjärn a e släppa ifrån sig tygeln, så tros blifva båd. snart 
och mycket smör. 

Vill det ej blifva smör, tros tjärningen vari förgjord, som tros ske när en häxa får smör när trollharar dia korna m. 
m. Lägges ett orm skinn under bottnen, en glödande het skära ka stas 3 gånger i tjarnan, eller ock allt det »ön är i 
tjärn au kastas i bakugnen, då det bäst brin ner, så i ros att derefter skall lyckas ined smöret famt trollpackau 
blifva bräiid af den i ugnci.73 

kastade gräddan, hvaraf hon skall få en sådan sveda, att hon ej kan hälla sig, förrän hon bekant hvad hon gjort 
mot den hon skadat. 

Flogrönn, hvilken rotar sig och växer pH andra trän, tros hofva en underbar kraft mot förgör ing; derföre sättes 
deraf qvistar i la-, får-, get-, svinhus och stall, i brygg-sättekar, tjär-nor, oxars ok, och jag vet icke hvad. 

När jäst lemnas bort (hvilket dock sällan bondgumman gör, ty då tror hon med bakning, bränning och bryggning 
skall misslyckas, så tager hon, sedan hon tagit till så mycken jäst hon vill aflSta, 3 gånger något tillbaka af jästen 
och kastar ett eldkol uti kärilet som jästen lägges uti, och förelägger den som hämtar jästen, ott den ej skall gå af 
vägen, eller göra sin tarf, förrän ban ko mm er hem, så tros alt det oj skall misslyckas: ej må jäst på annat sätt 
borilemnas, och om det minsta antingen stjäls eller borlkonimcr af inmäskningeu, om svin ko mm a dervid, om en 
olycklig menniska ser derpå eller rör dervid, så skall det misslyckas. I detta tall skall hon skaffa sig jäsi af 3 
hustrur, så skall det åter lyckas. Äfven om en l'äst nosar i bränvinspannan, tros det kasta om. 



Så länge ens moder lefver, skall fallaude-soten kunna botas, men sedan aldrig. 

Vattensot tros härröra deraf, om man blandar mjölk och vatten, öl och vatten, bränvin och vatten tillsammans och 
dricker. 

Ålat ledan botas, om man gifver en hund ett stycke bröd, men strax tager det ifrån hu-nom och gifver den sjuke, 
så skall han la god aptit till mot. 

Likaledes om irtan- sticker eö smörgås genom prevetsbålct och sedan gifver den sjuke, säges det hjelpa Tor 
matleda. 

Vid lysningar till äktanskap må ej fästebjcn nen första gången det lyses vara i kyrkan, men väl andra gången, ty 
de böra hafva begåfnin-garne på sig. 

ISåsta Helgedag sedan de blifvit vigda, skola fåstehjonen ganska tätt följas åt på kyckovägen och likaså in i 
kyrkan, så att om någon på vägen eller ingåendet i kyrkan • skulle ko mm a dem emellan, tros deras äktenskap ej 
bli enigt. 

Son som liknar fadren och dottern modren, skola ej vara särdeles lyckliga; men liknar son modren och dotter 
fadren, är det lyckligt. 

När ko kalfvat, skall med en grcsla tagas 3 gånger bel eldmörja i spisen och kastas i det liou först skall dricka, så 
kan ej mjölken henne från stjälas. Vill man alt hon skall dernäst koinma med en tjurkalf, skall en knif läggas i 
drickat, och en sax om qvigkalf åstundas. Det första hö kon får, skall gifvas genom dynggre-pen, så skall ej 
kalfven hafva ondt utaf, om kon vid makandet blifvit stött af grepen. En härsten eller brynsten skall ock läggas i 
kons första dricka. 

Hvisslar man i mörker, så tros gastar la magt att plåga, äfven oin man om nattetid ser sig tillbaka. 

Blod som vid åderlåtning kommer, bör gräf-vas långt ned i jorden, annars kan man löt göras..75 
Om hundar komma att äta mcnniskoblod, skola de uppäta sig sjelfva. 

En vatiensurk (milliva I, som ock vistas i vattnet) skall vara god for vattusot. 

Vissa slags färger på hästar och boskap skall vara lycklige att kreaturen (rifvas, andra- äter va n t redige. 

Röres vaggan, då ej barn ligger deruti, skall barnet bli otåligt. 

Löskas barn vid ena örat och ej vid det andra, blir det hundbitet. ' 

Den som en gåug blifvit bilen af en hund, kan icke bli ormbiten, och tvärtom. 

Oin en bolde eller bleinma öppnas med en synål, bulnar det äter upp, men ej efter en knappnål. 

Lemnar nägon ifrån sig en tom synål, skall den (a sin bortgifta dotter naken t illhaka. 

Äter någon med två skedar vid en måltid, tros han icke blifva mätt. 

Om någon utom husbondens lof brukar en annans tjur eller fargalt, skola de ej duga mer. 

Om någon vantrefnad sker genom andras afundsjuka eller nidingsverk på boskapco, skall det kunna botas, 0111 
man strax säger det åt den, nian misstror; dock skall det ske med den foglighet, att ingendera blir ond, ty då 
hjelper det icke. 

Läser någon i bok och tillika äter, tros ban glömma allt hvad han läser. 

Ligger någon och äter, så skall han sitta och dö. 

Om onda ögon se sår, läkas de aldrig..76 

logen tuå Lalin sina (ar annat än Söer, ty dä .skola de vantrifvas; rimmet lyder så: Kallar du mig Söa, si skall jag 
dig kläda ocb föda Kallar do mig Får, skall do cj fä ett ullbir. Sä skola luren halva talat, när stenen och all; trän i 
skogen hafva kunnat tala. 



När laren klippas, skola allenast 3 lotter hindås och den fjerde vara lös, samt då de äre klipta, en ullsudd stoppas 
på fåret i munnen annars vantrifvas de. 

När knifven dricker första mjölken, skall del vara af dess moders, i annat fall skall han alltid dröna och likasom 
öucka deröfver, att han ej lätt smaka sin moders mjölk. 

ISär han första gängen druckit, skall han slås i hufvudet med drickeskärilet och sägas: "drick hällre en anuno 
guug", så skall han bli god att lägga pä till lifs. 

l'ti gästabud och andra sällskaper, må ingen lysa under bordel med ljus, om något fal-Jfer neder, att detsamma 
upptaga, ty då skola gästerna blifva osams. 

Grisar, kalfvar, lär och lam in. m., må ingen gifva bort, ulao alt lä något igen i penningar, såsom åtminstone ett 
eller tvä öre silfvermynt. 

lur hvar gris som sålunda säljes, skola ett par gamla hästskosöm läggas i svinträget. 

Dör nägon i huset der bi äro, tros de ock alla dö ut, sä framt ej en jordiorlVa lägges på bistocken, eller 
bistockarne läggas ned på jorden, när den döde bäres_bort..77 

När en svala först synes oni vären, skall »nan blåsa 3 gånger åt henne, så skall inan lä lätt ott reda upp bärfvor. 
Ingen bör ofreda svalor eller deras nästen nedrilva, ty det förer »ned sig olycka, bådo på nidingsverkaren och bela 
bushåliet. 

Lägger sig någon att sofva med halsduk på, så skall ban drömma om gastar. 

Vårtor tros fördrifvas, om man låter en vattendroppe, som sitter på klinkan i en grind, drypa deipå: äfven om en 
knut knytes på en tråd lör hvar vårta; hvilken tråd skall nedgräf-vas, och sä snart träden är fömittuad, skoja 
vårtorna vara förvissnade och borta. 

Likaledes tager man en ärta för hvar vårta och kastar i brunnen, så skola vårtorna gå bort: äfvenledes om man 
guider dem mot en grafsten. 

Liktornar tros gå bort, om den som besväras af dem passar på, när någon berättar uågons dödsfall. Den ene säger: 
"N. är död", hvarpå svaras af den som vill blifva qvitt liktornar: "Så äro ock mina liktornar döda"; hvilket bör ske 
3 gånger. 

Spottar någon i elden, skall tungan uppsvälla i blåsor, oro tungan förut varit frisk; annars botas hon. 

Ej må den som rider stiga af att slå en o»'ra, då ban blir honom varse, ty då skall antingen häst eller ryttare vara 
utsått för någon olyckshändelse, innan ban kominer hem. 

När gumman lägger hönan på ägg, lägger hon ett häslskosöm iblaud äggen, sä tror l»on.78 

sig få många kycklingar. Då säger hon: "Jag ligger min höna på elfva ägg; jag sätter min fot mot femte vägg. Tio 
hönor och en tupp." 

När någon kammar eller borstar hufvudet, Sr man sorgfällig att förvara alla håren; man andas på dem eller blåser 
förrän de kastas bort, annars blir hufvudet förderfvadt, om möss eller fåglar göra sig bo af dem. 

Låter man sitt vatten der svin legat, far man svinkoppor, hvilka botas om man rökar ined svinbår, såväl på folk 
som hästar. 

Höres åskan på tomt bås (när boskapen ej är i hus), (ruktar man för dyr tid. 

Jungfru Ajarias Besökclsedag bör ej något upphämtas afjorden, ty dä lår boskapen löss. 

Om den man talar om oförvarandes ankommer, skall han ej vara feg, eller dö snart. 

Om någon stock skall klyfvas, men ej fullbordas, utan viggen lemnas qvar i springan, »kall, om en hafvande 
hustru det (är se, dess foster blifva harmunt; likaledes om hon i samma tillstånd ser ett (fårhufvud. 



När en glada ses flyga i luften, tros hon ej kunna bortsnappa lam eller killingar, liöns och kycklingar, om någon 
heune anropar: "gla-gla-gläuta, skam ska dek hämta, föra dek öfver stock å stain» hugga å dek båa dia bain." 

Om någon viges sttax efter utlyst blifvit, tros den blifva barulagd: ett par veckor böi derföre väntas dermed..79 

Första gängen någon känner sig hafva tandvärk , skall en annan, helst modren, slå honom på munnen, såskall han 
aldrig fä tandvärk mer. 

Beklagar någon sig öfver något ondt, såsom tandvärk, öronstyng, blädror på tungan* halsbränna, halsfall m. m., 
så skall den, ban beklagar sig lor, säga: "det var logo", så tros sjukdomen gå bort. 

Otn någon hickar, skall en annan göra honom sticken eller ond, så slipper man hickan. 

Signeri har brukats vid alla tillfällen, der någon sjukdom sig infunnit-, och har all* uiogens bästa läkarekonst 
mest varit med vidskepelse uppblandad, så väl för menniskor »om kreaturen, hvilket dock till större delen är 
aflagda, men spörjes dock ganska heiuligen och i löudom af gamla gummor brukas, som hålla denna sin förmenta 
konst så hemlig, att ingen fär lara den, förrän de blifva så orkeslösa, att de ej förmå densamma utöfva, då de 
likasom t testamente öfverlemna den på den dottern, som de .mest tycka out och tro vara tystlåten, eller ock .på 
en annan god vän. De tro, att om de lära någon, skall denna deras konst förlora all sin kralt hos dem sjelfva, och 
om de lara flera än en,, skall ej mer än den som först lärer hafva nyttan af konsten t hvaraf kommer atl mänga 
slika olyckliga konster dö ut och blifva allt mer och mer sällsynta. På sådant sätt skola dessa kunna icke allenast 
när- utan frånvarande stämnia blod, stilla tand- och annan häftig värk af benbrott och sendrag, böta bölder, 
bals fall och. 80 

annan halssjuka, onda-bettet (Poronycbia), ögon-sjuka, och jag vet ej I»vad för krämpor pä menniskor och 
kreatur: [jena till smörja för skabb, fiost i händer och fötter: fördrifva kälmaskar, rotmaskar på säd och gräs o. s. 
v. Dessa föregifva, att oiu ej nägou silfveipenning gifves sig-nerskan, skall det ej hjelpa, så att egennyttan är ock 
här med. 

Pingstregn tros betyda missväxt. 

Då brudpigor följa en brud som cj är ren mö, tro de att håret faller af dem, helst om de gå med blottade huftuden; 
men om de lägga ett koppar-runstycke i bäret, skall det ej a(Talla. 

Vid mångfaldiga kyrkor säges klockorna flugit utur staplarne vid Christendomens början, och fallit ned i 
nästgrjnsande sjöar eller störr« aar, och inbillar man sig att klockorna än skola vara der och synas af somlige. 
Denna klocko-ilygt tros bergtroll och jättar hafva förorsakat, hvilka cj kunnat tåla klockornas ljud. 

Vid Saudviks kyrka ligga tvenne stora runda stenar, den ena nästan J/8:dels, den audra l/4:dels mils väg frän 
kyrkan, hvilka sägas vara kastade af jättar, och äro i begge stenarne djupa ränder till tre finger breda 
rundtomkring efter slungbandet. Och inbillar man sig au jättarnc med dessa stenar velat träila klockorne eller 
kyrkan. 

Ett stycke framom den längst aflägsne stenen, synes ännu spär efter bara menuiskofötter satut aheu efter 
boskapsljät, och säges jättenSI 

der ledt sin ko öfver ett hälleberg, hvilket de «u än i dag kalla Jä t ta-ha I lar ne. 

Till att lå hundvalpar att blifva arga bandhundar, gifves dem icke allenast af getingbo, björnramar, vargkött, 
tuppblod, utan somliga sätta dem på öfra stenen på hemqvarnen och mala om några gånger. 

När barn stamma, skall någon, då boskap lagtas, vara tillhands att med boskaps-miltran (mjälten) slå dem på 
munnen, under det någon talar dem till och de skola svara, så skall stammandet upphöra. 

Löper någon upp i sömnen, blir han tillrådd au passa på då något slägt as, och vara tillreds att bita i köttet der 
nerverna rycka sig och liksom skälfva sedan liudcu är aftagen, så skall han få nattro. 

Brudguramc-skjortan må ej bruden sy, ut»n någon annan, så vida äktenskapet skall blifva ljc-kligt. 



Om hjertat af den gadda nägon först langar, blifver, medan det ännu lefver, af fiskaren sjelf nedsväljdt, skall ban 
icke allenast lä god lycka att fiska, utan ock god lust dertill. 

Ont ej gästerna som budue äro, endrägtigt infinna sig vid bröllop, skall det betyda att brudfolket skall få ondt om 
mat. 

Man kuudc ännu, kanske, uppsöka flera bevis af forntidens lältrogenhet och oiiJiga fi uk-tan; men jag liar redan 
för länge uppehållit både läsaren och mig med dessa dårskapers upptecknaude och läsaude..82 

Iiap. 5. 

Om allmogens lefnadssätt i mal och 'dryck, sjukdomar och landets belägenhet. 

Såsom .Hemmanen i delta härad äro i allmänhet ganska små» jordmoneu mager» utsädet litet och betesmarken 
ringa,-så är ock lileu tillgång på säd, så att få hafva tillfälle att sälja, men mesta delen måste köpa d.cnna 
nödvändighetsvara. Uti några stora byar i- östra delen al häradet, såsom i Torsheda, Refteleds och Ä: Gjäld, 
säljes någon säd, samt i några gårdar i Unnaryd» socken, hvarest mest råg och blandsäd brukas sam( något bafra; 
men i vestra delen är ganska filen och bergsur åker, och c något utrymme att upptaga mer, ej heller tillfälle att 
hjelpa den svaga åkern för mycken ster och ojemna markens skull; ty åkern är merendels mellan backar och 
dälder, mässar och kän belägen, - i en ganska, stenbunden jord, så at dikning är nästan ogörlig: dock åsidosattes 
der icke, hvarest den möjligen kan ske. 

På det nu ej behofvet må blifva alltför stort hushållar allmogen ganska sparsamt med säden Ganska litet användes 
häraf till bränvin, knapp någon slögsäd ellec eftersäd, hvilken till bröt brukas måste, och till bränvin ene- och 
rönne bär, när dessa, fruklä* kunna fös. Och läte knappt .någon af de bebodda landsorter i Rike finnas, hvarest så 
sällan bräuvinspanna brukas och så liten säd förslösas till bränvin» som båi8> 

Såsom allmogen af begge könen är ganska flitig och arbetsam, så skulle den tyckas en kraftigare föda behöfva; 
men låter sig icke allenast med en svagare och ringare nöja, utan trifves ock väl dervid, ser frodig ut, är helsosam, 
stark och i arbete härdig. 

Allmogen har om sina hvardags-mältider följande rim, hvaraf kan slutas huru tarflig den fordom varit och än till 
en del är i sitt hvardagslag : 

Frukost Sr en öda (slöseri), Davar är dagsens föda, Middag är Lnndsens sed; Får jag ej nat-or blir det dorved. 

Klockan mellan 3 och 4 ar folket uppe ocb i arbete uret igenom, och om slotten iden ändå förr, på det det sega 
gräset, som af daggen mjuknat, så mycket lättare må kuuna aftagas. 

Sedan mun någon stund- arbetat, vankas frukost, som merendels består uti litet kall grut och sur mjölk, utaf förra 
dagens qvällmat lemnad. År ej detta tillhands, bestås elt litet stycke bröd, sällan ost eller smör dertill; ty. dessa 
varor måste föras till städs att alyttras till skattpenning. De förmögnare bestå sig dock en sup bränvin och litet 
bröd till. 

Klockan 8 eller 9 ätes da va v (dagvard), sora består uti kål, ärtvälling, rofvälliugt skär-vasla-välling, 
mjölkvälling eller gröt och mjöl| A , eller annat att doppa gröten uti. Ganska nia-: ger är denna tillredning, ty 
uungeu bonde slagtar intet oin hösten, somliga ej mer än iM 

öller 2 lar eller getter, sällan något svin, hvarföre nog litet eller inlet lar tagas att reda denna maten med. 

Uti ärter och kål brukas mycket gryn; äfvenså i rofvälling, som kokas af sönderhackade eller sönderskurna rofvor 
i form af tärningar, hvilka kokas i gryn och vatten med något kött, fläsk eller rcsla uti. ReSla kallas insaltadt 
svin» ister, hvaraf nägot tages till hvarje kål-, ärt-eller rofvällings-gryta, eller smältes istret; men i brist deraf 
kokas bock-, get- och fån al g, hvilken med ljumt vatten och salt flitigt ältas och knådas, hvaraf stycken göras till 
skapnaden sotu hvetesimlor, torkas . A edan väl, hvaraf litet i sender tages alt reda vallén ined. Massåd (matsåd), 
kallas det spad eller välten, hvaruti kött eller fläsk är kolad|. Delta säd får ej förstöras, utan förvarar gumman det 
väl, att, så fort sotn kål, ärter m. m. skall kokas, bruka i stället för resla alt göra maico smaklig med. 



Skärvnslc-väll ing kokas nf den vasla, som blifver vid ostvMning, hvaruti röres blandsädsmjöl och oftast 
hafreinjöl. Mjölkvälling i ill redos af vatten och litet mjölk med ofvannämnde mjöl; sällan har man råd till alt 
laga korngryn, hvilka kokas i vatten och tippspädas med nog liten tnjölk samt med mjöl. 

Middag ätes klockan 2 c. m., hvilken beslår af davars lemuing, som uppvärmes, eller i mjölgröt, eller ibland af 
sill ocb sur mjölk. Kär dagarne äro kona, ätes middag i skymningen och davar i dagningen..85 

Nat-or (nattvard) spisas ej på någon viss iinine. De, som äro mycket flitiga och arbetsamma, gä cj '"I sängs förrän 
midnattstid, då de äta sin nat-or. Och på det de arbetande ej må hungra, på så lång väntestund och mager föda, 
består matmodren sig och dera mellanmål af litet bröd och såfvel till. — Aftonmåltiden består merendels af gröt 
ocb sur mjölk, eller annat att doppa gröten uti. Söt mjölk lar aldrig smakas, mindre sur eller söt grädda; ty den 
måste användas till ost och smör I till salu, och ganska litet af dessa \aror förtä-I ras i hushållet. Det smör som 
tillierkas är öfvermåttan godt och välsmakande, hvarföre ock Götlieborgsboen väl betalar det: men osten är 
»Utför eländig, ty ban ystas af blåsur, ja alldeles löpuad mjölk, sedan gräddan är aftagea, 'amt af rjärumjölk; 
derföre är cj underligt att "sten blir seg, mager och alldeles osmaklig. Bondgumman låter ock ostvasslan någon 
tid slå, då en grädda sätter sig ofvanpå, hvilken förvaras jemte det tjocka som blir på ijärnmjölken, när hon lär stå 
några dagar, hvaraf smör till husbehof tjärn as. 

Allmogen tror, alt den sora smakar grädda, blir strax angripen af maskar i magen: en ar-konst att skrämma och 
från barndomen vänja dem från öfverflöd, och alt vara kräcn (läcker pä mat). 

Att spara mjölken, som i många bushåN, särdeles om vintreu, är nog liten, samt för ombyte skull, göres al' kröson 
(lingon) ett mos.86 

pä detta sätt: kröson snmlas, dä de äro mogna till liera skäppor, alltsom hushållet är talriki och tillgång deipå 
linnes; dessa bär kokas sönder i ymnigt vatten samt sedan ganska hård t utkramas. Denna sura saften göres till 
välling med invispadt sainmanmalit kornmjöl, och förvaras sedan bela tiden i stora spänuer, samt. då det till 
grötdopp skall brukas, uppblandat med litet söt mjölk eller enebärsmos. 

Ganska litet Råg-utsäde brukas i vestra delen af häradet, emedan den bergsnra och magra jorden ej kan bära 
lionom, så att det r särdeles lönar mödan, utom pä ganska fä ställen, som har sandjord, hvilka bruka både höst- 
och vår-råg; men på fällor sås vinter-råg, son: växer väl. Således kan ej rågbröd vankas, utni: på de fä ställen der 
rågen kan till någon ytri-nighet växa. 

Blandsäd, som består af 1/fcdel råg och 3/ A :delar hafre, är ännu mer bruklig. Af dettf mjöl hafva de förmögnare 
och större hemmans-brukarne sit bättre bröd, gröt och välling. 

Korn sås ock, men sora det ej trifves utar i god med bästa gödsel ny gödd åker, kan ej p? I_/4:dels hemman 
mycket öl ver \J'l tunna utsås hvilket brukas till gryn, matlagning vid högtider, och litet malt, hvaraf knappast 
åtgår 1/5 tunna om året; utan hos de förmögnare, son: bestå sig en Mars-öls tunna till hösten. 

Ha fra sås här mest, och brukas i allmänhci till bröd och annan matlagning i den magrare delen af häradet- Detta 
hafrebröd ser hvitt ut. 8 7 

är pipigt inuti, äies begärligt af allmogen, soin från barndomen vant sig der »kl; men liar deu olägenheten att det 
något förstoppar lifvet. 

Rågbrödet förstår bondgumman så väl baka, att det är ganska hvitt, väl genomgräddadt och smakligt, så att man- 
lärer knappt Gnna någonstädes skönare och bättre rågbröd. 

Skada att hon ej har tillfälle att oftare öfva sig och försöka sin konst, an då bon antingen väntar främmande eller 
blifver sjelf bort-buden al' siua vänner, då hon alllid inåste hafva förning med sig. Dock, om bon vill räk-uas 
bland de hederliga och är af någorlunda förmögenhet, har hon alltid mört, torrt tunnbröd i förråd» som är rätt 
vackert och ofta tjockare, som hon länge vet förvara mot mögel. Konsten består hufvudsakligen deruti, alt det 
tjocka brödet får väl genom bakas i ugnen, sättes sedan i boden, hvarest alltid är frisk luft, emedau boden är från 
jorden upphöjd och byggd på 4 stolpar, och med rent linnekläde ofta aftorkas, så alt ej något mögel lar satta sig. 



Pä det brödet ej tnå bräunas under, sttös halm belt glest i ugnen innan brödet insattes, hvaraf ugnens värma har 
tillfälle att verka på brödet, ehuru tjockt det-än är, och ändå ej bräuna brödet under. 

Till allmogens mailagning hör ock ett slag som kallas K ras, hvilket sålunda göres: Stekpannan sättes på elden 
och smörjes med litet smör eller resla, söt eller blåsur mjölk slås på pannan, hvaruti kornmjöl vispas, medan 
mjöl-, 8 8 

ken redan Sr kall, alt den blifver till en tunn välling. Pannan sättes pä elden och röres flitigt om med en sked, att 
det ej mii brännas vid l>otten, till dess det tjocknar. Denna rätt ätes begärligt och brukas till frukost om Sön- ocb 
Högtidsdagar. 

I allmänhet äter allmogen dryga mål: supe* maten skall vara mycket tjock: gammalt härsk*-nadt, orökadt kött 
och fläsk är lör densamma läckrast: fär»k mat tycker den icke om, utan bör färsk fisk, kalfkött m. m. förut ligga i 
salt, om del skall vara till lags. 

Uti svär tid och hungersnöd vet allmogen att tillreda sitt nödbröd pä åtskilligt sätt. Del allmännasto göres af 
råghalm, helst den som ej fält blifva hardt mogen, utan är något grönaktig; denna skäres till finaste hackelse, 
uppblandas med någoo råg, torkas i ugnen oeli males, hvaraf göres bröd. Äfven hackas kål nog fm, kokas i 
sparsamt vatten, att han blir väl kokad och tjock, sedan knådas han med mjöl och göres till bröd. Likaledes tiättas 
qvick-rötter väl rena» rensas och torkas samt malas, hvaraf baka» bröd med nägoii tillsats af mjöl. 

Det aldra&ämsia nödbröd är lindlöf, på samma sätt tillredde som kålbröd, samt syrefrö och torkade liokuoppar 
(Knäplc kallas det i orten) till mjöl lualna. Mäsken efter bryggning förvaras och torkas samt males och bakas till 
bröd: dock. Gud vare lof! denna otjenliga föda brukas här rätt sällan..89 

Till dryck krukas allmännast vatten. 

Skänkebor (Spisöl) brukas af dem, som dertill hafva råd, hvilket sålunda göres: En half kappe väl målet malt 
lägges i ett kar med något torkad och söndergnuggad humla; häipå öses karet fullt med sjudande vatten, hvaruti, 
»är det lagoni svalnat, lägges jäst, och sedan det blifvit fullgjord!, silas det frän mäsken ocb humlan, samt 
förvaras i tunnor. 

Få hafva råd att bestå sig denna dryck, utan brukas vatten mest, och understundom en liten tillsats af sur mjölk uti 
vattnet. 

Etiebärs-dricka är ock mycket brukligt när bären kunna fas, hvilket ej alla är kan ske. Detta brukas sä väl till 
dryck, som grötdopp. Den olägenheten, som uti Flora Oecouomica, pag. 61, omtalas, att knän deraf försvagas, 
har nian ej här på orten förnummit, ehuru det » hushällen mycket nyttjas. Att förvara enebären bela året, att de ej 
af frost må skämmas, torkas de strax i ugnen, hvarmedelst de behålla «in kraft och ej heller möglas. 

Öl mäktar ej allmogen i gemen att hålla *>g, och vore dess öl Mnuu mera helsosamt Och smakligt, om ej 1) 
maltet vore rokadt och yäl mycket lorkadt, ty det räknas för en beder ott hafva tjockt och brunt öl; 2) om ej jästen 
lades för bittida uti, då vörten är för varm; 3) om det i rattan tid tunnades, men nu niå-k,e det hos mestadeieit för 
länge stå på karet «edan det är fullgjordt, hvarigenom det blir dufvct..90 

Orsaken, hvarföre bondgumman låter sä lan ge siit dricka stå på karet, är, alt hon må £ mycken jäst, hvartill hon 
är nödtvungen; t såsom hou så sällan brygger, men till bakninj behöfver mycken jäst bela året igenom, så må sie 
hon bruka all deu konst hon kan för att f mycken och god jäst. 

Jästen Ökes, förbättras och förvaras på följande sätt: Sedan all den färska jästen blifvi samlad i ett ämbar och fått 
sjunka, hälles de tunna sakta af, men det tjockare blifver qvar hvaruti torkad, söudergnuggad humla lägges samt 
en hop kornmjöl in röres: detta sättes i spi sen att jäsa tills det blifvit fullgjordt, då allt sammaus stjelpcs i en ej 
alltför tät påse, son hänges öfver ämbaret tills allt det tunna afrun nil. Påsen med jästen uti lägges så i aska vä 
öfteilyckt öfver natten, hvilket kallas "färga jä sten" eller "lägga jästen i färg"; jästeu stjelpe häipå ur påsen, och 
med kornmjöl göres tun na kakor, hvilka upphöjas midtuti såsom et thefut och göres ett häl midt på med fingret 
att de desto bättre tnå torkas. Dessa kalla "jästa-flagror", hvilka sällas såsom hvälfda the fat på såll eller 



stickckors alt torkas på gällei i stugan, dä de sedan, utan att förderfvas, kun na i långlig tid förvaras. 

Tobaks-rökande är bär nog allmänt hvarvid dock hvar husliållarc planterar så myc ken tobak, som ban nästan 
bela året behofvet 

Hvad Landets belägenhet angår, så ä.91 

det mycket ojemt, uppfyldt med mänga berg och djupa dalar; har ganska mänga större och smärre sjöar och små 
gölar, är genomskurit af mänga åar ocb bäckar, soin skafla delta magra landet mycken nytta; inen är derjemte 
uppfyldt med oräkneliga ofruktbara mässar, ganska stenbunden och mager jordmon, djupa kärr ocb moraser, 
samt otroligt mycken ljung. 

Man tror alt dessa mässar och kärr förorsaka en kall och tjock dimma, svåra frostnätter vår och höst, osunda ocb 
skadliga dunster, sen vår ocb tidig höst; dock har man ej förnummit att detta halt någon skadlig verkau på 
invånarnes helsa. Dcremellan är luften mycket ren och sund, hvilken genom vädrets spelande mellan höga berg, 
höjder och backar samt lägsta dälder, mässar och kärr, af en medelmåttig värma om sommaren och medelmåttig 
köld om vintern uppfriskas och rensas. Öfverallt är tillräcklig skog af alla slag, uudantagandes Tors-heda och As 
socknar, som deipå lida brist. 

När några smittosamma sjukdomar här inrotat sig, halva de alltid från andra orter kommit hit. Rödsot har några 
gånger visat sig och varit nog ödande, men har ock snart af sig sjelf afstadnat. Maligna Febrar hafva ock visat, sig 
ibland nog smittosamma, men hafva sällan varit dödande. Bröst- och Hufvud-sot äro allmänna-t gängse 
sjukdomar samt gikt och ögonsjuka. Frossa är här en nästan okänd sot, som rätt sällan infinner sig..92 

Dragsjuka har uti östra delen af häradel visat sig, men alstadnai. Förstoppning eller obstruciion förorsakar hos 
allmogen ofta nog våuda, men plägar gä öfver utan att medföra döden. 

Pest vet ingen tala om alt den någonsin varit gängse, hvarkeu på menniskor eller fäna-den; dock häudcr under 
tiden att (är och get* tor kunna dö ut. 

För allahanda slags sjukdomar, både på menniskor och boskap veta invånarne icke allenast läkemedel, utan äro 
nek temligen Iyck> lige genom huskurer all lindra och alldeles bota dem; men dessa läkare äro så svartsjukn oin 
sin konst, den sonen lär af sin läder och dol* tern af modren, att ingen, ehuru god vän han annars vara månde, lär 
af dein lära konsten, Jag fruktar ock, all både onaturliga saker och torde bända vidskepelser äfven dervid finnas. 

Kap. a 

Om Allmogens Klädedrägt. 

Klädedrägten har från äldre tider varit häl i Wässbo härad ganska allvarsam hos begge kö» nen, och har ej varit 
olik den, som brukas uti Norrvidinge härad vid Wexiö, ur>dantagaudc9 flickorna, hvilka här icke oftare gå 
barhufvadc-, ån då de äro brudpigor. 

För mänga år tillbaka var bonden klädd uied eu liten picklufv A eller trindhätta, sällanmed hatt, som dock sällan 
var uppfästad, lång hvit halsduk, ljus- eller mörkgrå vadmalströja, som räckte till knäna, med häkter uti, utan 
ficklock. Lifstycke af skinn, helskuret framman och bak, men öppet i ena sidan, der det med remmar eller häktor 
hopfästes. Ganska vida byxor, med remmar vid knäna, af bockskinn för de förmögnare, men af kalfskinn för de 
fattigare. Tröjor af samma slags skinn efter förmögenhet utan ficklock. Grå ullstrumpor, hvilka förvarades på 
hälarne med skinnlapp eller klädesklut, för att ej skafvas sönder af skon. 

Breda skor med höga kragar, som vekos ned öfver skoremmarne. Knäband al sämskadt läder. Stöflor brukades 
sällan, utan snö-såckor, om icke när ridas skulle, då stöflorna ej räckte längre än till knäbanden, som knäpptes 
utanpå stöfvelskaften. Det brukades allenast en sporre. 

Denna klädnad är nu alltför gemen och brukas endast af gamla gubbar; men i det stället kläda bonden och 
drängen sig numera alldeles på stadsvis från topp till tå i kulörta kläder och kapprockar efter nyaste modet sydda, 
skor och stöflor med pomp-arbete eller vrängda, stora spännen, spanska rör, silkes-halskläden eller sidenband och 



sammet till halsdukar, snygga lintyg m. m. Så att en bonddräng och bonde nu kläda sig så väl som en snygg 
gesäll för några år sedan. 

Dock är vid klädedrägten något besynnerligt, att i Unnaryd socken bibehåller allmogensig merendels vid den 
gamla alfvarsamheten. Icke någon knapp skall man finna i deras kläder; men i stället för kapprockar brukas ett 
slags utanrockar af mörkgrått vadmal, som likna surtouter, hvilka kallas Paj i rockar, med stora vadmalsknappar 
uti. 

Vintertiden brukades fordom fodermössor af hund- eller utterskinn; men nu köpas de af bundtmakare, om det 
skall vain väl. 

Hustrurna klädde sig ock, samt flickorna allvarsamt, dock snyggt. På hufvudet hufva af slissing eller schirduk, 
med grofva och smala spetsuddar före. Denna hufvudbonad kallas hatt. Under denna hatt brukades en 
spräughufva (af hvit bråd bunden som ett nät, med en slags fyllning uti) och bars endast af hustrur. Tröjan af 
kläde, nog sid på skörten, öppna uppslag på armarnc, öppen i sidorne och baktill; kort förkläde, korta kjortlar, 
helst af samma slag som tröjan, skor med näfverhälar och stora klaffar till kragar, som räckte fram emot tåen, på 
många vis utskurne. Vid stora högtider och högtidliga tillfällen brukades svarta klädeskappor, antingen med rund 
krage med tunt jern-bleck uti, eller en bredare som i många rynkor låg ned på skuldrorna; uti kappan stora 
förgylda spännen och löf af tunnt silfverbleck; långa vantar af kläde, med silkessöra och räf-skinnsbräm, samt 
handskarne med silke af alla färgor utsydda. 

Sådan var klädebonaden allmänt för många.95 

år sedan; men nu brukas den endast af gamla husbur och enkor, undantagandes i Unnaryd socken, der denna 
gamla klädedrägten är oförändrad hos qvinkönet. 

Uti de öfrige socknarne har klädesmoden årligen förändrat sig. Nu brukas mössor af de dyrbaraste tyger, som 
kunna fås; utaf det präktigaste broead kan en qvinna hafva flera mössor. Stora Ostindiska siden-armkläden eller 
rosig kammarduk nyttjas till halskläden med sina spetsar. Släta och vattrade kamlotter, samt en- eller tvåfärgade 
ylle-sattiner till tröja och kjortel till flera klädningar. Klädesklädningar, som tillförne brukades, köpas nu sällan; 
men färgadt fint vadmal, som qvinfolken här sjelfva göra, brukas när man ej skall föra stat. 

Manchetter bruka både hustrur och flickor. Tröjorna utan uppslag, korta skjört, kjortlarne göras något längre än 
förklädet, sida och ganska vida med mycket ordentliga och täta rynkor omkring. Så snart de komma från kyrkan 
om Söndagen och kjorteln aftages, lägges den 1 alla dess fållor tillsammans och omsnöres med ett band, för att 
bevara dessa rynkor såsom en prydnad. 

1 öfrigt kläda sig hustrur och flickor lika, och skilja sig icke från stadsboens klädedrägt, utan endast till 
mössorne, hvilka vanligen äro något långa åt nacken, och knytes sidenbandet öfver mössan uppe i hjessan. Här 
och der brukas mössor höga i kullen, dock ej så allmänt96 

som det förra. Fordomdags brukades lifstycken helst af plys utaf hvarjehanda färger, hvilke kallades lif. Om 
sommaren gå både hustru och flickor utan böjor till kyrkan, då lifstycket måste vara vackert, af rosig eller randig 
kalmink, eller ock af flcrfärgadt ylle-sattin sam kamlott, som har någon lysande färg.Troll väsendet i Dalarna 

ären 1G6G—1763. 

Af J. M. Be roma k. 

Den 29 Maj 1668 inkom till landshöfding Gustaf Duvali i Fahlun rapport frän kronobetje-ningen, att en piga frän 
Herrdal ankommit till Elfdalen, och sysselsatte sig med trolldom. Lars Petri Elvius var dä pastor i Elfdalen, och 
inrapporterade det till biskopen i Westerns, llou bekände sig hafva ridit till Bläkulla pä sopqva-Men, lört barn dit, 
skalvit af klockorna och iiiesshaken pä första böndagen, och lemnat hin håle. llou arresterades, men resorna och 
barn-forandet till Bläkulla fortfor, och spridde sig *»lit mer och mer omkring. De misstänkte arresterades, sattes i 
bojor och liandklölvar, med ««rk vakt, dock foro de likväl till gästabudet i blåkulla pä kyrkoherdens kor, 
förderfvade länsmans och annat godt folks boskap, oefi satte getter, sopq västar och annat i stället för sig då foro 



bort Denna sak, låugt ifrån att 

anses för vidskepelse och öfvertro, togs så allvarsamt, att ransakuingar, domar och exeku-'ioner anställdes — etl 
blodigt bevis på tidens 'uliet. 

") l’nbulw atiilcs. 

53» 

Di' flesta af de för trolldom anklagade voro qvinufolk, livai ibland en benämnd Gertrud S> cnsdotter, 12 är 
gammal, bekände sig hafva tagit tjenst hos satan lör 5 är sedan, men visste irke annat än det skulle bura till 
kyrkan, då »let bur ät iilaktilla med hennes läromoder Slor< M.irit. Vidare bekände hon sig holat med satan, 
mollkat Pastoris hustru och lians barns Pra> ceplorein &c. Exekutioner och strafT anställdes ]iä regeringens 
befallning, och presterna tillsades att förmana sina åhörare till en rätt Gudsdyrkan, och alt afstå från den 
vederstyggliga irolldomssvudcn. Ku kommission nedsattes i Dalarna, att ransaka om trollpackorna och de 
.förförde barnen; uti kommissionen presiderade II Exc. Riksrådet Lorentz Creutz. Den 14 Augusti 1068 begyntes 
ransakningen i Mora och varade till d. 21; af Mora socken dömdes 17 personer till lif, häl och brand, uf hvilka 
2:ne hustrur, så&om gravidas, skonles till efter barnafödande!, dä de straxt skulle dräpas; bålet stod iillieds; de 
öfriga 15 gingo Bartliolomasi dag. först 7 på i:sta bålet, 5 på det 2:dra, och 2 pä det 3:dje; ett gräseliga spektakel, 
som J. Moréns i sitt bref kallar det. Uälctl stodo geni mot kyrkan ä andra sidan elfvcu, så att hel' |lif|ligheten så 
säl af Mora socken, som de om-liggande socknar kunde noga se del. Ti-ollpac-kornu gingo hurtigt lill döden, 
utom de 2:n< Mila, hvilka begynte jern ra och grufva sig. 14 A bain straffades med ris, och en gosse spranjj 
gallopp mellan de andra sockuepojkai na. Somliga bain ling’ 1 slå med bain axlat och ris i hän-.99 

derna, afsides i kyrkan hvarje söndag eil helt år igenom. Fredagen efter Bartholonuei-dag blefvo 7 personer i 
Elldals sockeii halshuggna och brända. 

Trolldomsraseriet blef häraf ännu värre, så mycket mer, då den enfaldigare hopen säg att de upplys|are trodde 
deipå. Enligt Landshöfding Duvalls bref till Kammarkollegium af d. 8 Juli 1671, voro Särna, Elfdalen, Mora, 
Wen-jan, Orssa, Orct, Rättvik, Leksand, Ålil och Bjusås socknar, som ban säger, inlicierade af 
trulldomsväsendet. 

Landshöfding Duvall gjorde den klyftiga an märkningen, att såsom trollpackorna kunde så lätt flyga i vädret, så 
måste de vara lättare än anuat folk, derföre lät lian ock väga några, och hvilket under! trollpackan, som bord t 
väga 12 å 16 liso., hann knappt till 4. (Se Landshöfding Duvalls bref till Rikskansleren Magn. Gabr. De la Gardie 
d. 26 Febr. 1670, infördt i haud-lingarne om Trulldomsväsendet i Dalarna, utgifna af Kröningssvärd.) Det löjliga 
blandar sig olta med det bedröfliga. !)en 15 April 1671 voro 47 personer inom Fahiu län för trolldom aflifvade. 
Älven i vestra Dalarna utbredde sig detta oväsende. 

Uti kommissionen sutto utoin Riksrådet Lorentz Creutz: 

Leonard Mörner, Assessor i Hofrätten. 

Magnus Larsson, d:o d:o. 

Erie Lo vi sin, Fiskal i Hofrätten. 

N. N. Kienzolius, d:o 1 d:o.).ars TVtri, Prost i Tuna. 

N. Kock, Borgmästare i Fahlun. 

Mngn. Persson, Landsdomare. 

Johan Arfvidsson, Fogde. 

Klöf Skrnggc, Pastor i Mora. 

Lars Folkernius, d:o i Stärdsjö. 

Dnn. Helsingius, d:o i Leksand. 



Cnstaf Elvius, d:o i Rättvik, 
l.ars Elvins, clio i Elfdalen. 

And. NorMorteusj Kaplan i Fahlun. 

Georg Muixti», d:o i Mora. 

En notaide och tolf nämndemän af Mora ting-lag. 

Holla oväsende stannade icke inom Dalarna. I Helsingland, Herjeådalen och Ångermanland trol-I .id os, ru II KA 
Kades och brändes. Älven i Bohus län grasscraile denna vidskepelse, och en allmän 1 \ i kollön befajlles att 
uppläsas frän predikstoln 11a. Besynnerligt alt delta uväseiide äfven giok öfver Fran kr ike vid samma ini. Äfven i 
Tyskland, isynnerhet vid Hartz, herrskade trolleri. Mucksberg var här troilpackomns samlingsställe, och der 
troddes Blakulla vara beläget. En domstol inrättades i Frankrike, kallad "la chambre jirdeiitc", som kom mänga 
menniskor om lifvet. Hertigen af Luxemburg anklagades och sattes i cl 1 15 månaders fängelse, der han dog, och 
allmänheten Irodile liillt och läst, att Inn tagit honom. Här i frau härleder sig den bekanta sagan om fan oob 
Luxemburg. 

Satan viste sig skenhai ligen for Stjernhöök cib Sundius, Henne kunnige män, som sutto i. 101 

trollransakniugaroa. Uti ett moln af svafve|l ök gick lian in till dem genom tyckta dörrar, och desse lärde herrar 
inlemnade en beedigad berättelse derom. Lektor Eurenius i Hernösand inbillade sig och sin hustru, alt de, d. 16 
Okt. 1674, varit i Blåkulla. I Stockholm begicks eu allmän böndag till trolldomens hämmande. Slutligen 
upptäcktes att alltsammans var bedrägeri, och att en gosse från Celle angifvit sig sjelf lör att samla penningar. 
Biskop lludbeck i We-sterås och Professor Brunnerus i Upsala, voro de enda som offentligen förklarade 
alltsammans lör villfarelse Aldrig hade detta elände spridt sig så vida, om man ej användt så högtidliga model till 
dess hämmande, hvilket liar den bedröfliga verkan, att ännu mera öka allmogens tro på det vidunderliga 

') Jemför Fants föreläsningar öfver Svenska histoi.cn. 

**} Äfven i scuaro tider hafva dylika trolldoms-älv en v r varit n bane. Ar 1712 böljade ett trollväsende i Mora, 
och 17 barn gjorde sin bekäunelse lor Presten Wollenius. Är 1757 huserade trollpackornn i Ähl, hvarom kau 
läsas i denna församlings kyrkobok. Nägra qvinnor blefvo af skoniukaredrängen Erik Jansson angifna för 
trolldom, hvartill hun ta git sig anledning att misstänka dem derföre, att föräldrarnes boskap om dagarna kommit 
hem ur skogen, och icko velat gä i vall, samt af qvinc-folkcns sammankomster pä Korpebaikun. Kiik Jansson, 
som ansåg kreaturen foryjorda, höll hemliga råd härom med sin mästare, soin ansågs vara kunnig om naturens 
under, och rådförile sig äfven med andra oui sättet, att upptäcka trollpackpr. Saken drogs för domstol, och redan 
vid första lagliga undersökningen gjorde Erik Ja.isson sig 
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Slutligen skall jag i korthet omtala allmänhetens sätt att forestalla sig resorna till, och lcf- 

misstilnkt för lögn, och vid andra tinget återtog ban hvad ban yttrat om qvinnfolken, ocb gjordo dem afbön. Men 
kurt efter påstod ban åter att trolldomen varit verklig. Qvinnorna betygade sin oskuld, och klagade öfver våldsam 
medfart och pinosätt. Prosten i Leksand inleninade till Kongl. Svea Hofrätt under d. 23 Okt. 175S ott långt 
betänkande om trolldom, deri ban påstår att den £ rundar sig pä 1'orlmnd med djefvulen, och medgifver alt en 
och annan omständighet styrker, att (oiis Olof Erssons enka på Heden och Back Karin Larsdotter i Kiblen 
verkligen trollat. De anklagade qvinnorna blefvo införda till länsfängelset i Fahlun, der Landshöfding 
Cederström sjelf förhörde dom, och sedan släppte dem pä fri fot, hvarvid Hofrätten gjorde anmärkning A dock 
stadfästade den Tingsrättens utslog; hvarigenom qvinnorna frikändes. Skomakaredrängen Erik Jansson fick 16 
dagars fängelse vid vatten och bröd, och botade 100 daler &:mt, och Ilack Karin fick b dagars Oingelso vid 
vatten och bröd, för del hon velat inbilla folk det hon kunnat trolla. Hofrätten ansåg detta väsende härröra of 
folkets svaga begrepp och vantro, som förfört det ott tro pii fordna *ogor, dem do i barndomen bort och nu trott 
vara verkliga. Domaren som »att i Hatten lärer ej varit alldeles utan den vidskepliga tron pä trolldom, men en 



Grefvinna De la Gardie, som vid samma tid reste genom landet, tog nogare kännedom om saken, ocb intresserade 
sig för do olyckliga varelserna som voro föremålet. Ilon talado i Stockholm mot dessa orimlig-heter, och 
undcrsökningarnc upphörde. HikoLs Ständer läto slå öfver henne en medalj vid påföljande Riksdag. Original- 
bandlingarne till denna process förvaras på De la Gardieska egendomen, Löberöd i Skåne.. 103 

nåden i Blåkulla, sådan den förekommer i <-it gammalt manuskript, som linnes infört i de löir nämnda 
handlingariic, utgifna af Kröningssvärd 

Då trollpackorna föra barnen med sig tiil Blåkulla, rida .de på sopqvasten och smörjas nr ett born. Denna saga gar 
ännu på flere ställen i riket, och Påskaftonen, pläga goda vänner ännu på skämt sända hvarandra bref, hvilka 
hem-ligen framskaffas och hvari inneslutes sopqvast, raka, smörjehorn och fjäder m. m. Brefvets formulär börjas: 

"Sopa, raka, smörjehorn. Sänder jag dig till revcdon" etc. 

Jemte barnet plär följa en nål, hvilken har den sällsynien egenskapen, alt dä den sättes i väggen, blir der en 
öppning, så au man kun fara derigenom ined häst oel» vagn. Sedermera sinter sig väggen, och på detta sätt kuuna 
trollpackorna ko mm a in, när och hvar som helst. När de sålunda inkommit till barnen, uppväcker trollpackan 
dem, men det öfriga folket kan ej vakna. Trollpackan ber då barnet följa sig till gästabudet, hvilket det ej kan 
neka, ej lul-ler ropa om hjelp. Stugan blir då belt ljus, som kommer af det glänsande horuet. Nu salter trollpackan 
barnet uppå taket, till dess hon samlat flere, eller fått fyllt det henne af satan 

") Man känner ej hvem, som författat det la manuskript, hvaraf blott ett fragment Ur qvar, men torde hända det är 
detsamma, som Prosten U. J. F.lviu» sammanskref om trollväsondet i Rättvik d. I 5 ApTil 1670, och sora 
omnämnes af Hammarström. 
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förelagda antalet. Kommer Iion till Biskulla ulan all hafva |ale| fullt, så far Iion bannor och stryk af salan. 
Skjutshästen, hvarpå hon med barnen Tärdas, är en ko, häst, eller menniska, på hvilken de rida bakfram eller oek 
på en stång, som trades mellan kreaturets fötter, hvilka förut måste smörjas. Under dylik färd, inväntar hon vid 
kyrkorna sina kamrater, och »ätter barnen på kyrkolaket, der de likna små kajor. Troll pack an skafver emellertid 
af klockorna, och då hon sedan rider genom en sky, kastar hon melalleu dit med dessa ord: "Gud läl min själ 
aldrig komina närmare Gud, än denna metall äter till klockan." Vid framkomsten till Blåkulla, synes huset för 
barnen i början liksom skinande af eld. Sitta n emottager henne i högsätet, der han, sitter mägta ansenlig, eller 
ligger Under bordet helt förskräcklig, men alltid bunden med en kedja. Sedan troll-packan helsat honom n:cd en 
komplimang den ej ens den största höflighet i våra dagar skulle medgifva, fram förer hon sina pupiller under 
knäfall. Salan frågar dä barnet om det vill [jena honom, hvartill barnen merendels svara ja, emedan ban lyser of 
ett sådant majestät, att de ej kunna neka. Satan lofvar dem deremot glädje och gästabud så länge dc lefva, och 
deras själar evig ro efter döden. Sedan kontraktet med handslag blifvit afslutadt, märker satan dem således, att 
hart antingen biter dem i pannan eller ristar dem i lillliiigrct. .Med blodet 

') TroUransakoiogarne, pag. 212.t<>5 

inskrifves då deras namn i en stor bok. I städja fa barnen en silfveipenning eller silfverpjes, som är ovansklig, så 
länge de tiga dermed, eljest förvandlas den till eu bark eller spån. Efter sålunda förrättat värf, börja trollpaekorna 
att brassa ocb steka, göra korfoch laga brännvin, hvaipå ringes till måltid, der de dricka lustigt om, och efter 
måltiden rökes tobak, dansas oel» sorlas värre, än i något bondgästabud. Musiken går, och ömsevis spelar satan 
ined svansen' under bordet, roar trollpaekorna med mörksens gerningar, hvarefter holmästarc!! utropar stället till 
uästa sammankomst. 

1 Blåkulla undervisas barnen af tillsatte skolmästare, som lära dem alt martera Fader vår och troil, lörlKiniin 
himmel och jord, minne och sinne, t roll k o in missionen och årets gröda, alla fåglar utom skatan, hvari 
trollpackorna stundom för by t a sig. Förbundet med satan förnyas hvar stor böndagsnatt. Trollpaekorna gå sällan 
i kyrkan, utan en halmkärfvc eller svinho står i stället för dem, det dock ingen annan äu de af Blåkulla-sällskapet 
kunna märka. På den kedja, hvarmed satan är bunden, siiga trollpackorna mycket, men när länken är nära afnött, 



kommer engeln och löder honom ihop.. 106 
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om Norrköpings totala förstöring af Ryssarne 1719. 

Af m. G. v. Block. 

En upplyst och opartisk man, rikstransla-torn nr. nr. G. von Block, har fört journal öfver denna förfärliga 
händelse. Jag bar det åldriga manuskriptet i mina händer. Det må vara en borgen, för hvad sonr följer. 

Sedan rikets märg, under ett långsamt och blodigt krig, nästan var förtärd, sedan utländske fiender och infödde 
bofvar och rånare gemensamt bidragit till vår olycka, skulle det allmänna eländet inonr fäderneslandets gränsor 
ännu vidare kringspridas, för alt bebåda den snart påföljande — 1720 års ryktbara fred. 

Krigsmoln svartnade öfver Norrköping 1719 med förfärliga åskor, hvars eld jag tror blef neddragen i staden 
genom hemgjorda åskledare — derom längre fram. Redan d. 14 Juli 1719 kände man att Ryssarne voro inkomue 
uti Stockholinsskären. Några uppriktige och omtänksamme hufvudstadens innevånare varnade straxt sine vänner 
i Norrköping alt undvika cn icke orätt förespådd fara. En del voro nog kloke att bortföra sin redbaraste egeudom 
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landsbyggden; men de fleste vågade oförsigtigt lita på vederbörandes löften o in anstalter till fiendens motstånd. 
Magistraten afsände emellertid dagligen expresser till- landshöfdingen grefve Gustaf Bonde, som då vistades vid 
Medevi brunu, med förslag till borgerskapets cnrollcriiig, samt anhållan att fä låna de 4000 gevär, som öfver ett 
halft åi - legat på Braskens rum i Linköping. Ingenting blef dock verkställt. Det enda svar herr grefven och 
landshöfdingen gaf på alla dessa beskickningar var: att det hade ingen fara — att ban utan så mänga påminnelser 
kände utvägar till ortens bevarande, med mera dv likt. Härigenom uppskjöts borgerskapets mönstring och 
beväpnande, just då faran synbart började nalkas denna orten. Justitieborgmästaren Jakob Eke-bom, en 
allvarsam, driliig och lör stadens bästa nitisk man, föreställde borgerskapet, att man skyndsamt borde lör.skafla 
krut, bly och kanonkulor. Denna högst nödvändiga proposition upptogs på ett oväntadt sätt. Svårigheter invändes 
oin dessa försvårsinedcls anskaflaude. En del påstod betalning förut; inuau något sädaut kunde utlemnas. Andre 
äter, att hvarken krut eller kulor funnos i staden. Men under branden, några dagar derpå, sprängdes likväl tvenne 
krutkällarc i luften, och efter sjelfva förödelsen fann man flere kulhögar pä de så kallade abotoiuterne. 

Förskräckelsen, som tilltog allt mer och mer, tycktes dock något minskad d. 19 Juli, dä en kurir, som den dagen 
passerade genom studeu.108 

berättades hafva ordres till 400 mans hitkallnn-de af Dyringens regemente, som ännu kamperade langl ned i 
Småland. 

Den 21 satte sig 60 man af Borgerskapet till häst. Hälften af detta antal började frän denna dagen att patrullera. 
Man rekognosceradc äfven sä godt man kunde till Bråborg och Krokek. 

Den 22 började största delen inpacka sina redbaraste saker, hvilka dagen "efter skulle utflyttas på landet till 
bekanta, eller nedgräfvas i jorden. Samma afton utspriddes det falska ryktet, att fienden dragit sig tillbaka åt 
Revel. Detta förorsakade att flyttningen inställdes och de iutingade lörhästarnc återskickades. 

Den 23 lefde man lustigt på saken och ka-laserude öfver den uudvikna (årån. Men dagen derpå försvann glädjen, 
mera hastigt än gårdagsruset, då en annan express red genom alla gå|n|- med den förfärliga tidningens utropande, 
alt Ryssarne natten förut lagt Södertelje uti aska. 

Morgonen derefter berättade en återkommen spion, att fienden redan varit synlig i Nyköpingsskären. Få tänkte 
dä på annat äu att frälsa lifvet. Mera var ock nästan alldeles omöjligt, sedan man nog oförsigtigt ålersändt de 
intingade hästarne. Fienden nalkades allt »ner oel» mer; men ingen verklig anstalt till försvar var ännu fogad. 
Denna dag täcktes herr grefven och landshöfdingen Bonde hedra stadens rådhus med silt besök. |iller alt der 
halva hållit ett kort och mindre tillfredsställande tal, reste han genast ur staden, hvarthän visste ingen. 109 



Samma dag, d. 25 Juli, var rätta början till all konfusion inom Norrköping. Vid middags-liden ankom hela 
försvarsstyrkan, som nästan "leg till ett antal af 100 marodörer. Klockan 10 på aftonen syntes en faslig .eld, hvars 
sken gaf himmelen det rysvärdaste utseende. Man var nästan öfvertygad att Skenas slott, Bråborg eller Stegeborg 
nu stodo i ljusan låga. Dagen efter lick man dock veta, alt det varit Nyköping som afbrunnit. Värnlösa qvinnor, 
som flyktade med barnen på armarna kring landsbvgg-den, den lägre delen af borgerskapet, som gjorde beständig 
vakthållning, ägde ej tillfälle att konservera sin egendom. Nästan allt måste lemnas i sticket, så väl åt ut- som 
inländske rof? »are. Kn del förvarade väl sina redbaraste saker i hvälfda källare; men de blefvo förvarade som 
skrikans nötter under molnklimpen. 

Den 26 voro här alla intagna af fruktan och förtviflan. Samma dag reste Phalzgrefvinnau från Maden. Man är vid 
vissa tillfällen nödsakad att 'ätta sig efter omständigheterna. Hennes Durch-lauchtighet måste med sina redbaraste 
saker vid •Nlyttningcn, så väl som för sin egen vagn, ".Yttja några par oxar i stället för hästar, soin ei kunde 
erhållas. Om aftonen ankom en general Urbanovitz, anbefalld af regeringen att mottaga kommando vid stadens 
försvar. H vårföre skulle en utländsk man antagas till den v'gtiga postens besörjande? H vårföre just af den dolska 
nationen, allierad med en magt, mot "v 11 k en Sverige ännu låg i ett brinnande kii". Skulle han vara sina egna 
bundsförvandlers el-23BBIH 
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lei* väl - förrädare? Mail liade vid detta val åtminstone bord t vilja förmoda det senare som ock verkligen hände. 
En odisciplinerat koips förmås ej utan svårighet till sina militäriska skyldigheter. Ännu mindre kauske uudci en 
utländsk anförare, som ej ined modersmjölken förvärfvat sig käiinedom oiu den nation: lynne, för och med 
hvilken han strider, oeli som förmodligen sällan uppriktigt förenar sin pligt med det allmänna intresset. Sä gick 
del till i Norrköping; ty borgare, bönder och soldater, hvilka skulle utgöra en koips under deii Polske generalen 
Urbauovitz, förblefvo stridig* och titan enighet, ifrån första tdl sista stund al deras vistande härstädes. 
Inqvarteringen började samma alton gåN tör sig. Mycken hårdhet föreföll väl härvid i de mindre borgarehusen 
oeli hos den lägre delen af stadeus innevånare; men krig har sådant med sig. 

Den 27 började bönderne från Wän ga, lli-singe, llellestad, Tjell mo, Kinistud, Kulicrstad, liorg, Qvillinge och 
S:t Johannis socknar, till Here tusende att samlas omkring staden, underhållande beständiga stockeldar. Buller 
och ovä-seiide uppkom stundom mellan dem sjelfve, så väl genom deras olika meningar om sättet att bevara 
staden för fiendens anfall, som ock deraf, att de ||este ej ville låta kommendera sig al en utandning. 
Eftermiddagen inströmmade öfver flere hundrade af dessa bönder i staden, beständigt ropande efter matvaror, öl, 
brännvin och tobak. De sade sig ej hafva lust att fäkta lör iutet och på tom tuage. Äfvcu begärdes 
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obilligt nog, att borgerskapet skulle ersätta dem, hvad de förlorat på de nedsatte mynttecknen. Samma qväll 
ankommo några och 60 man ar-tillerilölk från Danska fångenskapen, som genast förenade sig med den sorlande 
allmogen. Flere Ur irer sökte landshöfdingen den natten uti brink, Kumla och Linköping, med flere ställen; Utan 
att han kunde träöas. Man ville säga, alt han (temligen uppehöll sig hos någon bekant Ked i Småland. I sanning 
kunde ock hans när-*aro härstädes med skäl anses äfventyrlig, sedan stadens borgerskap nästan blifvit b|-agt till 
en förtviflad harm öfver de olyckligt lögade för-Svarsansl id terne. 

Den 28, klockan 4 om morgonen, kom bor-garerytteriet uti största oordning inllvktande till bladen, med den 
förfärliga tidningen, att fienden vore på Butängen. Den raske generalen Urbanovil/. gjorde de flyende i 
ögonblicket sällskap med march —jag tror r*i:o 24 — ända 1'11 sätesgården Klinga, hvarest man ej ulan möda 
kunde försäkra honom, alt detta blott varit CU blindt allarm, tillstäldt vid Ståtöga utaf Hans A uic, som slagit vad 
alt bortskrämma hela för-5varsstyrkau ifrån staden. Denne putsmakare, *°m skulle gripas och, efter generalens 
ord, a,kebuseras pä Saltängstorget, togs i försvar af den allmoge, som uppehöll sig mellan Eneby kyrka och 
staden. Generalen ryckte åter in ge-n°ni vestra tullen, sedan ban bortsändt sitt bagage genom en af Dyringens 
dragoner, med dessa ord: Tag denna pollett: lemua den tillika med mina saker på Ekenäs herre-. 112 



gärd i Örtomta socken. Jag tror dock att der finnes pollett redan Middagstiden började allmogen blifva orolig ocb 
bullersam , bäde utom och inom staden. Några bofvar hade, för att göra den bekymmerfulla ställningen ännu 
värre, utspridt det falska ryktet: att justitieborgmästaren Ekeboin gifvit alla, utan undantag, tillständ att uppbryta 
husen och taga alla de matvaror, som kunde finnas. Sakcu gick ock på några timmar för sig. Deras hus, som 
redan hade flyktat, blefvo helt och hållet spolierade på allt, som ej hunnit undangömmas. Handelsmännens 
boddörrar med dertill af stockar inrättade instrumenter och deras qvarlemnade varor blefvo bodtagne. Iswinerhet 
utmärkte sig generalens lölk i detta barbariska uppförande — ett ärbart förhållande af dem, som skulle försvara 
den olyckliga staden. De af innevånare som ej bortfört sin egendom innan böndernes ankomst, måste under 
sjelfva transporten lemna alltsammans uti deras rofgiriga händer. Klockan 4 eftermiddagen ankom 
landshöfdingen iioude till allmogen, som dä till flere tusende man hade samlat sig utom Norrtull. General 
Urbanovitz hade med honom 

•) Man har försäkrat, alt frän Ryska regeringen | Jr (ore donna rysvärda händelsen, på vissa ställen i orterna 
blifvit kringdelade ett slags runda mes-»ingspollcttcr, i lika storlek med en Svensk riksdaler, stämplade med 
Czaren* namn, och detta ord på Kyska: Frikänd. Sanning är det åtminstone, att vissa gårdar blefvo skonade af 
ucn-den, fastän han belt nära omkiiug dem ströfvade och brände.. 113 

ett kort samtal, hvarefter bada hcrrarnc till häst åtskiljdes. Innan landshöfdingen afreste från bönderne höll han 
först detta korta och märkvärdiga tal: 

"Kommer ingen fiende i morgon, så kunnen hvar och en i stillhet gä hein till sitt. Men "i annat fall vakter eder 
noga; ty Ryssarne äro "tuänga." 

Man har ock velat försäkra: alt då herr grefven en stund derefter vid Klinga mötte några tusende bönder från 
Skärkind, Törnevalla och Östra Skrukcby socknar, försedda med löf-skäror på stänger, vargpikar, bössor och 
pistoler, hade han befallt dem vände 0111, emedan ingen synnerlig fara vore att frukta för staden eller den öfriga 
orten. För sanningen häraf ansvarar jag icke; ehuru en allmän sägen bland dessa socknars allmoge ännu i dag 
tyckes vilja bekräfta den. Några af Dyringens officerare ingingo härunder det ackord med en (lei af borgerskapet, 
att dem skulle gifvas 50 procent af alla de varor som kunde konserveras, antingen staden blefve ruinerad eller 
icke!! Denna dag fjäsades mycket med kanoners tillagande. Hjul togös hos hvem som helst, och lavelterne 
gjordes i hast af snickaren Findman och dess gesäller. Dessa kanoner, fyra till antalet, stodo i Here år pä 
Saltängstorget, orörda både af Svenskar och Ryssar. Om aftonen började eldar synas öfverallt i skärgårdarnc. 
Vakter kommenderades väl då lör tullportarne, soin skulle hälla böuderne utur staden. Meu desse, samlade 
till. 114 

flere tusende, inströmmade dock under el» skrik , liknande Moremes, dä de anfalla sinn iiender. Man liar ej 
synnerlig orsak att undra öfver ett sådant uppförande uf allmogen, då ingen .sn redlig, förnuftig oeli behjertad 
ma» kunde finnas, som vågade och förstod, att bringa dessa svärmarc till skick och ordning. Dock tillskrifver 
man doktor v. Block och adjunkten vid S:t Olai församling Jakob Björkman den hedern, att med sin djerfhet och 
goda talegåfva, icke allenast hafva skyddat några innevånares egendom vid horiförsclu, utan äfven lärt och 
uppmuntrat allmogen, att rotvis och- ined väl hållna leder försvara sig mot fienden. — Hvem vet icke att den 
älskade presten, med bibeln under armen, kragen på bröstet och himmelriket på läpparne, utan synnerlig 
svårighet skulle kunna föra hela sin församling, män, qvinnor och barn, med sammanknäppta händer mi dt under 
fiendens eldsprutande kanoner, för att döden dö till det kära fäderneslandets bästa. Skada att Bioeken och 
Björkman nekades lä göra, hvad sjelfva herr generalen Urbanoviiz med flere ej kunde eller ville verkställa — 
kanske frälsa staden. Hein denna aftonen trakterade borgerskapet med brännvin, tobak, vin, kött och blöd. 
Särskild|t| bord uppställdes i denna afsigt på Gamla och Tyska torget. FikÖror utdelades (ill sådant öfverflöd, alt 
eu nästan |olai ursinnighet rådde i staden, under skrål ande af baccuiialiska bondvisor. 

Den 29 syntes fiendens eldar på en knapp mils ats(äud< ifråu staden. Hela denna dagen. 115 

rekognoscerade generalen omkring Äbv-trakten. Vid sin hemkomst om aftonen befallte ban ju- 
stitichorgmästarcn, att låta sälta staden i brand, emedan ingen utväg till dess beskydd sågs honom möjlig. Denna 



proposition kungjordes borgerskapet, som på Tyska torget stod i gevär, ingen ville hörsamma dessa ordres; ulan 
försäkrades allmänt att ined lif och blod försvara staden om generalen och allmogen med trohet ville lemna dem 
biträde. Denna afion trakterades lika öfverflödigt som den föriidne dagen, hvarigenom ej kiiudc åstadkommas 
annat, än buller, oreda och stridighet. Omkring klockan 6 på aftonen kungjordes under trumslag, att alla qvinnor, 
ålderstegne och barn skulle begifva sig utur staden. Hvilken förfärlig afton — mannen sliter sig med väld ur 
barnens oclj sin makas armar, dem ban nödgas öfverlemna till ett osäkert öde. Under tårar och jemmerrop flykta 
dessa värnlösa från sina egendomar och anhöri-ga, för att i närmaste skogar dölja sig för en omensklig fiende - 
Kapten Sivertz's borgare-kompani och det öfriga krigsfolket, samt en liten del af allmogen uppställdes nu på 
Saltängstorget, för att mottaga fiendens ankomst. Eu 

*) En fru Nonlstciu flydde med silt barn till Westcr-lösa forsamling — templets dörrar voro öppna för benne 
såsom himmelins, dit de leda. 1'nder en uppriktig bön infor altaret, gjorde hon det löftet, att i framtiden torära 
någon gåfva till socknens fattige. Ar 1768 gick detta löfte i verklig fullbordan på det sätt, att clt stående kapilal, 
2000 daler k:mt, förärades af bemälte enkelru till denna kyrkas fördel.. 116 

häftig dispyt uppkom dem emellan öfver generalens proposition oin stadens itändande. Siken var helt nära att 
afgöras med geväret, d.i majoren Hugo Hamilton och borgmästaren Kkeboni i detsamma framträdde mellan de 
stridige p.||terne, och ej utan sina egna lifs äfven| yr. förmådde bringl) dem till en enighet, som så väl tycktes 
behöfvas i denna nog brydsamma belägenheten. Men delta oaktadt, förblef dock allting oredigt, ända till sista 
stunden af fiendens ankomst. Klockan 12 på natten åtskiljdes hjältarne. Kapten Sivert?, med sitt kompani stod 
qvar på torget, bönderne samlade sig på Hinmielstalund*-vägen och — märk — generale» Urbuuoviu sjelf 
retirerade i god ordning utom vestra tulln, med sina kämpar — tvifvelsutan för att surprinera sin lieude, som med 
all säkerhet väntades ifrån sjösidan. 

Ändtligen kom förödelsens dag d. 30 Juli, som uii Svenska historien skall lemna det rysligaste minnesmärke. 
Klockan 9 började tornväktaren i St. Olai kyrkotorn att häftigt klämta. Med en språklur ropade han derunder som 
of-tast: Nu synas Ryska galererne hoptals fr amk omm a vid Wester by-udde. Hvilket lörfäi ligt tillstånd! Allting i 
kon fusion, intet tecken till försvar, liendens mordskri, som nalkades allt mer och mer. Dessa fega önskn|ngsr A p, 
af dem som hoptals försagde, hastade oni hvarannan: Allsmägtigc Gud! beskydda nu oss och staden. Pä 
Syltängsbergct infann sig nu bonden Sven Dansson i Tomta och Kuddby socken, hvarest han med ett låkau, 
fästadt på en stån»,efter öfverenskommelse med grefve G. Douglas utmärkte bästa stället för Ryssarne att 
landstiga. Innan fienden hunnit debarqnera, tände justitieborgmästaren Ivkebom eld uti kronans magaziu, 
hvarigenom elden snart med en stark nordostlig vind spridde sig öfver staden, som dessuiom pfi flere ställen 
antändes i detsamma. Härmed uträttades dock ej hvad man förmodat; ty fienden ägde tillräcklig tid nog att berga 
hvad som fanns ocb ban täcktes anamma. Vid Ryssarnes ankomst till sjötullen lossades 8 styckeskott från deras 
gnlerer. Alla voro dock fredlige i staden. Del åsyna vittnet försäkrar heligt i sin journal, att ej eti enda krutkorn ä 
vår sida förbrändes mol fienden. Likväl beter det vidare, retirerade ban något, dä ban märkte Dyringens kompani 
och borgerskapet, soin på afstånd voro uppställda. Men då dessa gemensamt togo till flykten, repade ban snart 
modet; sä att inom en liten stund svärmade lian kring alla gator med geväret i den ena handen och blosset i den 
audra. Knappt var fienden inkommen i staden, förrän ban genomsökte alla hvälfda källare och gjorde godt byte. 
Kyrkorna uppbrötos och sköflades på allt, som kunde borttagas. De dödas boningar spa-' "des icke. 
Kopparkistorna och dugliga svep-*'inga'r bollos till godo och liken dels utkastades pil golfvet), dels upprestes 
kring murarne. Tven-,1 T fartyg, lastade ined koppar, som borgerskapet låtit nedsänka i Ströinineu, upptogos och 
spo-11 era des af fienden, utom 13 andra soin i hamnen uppbrändes. Den bördiga och mognade grödan kring 
staden, som tillböd sina ägare en för-. 118 

delaktig skörd, blef till större delen nedtrampad neil förderfvad. Kreaturen kastades lefvande i de förfärliga 
lågorna. En jungfru Uerfelt, 16 ur gammal och al uiiuåikl skönhet, kläddes blint oeh bar, samt måste i denna 
beskaffenhet dansa för Ryssarne på öppna gatan. Äfvenledes tvingades en bryggare vid namn Forstman, att med 
dansande furnöja dem, under det de förtärde hans öl och brännvin, lians frikostiga trakta meiiler, hans solodans, 
under bestäudigt ropande af detta sitt valspråk: Alltid god vän, gjorde, all hon, utom lösören, (ick behälla sitt hus 



oskadadt, som nära vestra tulln ännu bibehålies. Så snart Ryssarne hunnit göra sig försäkrade, all de ej hade 
något att Irukla, utsändt)* kossacker at| plundra och bränna omkring staden. Eneby kyrka utom Here, llimmclsta- 
luuds herregåid och del derstädes anlagda läder-bruket, saml byar och toip blefvo nu ett rof för den allmän ti a. 
förödelsen. Qvillinge kyrka och prostgård ble|vo frälsta genom öfversten { Ruumgardi, som p.i en kulle 
uppställde omkring K*U bönder, och g|orde min af alt der förbida iiendcns ankomst. Äfvenledes befriades 
sätesgården Roteuberg, belägen uti östra Stenby socken, genoiu en fogde på stället, som med godsets 
iinderhalvande, samlade på en skogsbacke, uuder anskri, trumslag och skjutande, borukräm-de Ryssarne ili.ni 
trakten. Utaf sin husboude bekoiu denna lögde ett doualionshemman på lifstiden, såsom en belöning för sill goda 
förhållande. 

Den 31 Juli var bela staden nedbränd, utom 3:uc gäldar och 4 sädeslador, nära vestra tulln».119 

i hvilka en dol bönder, med deras anförare Sven Dansön, halt silt tillhåll. I en af dessa lador fiiiiii man älven efl«r 
branden elt exemplar af del Hyska manifestei. Ett lusthus i en trädgård, tillhörigt färgaren Christian Fulkenholin, 
vittnar äfven om den allmänna förödelsen. Huset, som uf sin ägare vidmagibålles, har, ibland andra, älven dessa 
inskriptioner. 

Utom öfver dörren läses: Reliqviumdo lorisInvasioncRust o-rum An ii o 1719. 

Inom öfver dörren: När grymma Ryss, Cossaqve, Caimuk Til denna Siad anläudde; Da Qvinna, Man med pust 
och suck Sill löt till flygten vände, blef denna lilla liydda klen Ik-lriud 11 un cidsplaga, Fa»t stora hus af Trä och 
Sten Geck upp i rök och låga. 

Den 30 Julii 1719. öfver fönstret, der icke Cicero varit med: Per benedictio Dei & Patris, Domus hxc Rcnowawii 
Filius Olavi Aluth. Findström. In Junii Anno 1778. 

Hvilken ryslig förändring. Der flere tusende lörmögne invånare kort förut haft sina hemvist, trampade nu en 
rofgirig Beude på rykande stenhopar. 

De ii 3 Augusti uppbröto Ryssarne härifrån, i tanka till alt äfveti göra Fiuköping ett allvar-, 120 

saml besök, mon blefvo omvände vid Herrebro, A mil utom denna staden, af en gumma, vid namn Brita 
Olsdotter, son» berättade en kurir Mira ankommen med don nvheten, att Engelska flottan redan vore uti 
annalkande och 20,000 Svenskar i full marsch frän Småland till Norrköping. Knappt hade fienden hört denna 
förfärliga nyhet, förrän han återvände, embarque-rade och med fulla segel begaf sig på flygten. 

Brita Olsdotters stratagéme friade således den vestra och sydvestra delen af landet, IVån ett öde, som sjelfva 
ortens höfdinge och den förrymde Uibauovitz trodde oundvikligt. 

Jag ville här gerna utesluta berättelsen af en händelse, som ännu mera lärer beskuggn detta kapitel. Meta 
sanningens heliga röst, denne för en historic-skribent så nödvändiga handledare, ålägger mig att ej förliga 
densamma. Knappt var ryktet liitkommel om fiendens tillämnade besök, förrän mon öfverallt hviskade: Att eu 
viss lörnäin herre utaf Holstein, tillika med flere Svenskar, beläun sig uti dess sällskap. Jag lemnar denna 
upptäckt åi efterverldens forskande. Jag berättar endast hvad jag med säkerhet känner, det vill säga: hvad jag af 
autentika handlingar kuiiuat inhemta. Utan god och kunnig lots skulle ej fienden gerna vågat ingå genom denna 
krångliga skärgården, soin ej sällan fordrar vina infödda och käcka sjömäns sorgfäl-liga uppmärksamhet och 
omtanka. Härtill behöfdes penningar och förräderi. Czarcn kunde prestera det föria och en Svensk man. 121 

det sednare. För 12,000 rubel åtog sig generalen grefve Gustaf Douglas att inlotsa Ryssarne till Norrköping. Vid 
denna expedition nyttjade ban lotsarne Nils Pålson, Anders Stubbe och bonden Sven Danson, hvilken sistnämnde 
på Sylt-ängsberget skulle gifva tecken till landstigning. Vid Hörningsholm i Södermanland och Mörkö socken, 
talade Douglas med tjenstfolket. En gammal lakej, Petter Fjung, som kände grefven deraf, att han några år förut 
sett honom ganska ofta på stället, knälöll och bad under tårar att han måtte utverka slottets och kyrkans 
försköning. Grefven svarade väl, sedan han efterfrågat herrskapets vistande, det man hade be-failuing alt skona 
kyrkan; meu de barbariske Ryssarne- togo halmen af ladugårdslaken och itände dermed hela gärden, som tillika 




ined slottet och kyrkan lades i aska. 

En upplyst och opartisk läsare kan ej undgå, att med mig stadna uti förundran öfver den motvilja och lamhet, 
son» öfverallt mötte dem, hvilka skulle befatta sig med försvarsanstaltcrne för denna orten och staden. Hvarföre 
raserades Skenas och Sättersunda skansar d. 16 April 1719, Norrköpings enda belästade orter, då man likväl 
redan i Mars månad samma år talade om liendens möjliga förväntande i denna skärgärden? Hvarföre tilläts ej 
stadsboarne året deipå att an-lägga en formel fortifikation? Hvarföre nekades fru De Bcsche tvenne gånger, att 
vid sitt bruk Näfveqvarn låta iståndsätta de 105 kanoner, som i flere är legat gjutna, då Norrköpings invånare 
erbjudit sig att tillsläppa all ammunition, soiu 6r3S5S A s 
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kunde behöfvas till fiendens motstånd vid förbifarten derstädes.'l Huru uppfyllde Engelska mi-nistéren sin 
förbindelse och heliga löften mot Sverige? År 1788 stadnade hjelpQottan pä papperet; år 1719 kryssade hon 8 
segel stark i Östersjön, försvarade sig raskt med löst krut mot den Ryska i 3:ne fulla timmar, men i trots af allt sitt 
Brittiska hjeltemod, måste hon dock slutligen retirera och lemna Sveriges fien-de en obehindrad ingång uti 
Stockholtns-skären, för att utöfva de förfärligaste grymheter, en nödvändig följd af en omätlig krigslystnad och 
vissa kabinetters intriger, understödda af inhemska förrädare, ö! J mägtige store, som, ofta förledde af en nyck, 
ett brottsligt begär efter ett lysande namn, leken med edra undersåtares lif, dem J ären pligtige att skydda! huru 
liten är icke .eder ära uti mensklighetens och det sanna förnuftets ögon? Huru brottslig är icke eder höghet, då J, 
druckne af jemrens tårar, under barbariska segerrop och enkans förbannelser, låten eder triumfvagn af blodiga 
slafvar framdragas öfver de härjade lalteu, sotn naturen och den svettande arbetsamheten ämnat till eder, samt 
med menniskors välmåga och förnöjelse? 

O! du kära fosterland, så ofta plundradt genom kabalens ilska och infödingars äregiriga missdåd! Himlen gifve 
dig beständigt upplysta, goda och fredliga konungar! 

Norrköping! mätte du alltid tillväxa uti välmåga, mätte aldrig du eller nägon annan Svensk ort vidare blifva ett 
föremål för en så olycklig dag, som d. 30 Juli 1719.. 123 

Ett Lapp-frieri. 

Den tillämnade friarens föräldrar, slägtingar och vänner samla sig till en stor skara och förse sig med brännvin, 
hvarmed de traktera flickans föräldrar och anförvandter samt under tiden andraga sitt ärende. Friaren säger 
vanligen icke ett ord, éch sammaledes den blifvande fästmön. Det är, som saken alldeles icke anginge dem, de 
äro de enda, som tyckas vara likgiltiga — undantag kunna väl gifvas.— Också är det alldeles enligt med sakens 
natur, att de vid detta tillfälle icke visa någon kärlek, i fall de hysa deu; ty kärleken skyr gerna en sä stor mängd 
forskande ögon och lyssnande öron. ilar går nemligen allt helt offentligt till. Utoni den stora mängden af fränder 
och vänner å båda sidor, tanter och kusiner ända till tredje och fjerde led, som tillhöra sjelfva frieriet, sarnman- 
skockar sig en otalig mängd af alla andra menniskor, som äro nyfikua att se och höra huru saken aflöpér. A den 
friande partens sida är en hufvud-ordförande, som kallas Sognon-äive (frieriets hufvudman). Denne väuder sig 
med sin brännvinsflaska och sitt tal till hufvudpersonerna å andra sidan, flickans fader ocb moder. De öfriga 
mindre hufvudsakliga friarne vända sig, allt som det faller sig, till de andra aflägsnarc slägtingarne å brudens 
sida, dock så, att hvar och en, så mycket tillfälle är, söker att fä traktera sjelfva far och mor — väl förståen-.124 

des, att fästmön icke heller blir - glömd, utan också far sig en slang af slcfven. Sedan man nu genom 
fÖrplägningen blifvit så förfriskad, att man är susceptibel af ljusare idéer, och saken blifvit ventilerad dels på 
prosa och dels ined sång, så händer att brudens föräldrar begära lä se friaregåfvorna, Kileli; emottaga de dem, så 
är köpet afslutadt, och man går dä antingen genast eller någon af de följande dagarna till presten att begära 
lysning. Vid marknaden och andra stora högtider uppgöras de flesta partier; men utan brännvin vill det ej gerna 
låta sig göra. Det är ett talesätt i Lappskan, som heter fria med brännvin, hvilket kan ungefärligen vara pä sitt sätt 
synonymt med det Svenska: fria formeligen, göra eu formelig kärleksförklaring; ty utan brännvin tyckes det icke 
vara något allvar med saken. Emellertid händer ofta, att det ej förslär ändå, utan friarne utösa sitt brännvin i 



Danaidernas såll; och en bättre utgång har man sällan att vänta, om fri aran är fattig, men den åstundade fästinön 
rik. Det är väl sannt, att rikedomen öfver allt har ett mägtigt och afgörande inllytande, äfven i denna sak, som 
egentligen skulle vara hjertats; men ingenstädes är delta inllytande större an här. Hos Lapparne är rikedomen det 
enda, som algör den enas företräde fr a mför den andra, ty uniformen afgör icke något; den ena skinnpelsen är den 
andra fullkomligt lik. Rang och talang, som bos civiliserade nationer bilda en mer eller mindre stark opposition 
mot rikedomens envälde, äro här alldeles okända väsenden.. 125 

I så beskaffade omständigheter vågar sällan den fattiges son se upp till den rikes dotter, och den rikes son ser 
sällan, med sådana afsigter, ner till den fattiges dotter — det vore detsamma, som att en herre gifte sig med en 
piga, eller en mamsell med en dräng. Vid de omtalade frierierna händer ofta att de kontraheran-de parterna, friare 
och fästmö, icke ens äro närvarande, ja icke ctis veta utaf eller ana något, förrän de från kyrkostaden 
hemkommande underrätta dem, att "ett christligt äkta förbund för dem blifvit afkunnadt." Allt bär stämpeln af eu 
handel. De omtalade friaregåfvorna utgöra i sjelfva verket köpesumman. Dock (inner man den dunkla idéen 
framlysa, att här dock är fråga om något vigtigare än att köpa eller sälja en ren, ty det anses icke rätt väl gå an att 
gifva penningar, som också vid detta tillfälle icke gerna emottagas eller värderas, utan det skall vara något slags 
vara, helst och vanligen silfverpjeser, såsom skedar, dosor, bägare eller några grannare ingredienser till silfvcr- 
krageu eller silfverbältet. Sjelfva specie-riksda-lcrn, som eljest blaud Lapparne, åtminstone uu för tiden, har 
större trollkraft än trolltrumman, duger icke gerna vid brudköpet. Skulle så hända, att ett beramadt parti slås upp, 
så återfordras med fullaste allvar och återgifvas friaregåfvorna. Skulle det ej ske, så kan den tredskande dragas 
för rätta. Man betraktar saken belt och hållet såsotn ett uppslaget köpkontrakt, hvarvid den ena parten naturligtvis 
måste återgifva hvad som redan blifvit iubetaldt på en. 126 

vara, hvilken nu mer ej presteras. Också hafva de flesta den rättskänslan, att de återgifva opåiuindt och dessutom 
ändå någon skänk såsom betalning lör det vid frieriet påkostade brännvinet (sogno-vina). Äfven när friaren får 
afslag, äro dock många så generösa, att de betala friare-brän n v inet. Man kan lätt föreställa sig, hvad välsignelse 
skall Åtfölja äktenskap, ingångna och kontraherade på detta sätt, utan allt afseende på hjertats röst eller 
egenskaper, der ögonblickets infall afgör en lefnads öden, och en myckenhet rusiga personers stoj och skrik 
skola inverka på hufvudbeslutet. Pastor Fjellström har omtalt ett frieri i Jockmock, der ban slutligen hade åtagit 
sig att vara ordförande (sognon-å i ve) — han var då student. — Friaren hade haft åtskilliga ordförande och (lera 
gånger försökt; tnen det hade ej velat lyckas, lian hade dä kommit till prostgården och der lyckats att lä 
Fjellström, sjelfva pastorns son, med sig. När de kommo till huset, der frieriet förevar, ocb äfven i friarens 
frånvaro fortsattes, var der en kärng, förmodligen någon sorts tant i tredje, Ijerde led, som hade en stämma, 
hvarmed hon öfverröstade alla andra. Hon gick på med ett gällt och genomträngande skrik: "Nej, nej, det sker ej! 
det blir ej utaf! det kommer ej att hända! — Ja, fastän köttlVätarens son kominer, så händer det ändå icke!" — 
Det sista skulle vara en smädelse åt den nu uppträdande friare-hufvudman-nen Fjellström. Men vår student, som 
väl märkte att här iutet kunde göras, så länge denna. 127 

haipyan fick låta om sig, så mycket hon ville, hviskade länsmannen, som äfven var närvarande och understödde 
frieriet, i örat, att han skulle passa på och söka på nägot behändigt sätt kasta ut käringen. Detta gjorde också 
länsmannen. Käringcu, som belt hastigt och oförmodadt befann sig ute på marken, lät om sig på dörren soin en 
broms i en totn tunna, bultade och ryckte, skrek och svor, men slapp icke in, ty länsmannen stod innanföre och 
höll igen. Emellertid friades derinne tned framgång. Friare-hufvtidmanncns rang och anseende, hans kanhända 
bättre brännvin och tal samt någon tillökning i friaregåfvorna, som blifvit anskaffad, gjorde slag i saken. Partiet 
blef beramadt, och sällskapet bröt upp, för att begifva sig till prestgården och taga ut lysning. Dörren öppnades, 
och käringen rusade dervid genast in, men märkte icke i sin förbittring att sällskapet var i aftågande. Samma list, 
som nyss stängt ut henne, stängde nu in henne, och så blef den sista villan värre än den första. Giftermålet blef 
fullbordadt. 

1 allmänhet är det, såsom man lätt kan finna, af vigt vid så beskaffade omständigheter, att hafva en ansedd och 
skicklig friare-hufvud-man eller ordföraude. Derföre händer det, att man vid ett frieri, som man inser svårligen 
kunna lyckas, söker någon eminentare friare-kung och lofvar vedergälla. En sådan händelse var den, vi nyss 



omtalat. Afven här i Arieplog inträffade just under den sistförflutna marknaden ett frieri af alldeles eget slag. Det 
var en gam-. 128 

mal Lapp-enkliug, vid namn Styr, som hade fallit pä den, enligt ortens begrepp alldeles förryckta, idéen, att fria 
till en ny bygga re-enka, som ändå var af de första i socknen, både i anseende till sitt stolta väsende och sin 
verkliga rang, tv hennes man hade varit länsman. Dock hade hon ej frus namn, heder och värdighet, ty i 
Lappmarken gäller icke en länsman så mycket, samt har i och för sin tjenst på långt när icke så stort anseende, 
som man kunde föreställa sig fallet vara på en så aflägsen ort. Han slår belt och hållet i skuggan af presterskapets 
öfverlägsna anseende. Ar ban af bättre stånd eller sjelf genom utmärkande egenskaper förstår göra sig gällande, 
sä är han herre, och hans hustru fru. Men, är han en för delta dräng och tillika slö, så är ban icke i stånd att arbeta 
sig upp ur hopen, och, om någon främling af artighet kallar honom för herre, så är det etl för hans öra kanske 
välklingande, men dock ovanligt ord. Hans hustru deremot kan, oin lyckan är god och folket artigt, få heta 
madam — men Iru vill det ej blifva utaf. Dock arbetar tiden på förändring häri och har till stor del äfven 
tillvägabragt det i de södra Lappmarkerna. Så liten distinktionen är mellan nybyggare och nybyggare, så skarp är 
den deremot mellan Svensk och Lapp. I Arieplog umgås väl Lappar och Svenskar någorlunda på lika fot, och deu 
ena anser »ig just icke för mera än den andra; men, blir det fråga om giftermål, då är det en hell annan sak. Dec är 
alldeles omöjligt all en Lapp, så länge han. 129 

förblifver Lupp, kan lä en Svensk flicka, ocb, äfven om ban gifver, sig till Svensk, det vill säga antar Svenska 
språket, klädedrägten och lefnadssättet samt blir - uybyggare, sä häller det nog hård t ändå. Den Svenska flickan 
säger med stolthet och yttersta förakt, att hon icke vill blifva "Lappfru." Och äfven en för detta Lapp har att 
be fara korgen, när han friar till en ny-byggares dotter. Folkstammarnc synas så skarpt åtskilda, alt det till och 
med för den fysiska naturen tyckes vara motbjudande att förena sig. Men del förändrade lefnadssättet 
åstadkommer snart eu stor förändring. I andra geuerationen är man redan fullkomlig Svensk, och i den tredje är 
den Lappska härkomsten alldeles glöiud. Afveu kroppsbildiiiug och auletsdrag röja ej mer något Lappskt. På 
samma sätt, som de Svenska flickorna icke vilja laga någon Lappsk man, sa vilju icke heller de Svenska 
ynglingarne taga iiägon Lappsk flicka. Ar det en fullkomlig Lappska, som liar Lappsk klädsel och lefnadssätt, så 
är väl saken alldeles omöjlig. Har hon deremot frän yngre år tjent hos Svenskar och antagit Svensk klädedrägt, så 
kan det väl hända, såsom det händer å audra sidan, att också en försvenskad Lappsk man får eu verklig Svenska 
till hustru. — Men, för att återkomma till gamla Styren, som hade fallit på den förryckta idéen alt gripa sig au 
och fria till hela länsmaus-inadamen, så insåg han väl den nästan oöfver-vinnei liga svårigheten al ett sådant 
tilltag. Derföre, kan jag tro, kom han och anmodade min far att vara friarekung (sognon-åi ve). Han. 130 

trodde väl, att dennes ålder och anseende härvid möjligen kunde ega något inflytande. Till belöning, om frieriet 
lyckades, utlofvade ban en messingskittel, hvilken ban sade sig hafva och beskref, såsom Homeri och Virgilii 
hjeltar beskrifva sina klenoder. "Det var en stor messingskittel från de gamla, goda tiderna, ban var så och så 
tjock i bottnen, han var ett art' och åminnelse efter den eller den salige mannen," o. s. v. Men gubbarne kunde ej 
komma öfverens i ackordet om kitteln; den ena ville gilva kitteln endast med det vilkor, att frieriet lyckades; men 
den andra påstod att fä honom i alla fall. Partiet var eljest märkligt: gubben var 70 år, gumman, som ban ville fria 
till, var omkring 60, och den han sökte få till friare-kung var öfver 80; ett rätt lustigt frieri! Gam-mel Styren 
fällde likväl icke modet, ehuru ban lick afslag på sin begäran om friarekung; han företog sig alt fria pä egen hand 
och föreställde, så godt ban kunde, att allt skulle gå bra. "Du bar kor, jag har renar: ingen nöd — se på mig, jag 
är ju lik din förra man," etc. Det var endast ett slags vurmeri af gubben, ty förhållandet var ungefär, likasom en 
gammal bonde företoge sig att fria till en bedagad, väl be-suten grefvinna pä ett säteri. Också föreföll saken vår 
Sigrid Storräda genast så löjlig, att hon, långt ifrån att förilra sig öfver småkonungens frieri till hennes höga 
person, började har-selera med gubben och låtsa vara rätt tvehog-sen, på det bau mätte gå på än vidare och 
anstränga sina bemödanden.. 131 

Bröllops-setler 

Sr 1777 i Svegs socken i Herjedalen. 



Af Abr. IlClpuers. 


Bröllop skola, eller gammal vana i denna ort, nog kostsamt blifva hållna flere dagar, merendels i Mars månad, 
eller vid påsk-tiden; men ock några om pingst. Bröllopsdagen undfägnas med brännvin och bröd mest alla 
bekanta vid kyrkan, som ej blifvit bjudna till" bröllops, och, om brudfolket är förmöget, hela församlingen; 
hvarföre ock de, som njuta samma förplägning, äro förbundne att med några styfver visa sin heder tillbaka, som 
genom brudfolkets anhörige dem tillskickas, och derföre kallas sändnings-pengar. Utom brud-pigor, som äro 
bruden följaktige till och från kyrkan, anskaffas alltid en hop ogifta drängar eller brudkarlar, ridande både vinter 
och sommar. De hafva stora malmklockor på sina hästar, hvars toffsar och svansar äro med band utsirade. En del 
af dessa drängar samlas i bröllopsgården, men större delen öka sällskapet på vägen, och då brudskaran kommit 
en Ijerdingsväg nära kyrkan, rida desse brud-karlar förut i god ordning två 

*) Detta var seden iaoan brännvins-förbudet utkom, sora en tid varit inskränkt, men tordo dock åter kommit i 
brak. I Ilclsingland skola 70 till 140 kannor brännvin den tiden åtgått på ett bröllop.. 132 

och tvä; men vid framkomsten till kyrkan vända de straxt tillbaka, att möta brudfolket, samt fortfara sedan med 
fram- och återridningcn, till dess brud och brudguinme huuiiit pä kyrko-vallcn, då dessa ryttare vid prestgården 
på begge sidor om vägen paradera med sina utstoffe-rade hästar. Vid återkomsten ifrån kyrkan, emottages 
brudskaran med musik vid bröllopsgården, och, efter förrättad sängledning, begyu-ncs med välplägningen. Utom 
andra gamla sedvanor, må nämnas Brickar-h uf v udet, som är en gäst, endast bjuden lör att roa sällskapet. Ju 
vänskapligare en sådan spökat ut sig, och dess Hera löjliga upptåg han haft, desto mera har han behagat 
sällskapet, hvarföre ock en sådan narr, utom välpläguiug, äfven får brud-gå fvor. I förra tider skall han äfveu följt 
med brudskaran till kyrkan, men sotn under gudstjensten deraf ofta uppkommit förargelse, har slikt oskick blifvit 
hiudradt, och denna sed afskaffad. Gästcrue gifva efter råd och lägenhet två gängor gåfvor vid dessa bröllop, af 
pengar, silfver eller kreatur; forsla skänken sker bröllopsdagen, isynnerhet af slägt och alla gifta, då presten, efter 
slutad middag, aflyser gäfvorna; men andra dagen gifves af hela sällskapet och ungdomen isynnerhet vagg- 
pengar, eller, som här säges, i vaggun, hvaij ill ock då kan ko mm a några frånvarandes skakningar af penningar, 
som merendels utgör större summa än förra dagen, och hvilken insamling tillförene alltid blifva genom Brickar- 
hufvudet utropad. Det som |äller första dagen, tager vanligen brudgummens. 133 

eller brudens föräldrar, som hälla bröllopet; men vagg-pengarne tillfalla brudfolket. Vid middagen andra dagen, 
då skänkning sker, gifves signal med skott och fiol för uöt-gröten, då bruden, så vida förmögenheten tillåter, är 
för-pligtad, att lemna gästerna gengåfvor af ullstrumpor, vantar, baud, m. m. Hvar och en af slägten bör 
åtminstone hafva något, hvarföre ock de, som skola gifta sig, alltid långt före bröllopet måste utdela ull på 
kyrkovallen åt slägt och bekanta, som äro förbundne att sticka hvar sin strumpa eller vante. Gästcrue föra alltid 
med sig till bröllopsgården åtskilliga slags mat, sä att de till en stor del kunna sägas hålla sig sjelfve, utom dricka 
och brännviu, hvaipå alltid bör vara någorlunda godt förråd. Dock höres sällan af oenighet, utan allt ailöper tyst 
ocb stilla. Stabb-dansen brukas nu icke; tal för dannemans-skålen har äfven mest upphört. 

Vid bröllops-skruden ses något ovanligt, att brudgummen, soin är svartklädd, i kyrkan brukar prestkappa och en 
stor balsduk eller krage, i form af cn utslagen solljäder af nettclduk, kantad med spets, och beprydd med åtskilliga 
brokiga band rosor. Hatten utslagen och öfverdragen med silfverkedjor i rutor, och omgifven "»ed ett bredt 
fasoncradt band, hvarvid fästas silfverpengar, som hänga på sidorna. Brudarna kläddes i förra tider uti egna 
kläder, med axel-slfvcr och ett sillverbälte oiu lifvet, samt kjor-telen kantad nedomkring med silfvergaloner; a'en 
nu prydes alltid bruden af prestlrun på da vanliga Norrländska sättet.. 134 

Blund märkliga tilldragelser i denna sockeu bör nämnas, att för nära 300 år sedan, skall en kyrkoherde, vid namn 
Didric eller Dietericus, blifvit mördad i kyrkan vid altaret, af en bonde Otto, ifrån Rismyr i El |Vos. Denne 
pastor, som varit den andre i ordningen efter reformationstiden, säges för någon sak stängt Otto ifrån nattvarden, 
som dock det oaktadt trängt sig till duken med de andra, och då ban vid kommu-nion blifvit förbigången, skall 
med en knif stuckit presten i bröstet. Bonden skall dervid sagt, har du gått inig förbi, skall jag ej gå dig förbi. 
Historien förmäler, att då kyrkodörren straxt efter detta mord stängdes, har Otto ifrån predikstolen kastat sig ut 



genom ett fönster, skyndat sig till elfven, och der utskjutit alla båtar; men behållit en för sig, och dermed kommit 
pä flykten. Han skall sedan en läng tid uppehållit sig skogen, 3 mil ifrån kyrkan, emellan tvä stora stenar; men 
omsider drunknat i Hundsjöu, dä han vid upptagandet säges haft en fogclbörda på ryggen. Några kalla denna 
mördare Otto llund, och säges sjön efter honom fått sitt namn. 

Anekdoter om Wemdals-boerne. 

Då Carl XI, under sin resa från Jemtland 1686 kom till Wemdals socken; medförde ban en liten vagu. Bönderne, 
som den tiden ej ha- 1 de någon väg, och ej förr sedt sådant åkdoii..l35 

blefvo befallde att smörja vagnen, h vil ket de också gjorde, men på det sättet att de med spaden begynte stryka 
rundt omkring hjulen utanpå skoningen och lötarnc, Ii varåt konungen ganska mycket roat sig åt. En annan 
händelse hade samma gång förorsakat mycket nöje. 1 Norrige var då påbjudet att Jcmtlän n ingår ne skulle erlägga 
tull för alla derifrån utförde varor, och var för den skull vakt vid Stene skans; men en bonde ifrån Jemtland tillika 
med en underofficer och flere, hade vid hemresan från Norrige slagit sig igenom utan att tulla, hvaröfver 
klagomål inlupct, så att konungen sjelf vid sin härvaro blef föranlåten att höra de brottslige, och göra sig 
underrättad om förloppet. På tillfrågan, huru han dristat begå sådant oväsende i Norrige, skall denna bonde, som 
varit en grof och dristig karl, svarat i sitt språk: Jo, ma skä säj Eck hårm dä va, ma tykt sä, at mä i ti t behöfd 
gäfva tull, mcir än åt vån Kung, dä mä piske mä opp dåm å bråjt oss fram. På frågan huru de tordes våga sådant 
emot Bstning och vakt, och om de ej voro rädde att blifva skjutne, svarade bonden: når dåm b o ledes at skjut, så 
vist mä dåm rompa; mä vist dåm had int nå kraut. Konungen sade då: Gå din väg, du skall hafva vår nåd; hvaipå 
den grofva karlen svaradt: Jä mä main föll »S mä å; det är, ja vi hoppas äfven så. Det-,a enfaldiga men dristiga 
svar roade konungen. Underofficern, sotn derefter gjorde sin förklaring "iför konungen, erhöll äfvennåd jemte de 
andre.. 136 

Krik Stenbocks och Malin Stures giftermål. 

Märta Lejon Ii ufvud, den på Upsala slott mördade Svante Stmes maka och den likaledes der fallne Nils Stmes 
moder, Gustaf Wasas svägerska och konung Johans moster, var mindre utmärkt genom sin höga rang och sin 
rikedom än genom sin själsstorbet, den ingen olycka kunde nedböja och ingen oförrätt förmå att svigta; af 
somliga kallades hon kung Märta af andra den högmodiga grefvinnan. Hon lånade sitt bistånd alt störta sin sons 
och makes mördare, deu halft vansinuigc Erik, frän thronen; men hans vänlösa dotter Sigrid var ej hennes fiende; 
henne upptog hon och vårdade bland sina egna barn, ocli som ett af dein. bland dessa var fröken Malin deu andra 
af döttrarna, till hvilken Erik Stenbock fattat böjelse, som med samma värma besvarades. Allt tyck-tes gynna 
denna förening: likhet i börd, yttre vilkor, de mägtiga anförvandternas önskan och de båda älskandes hjertan. 

Den fann likväl elt motstånd, som öfvervägde allt detta, i modrens vägran. Hon hade ingenting euiot deu 
föreslagne mågens omständigheter eller egenskaper, menen samvetsbetänklighet återhöll henne. Stenbock var 
son af heunes syster, och ett giftermål emellan kusinen ansågs af henne stridande mot Guds lag, hvilken den 
verldsliga ej hade magt att upphäfvu. Som hon likväl i detta. 137 

öratåliga lall icke vågade förtro sig blott till sin egen mening, rådfrågade hon sig med den gamle erkebiskopen 
Laurentius Petri, som styrkte henne i sin åsigt. Hon förnyade sålunda med oryggligt allvar det ofta förut gifna 
alslaget. Det ges likväl en magt, starkare än all annan, starkare till och med än sjelfva det fro mm a sinnets lydnad 
mot älskade föräldrar, och denna magt är kärleken. Stenbock och Malin som sågo omöjligheten att öfvervinna 
modrens ståndaktiga motstånd, beslöto uu att göra det onyttigt och undandraga sig hennes välde. De hade länge 
trofast och förgäfves väntat på en förändring i hennes tänkesätt; deras ungdom hade derunder förflutit; Malin 
hade uppuått 33 år och Stenbock var ett år äldre. Vi införa här fru grefvinnan Anna Bauérs egenhändiga 
skrifvelse om deras giftermål: 

På efterföljande sätt berättade min salig modersyster fru Sigrid Sture, fru till Salestad och Gjäddeholm, att det 
gick till när herr Erik Gustafsson Stenbock förde vår salig modersyster Magdalena Sture från Hörningsholm. 

"Anno 1573 julafton kom han till Hörningsholm, och var der allt öfver nyåret, och då förärte han mormor och 



alla hennes döttrar ®köna nyårsgåfvor, samt hennes prest och an-Hat folk, som han ock åtskilliga gånger förr 
'•ade gjort, och drog så dädan uågra dagar ef-. 138 

ter, och kom igen veckan för Palmsöndagen, hafvandcs sin syster fra Cicilia grefvinnan med sig. En dag eller tvä 
derefter han var ditkommen, förde han vår modersyster bort, och gick det så till: Om morgonen kom moster fru 
Sigrid in uti rundelen der mormor och alla mo-strarnc plägade ligga; då stod moster fru Magdalena på knä i det 
nedersta fönstret, som är gent emot dörren, läste och gret så bitterligen; då hon fick se moster fru Sigrid, stod hon 
upp; så bjöd moster fru Sigrid henne god morgon, och sade till henne: Gud välsigne eder, j hafven en god gerning 
för handen. Då svarade hon: Gud gifve hon vore god! dertill moster fru Sigrid svarade: visst är det godt att man 
med tårar kan göra sina böner till Gud; svarade hon: ja det är nu så; och sade till moster fru Sigrid: min 
aldrakäraste syster, om alla de mina förlåta mig, så vänder dock icke ert trogna hjerta ifrån mig. Min aldrakäraste 
syster, hvi hafven j sådant tal till mig sade hon, jag tror intet att j viljen göra skälm af eder, det har ingen varit i 
Stureslägten, som sä har ställt sig, att vi skole vända våra hjertan ifrån dem. Då begyuie hon bitterligen alt gråta 
och sade: ja jag säger så. I detsamma ropade min mormor fru Sigrid in till sig i den lilla kammaren inom 
ruudelcn, och straxt derefter gick moster; Magdalena in i rundelslugan, der mosier frU| Sigrid plägade ligga inne, 
och tog syster jung' fru Christina Bjelke, som då var liten, och säf te henne på bordet och lekte med henne; i del* 
samma kom herr Erik iu och helsade henue oc' 1 
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sade så här till henne: Kära fröken, viljen j se den hästen, som jag hafver förärt er! han stär nn nere på 
borggården. Då svarade hon: ja men, och tog ban henne under armen och förde henne genom den dörren , som 
vetie ut i (Örstugan; då han kom till dörren, sade han till moster fru Sigrids jungfru, som hette jungfru Malin 
Björsdotter, herr Erland Björsons dotter, den hon kallade sin dräng: kommer och följer mig; och sade hon till en 
gammal hustru som hette Licia (Lucia?), amman, och hade ammat morbror, Nils Sture, och moster, fru Anna 
Sture, och allt sedan varit hos mormor: följer j ock mig, mor? Då stodo begge upp ifrån sin gerning och följde 
henne ned; då de kommo neder på borggården stod hästen för slädan i porten under hvalfvet, der satte han moster 
i slädan och den jungfrun med, steg så sjelf bak på slädan och begynte köra ned åt sjön, och när han körde bort, 
stod mormors prest och inera af folket på borggården, hvilka mente de skulle draga i jagt, och väntade att de 
andra mostrarne skulle komma efter. Vid hustrun såg att ban körde neder åt sjön, och begynte köra fort, så ropade 
hon och sade: kära fröken, hvarest viljen j nu! tänker på min nådiga fru; får hon veta att j dragen allena bort, så 
blifver hon vred! Då tog han en kort bössa och satte för hennes bröst, sågandes: tiger j intet, så skolen j aldrig 
ropa mer. Då de voro komne ned på isen, så kommer ilrån den sidan vid Borghagen 50 hofmän och ifrån Djur- 
gårdssidan 50 hofmän, hvilka redo på begge si-. 140 

dor om släden. Dem hade hert ig Ctrl lånat honom förr; alltså körde han det fortaste hästen orkade löpa, och 
hvilade intet lörr än i Svärdsbro länsmansgård, der drog han in, och hofmännerne kriugrände gården, sä alt der 
slapp ingen ut eller in; der voro både skräddare och skinnare, som gjorde kläder ät henne, och alla de, som hon 
lindé med sig, förty hon drog med sitt bara hufvud, som hon gick och stod, ur sin fru moders hus. Då min moster 
fru Margaretha oförmodandes gick till fönstret och lick se moster fru Malin sitta pä hans släde, och att han körde 
sä fort, begynte hon att ropa och säga: visst lörer herr Erik bort syster Malin! och ropade hon så högt alt mormor 
och moster fru Sigrid finge höra henne ropa, dock visste de intet hvad det var, utan tänkte att ett af moster fru 
Sigrids barn hade fallit ut genom fönstret, och sprungo sä ut genom kabinettet der de suto och sporde livud som 
fattades; då sade moster fru Margaretha: herr Erik förer bort syster Malin; dä lopp min mormor och moster fru 
Sigrid ned lör trappan, och dä mormor koiu i trappan svimmade hon och föll neder; då hon koin sig fore igen och 
för ymke-ligt rop och gråt knappt kunde tala, had hon moster fru Sigrid straxt sätta sig i slädan och draga efter 
henne, det moster fru Sigrid straxt gjorde. När hon kom till Svärdsbro, ville intet herr Erik släppa någon uf 
hennes lölk in i gården, men efter ett langl tal släppte haii allena hennes släda in, och suto hofuiäiiucrnc pä liäsiar 
ruudt omkring gärden; i förstugan stodofyra knecktar med laddade långa hakar för dörren der hon gick in; då hon 
kom in och med hjertans tårar lick se sin syster Malin, företalte hon henne sin fru moders ymkeliga klagan och 
hjertans grät, med hög förmaning, att hon skulle följa henne tillbaka till sin fru moder igen, så hade hon lofvat att 



förlåta henne allt det hon hade brutit henne emot. I det hon der länge teg stilla till, så förmante min moster fru 
Sigrid henne på nytt, att bon intet så högt skulle bedröfva sin moder, utan efterkomma denna hennes begäran, 
eljest blefve hon en orsak till hennes död; då svarade hon med hjertans tårar: der j kunnen försäkra mig, att fru 
moder vill bevilja att vi måtte få äga hvaran nan, eller jag så högt har förpligtat mig med honom, vill jag följa eder 
tillbaka igen; då svarade min mosier fru Sigrid: att hon intet kunde försäkra henne derom; dertill moster Malin 
svarade: ja, så är den första villan så god som den sista, och gret bitterligen. I detsamma kom hen - Erik in och had 
min moster fru Sigrid draga tillbaka igen, °ch sade: henne får j intet med eder; dock blef bon der en stund med 
hjertans ängest och ville "Uet sä låta visa sig bort. 1 det min moster lagade sig att draga från Hörningsholm efter 
dem, så kora fru Cicilia grefvinnan ur sin kammare löpandes till mormor der hon läg pä trappan, och beklagade 
att hennes broder sä högt hade gjort min mormor emot; då sade bon och Sv°r: att hon intet visste deraf, icke 
heller hade det trott att min kära moster skulle taga det vredeligen upp; då vände min mormor sig 
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till henne och sade: farer fan i väld! Gud straffe både er och eder bror! och hafven j nu varit i råd med honom att 
röfva mig mitt kära barn ifrån, så dragen nu efter till honom att henne ingen spott och skam må ske. Då satte fru 
Cicilia grefvinnan sig i sin släda ocb drog efter dem den väg bon väl vissto, och kom till Svärdsbro förräo moster 
fru Sigrid reste bort. När moster fru Sigrid frågade fru Cicilia och herr Erik hvart de aktade sig med henne, 
svarade herr Erik: åt Wisingsö till min syster Beata grefvinnan vill jag föra henne, der skall hon blifva till dess 
jag kan tå hennes fru moders samtycke att vi må koinma tillsammans; då bad miu moster fru Sigrid fru Cicilia 
grefvinnan följa henne dit; då svarade herr Erik: ja min syster, det bar jag redan bedit henne om. Alltså bjöd min 
syster fru Sigrid henne god natt, med hjertans ängslan och tårar på begge sidor; då tog moster Malin ett stort 
stycke enhorn utur sin pung och fick moster fru Sigrid, sä-gaude: kära syster, lä min fru moder detta, det är det 
endaste jag fått med mig ifrån mina läders hus. När nu moster fru Sigrid ville gå bort, bad fru Cicilia grefvinnan 
och herr Erik moster, att liou ville mäckla i denna deras sak hos fru mormor, ocb så laga att min mormor ville 
gifva sitt samtycke dertill att de mätte ägas, h vil ket moster lofvade så mycket hos hen' ne stod att göra, och drog 
så dädan; då bol» nu kom till Hörningsholm, faun hon mormor nyss vara bureu af trappan upp i rundelen och 
lagd i sin säng, ocb var hennes yiukeliga kla'. 143 

gån likasom då moster drog ifrån henne, h vil ken yppades då mera när moster koin igen och hade icke moster 
Malin tillbaka med sig. Om morgonen i ottan drog herr Erik ifrån Svärdsbro ined moster fru Malin, och följde 
henne fru Cicilia grefvinnan och jungfru Malin Björs-dottcr samt Lucie amman, som förr skrifvet står, hvilka 
blefvo hos henne till dess hennes bröllop var skedt; så ock de 100 män, som hans fursteliga nåd hertig Carl hade 
fådt herr Erik, och dröjde hau ingenstädes på vägen, så att han inom få dagar var i Wisingsö, utan tvifvel i den 
mening att ban fruktade det mormor skulle sända någon efter dem. Men mormor var allena hemma, och hennes 
mågar och uuga söner voro intet så när att hon kunde hafva något bistånd af dem. Herr Thure Bjelke och herr 
Hogenschjöld Bjelke och sönerne voro i Westerås hos konung Johan. När grefve Erik kom till Wisingsö var 
grefve Pehr och fru Beata.på Sundholm, dit lörde ban henne och kom dit Aunandag P.isk, och Tisdagen lör 
Palmsöndagen förde han henne ifrån sin moder. Då han hade lefvereral henne sin syster, drog han straxt andra 
dagen dädan upp åt Stockholm, dock kom han iutet dit förrän konung Johans bref mötte honom på vägen, att han 
skulle ko mm a oförsummeligen upp och svara för rätta för den våldsverkan han hade tillfogat Märtha grefvinnan, 
alldenstund min mormor, dagen efter den olyckliga afresan var skedd, skrifvet konungen till och beklagligen 
gifvit honom tillkänna »len stora sorg och våld herr Erik hade. 144 

henne tillfogat, som kopian af konungens bref till bonom, den henne blef sänd, utvisar. När ban då kom till 
Stockholm blef han inmant i sitt liei berge, afsatt af sitt kall och miste sin förtjening det året; sä gingo mänga bref 
emellan konungen och mormor, och förmådde hennes klagan så mycket hos konungen, att ban lofvade aldrig 
gifva sitt samtycke dertill att de skulle få äga hvarannan; lät så skrifva och förbjuda, att ingen prest öfver bela 
riket skulle fördrista sig att viga dem. Dock kom han enkedrottningen, soin \ar hans syster, hertig Carl, fröknarne, 
sine svågrar och systrar till att skrifva mormor till, och bad om vänskap och att mormor ville gifva sitt samtycke 
dertill. Hon kunde intet bringa det öfver sitt samvete, helst emedan erkebiskopen, den gamle herr Lars, aldrig 



ville bevilja det, den hon ofta tillförene hade i den saken frågat om råd; såsom ock var hennes hjerta så fullt med 
harm, för den stora sorg och spott han hade tillfogat henne, att hon intet kunde unna honom sitt barn; men efter 
ban hade hertig Carl pä sin sida och alla sina svågrar och Here inagtige, som mera förmådde än hon med de siua, 
emedan hennes söner voro unga och små, konungen ville heller icke mista honom gerna utur sin tjenst, efter han 
var öfverste i den Danska fejden, bragte de fördenskull så vidt att ban drog ned till sin fadersyster fru Anna på 
Förstavad och log henne med sig till Wisingsö, tog så min moster med del följe hon hade med sig ifrån sin fru 
mor, och förde henne öfver gränsen, der han. 145 

lät viga sig af en Dansk prest, sedan de hade varit ett är och nägra månader på Wisingsö hos hans syster, och 
dröjde det derföre så länge att moster Malin intet ville det skulle ske, tog hon sitt eget råd dertill, drog pä samma 
dag öfver gränsen tillbaka igen till Toipa, der skedde bröllopet. Grefve Pehr och fru Beata gjorde sin enskyllan, 
för det de intet följde henne till sitt bröllop. När det var skedt, förmåtte alla hos konungen (helst emedan han var i 
konungens tjenst, säg konungen gerna att han mätte lå mormors vänskap) att han sk ref sjelf, till mormor saint ock 
enkedrottningen, hertig Carl, fröknarne, allt riksens råd och alla hans anförvandter och bådo mormor för honom 
om vänskap; men då ban förnam att ban äter pä nytt hade bedröfvat henne ocli emot hennes vilja hållet bröllop, 
blef hennes sorg dertill ökt så att hon intet kunde det suart förgäta, och allt hvad henne skedde, förrän min 
mosters egna svågrar, bröder och systrar ideligen bådo mormor för hans fru om vänskap och gjorde mostrarne 
knäfall lör mormor, för mosters yin-keliga skrifvelse till dem, uti hvilken hon påmint dem hvad dem hade varit 
emellan, och nu intet återvände förrän de Hydde henne sin fru moders ynnest, det de ock intet förmådde förrän 
ett och ett halft år eller hennes bröllop, <Ut hon mätte ko mm a till mormor; då hon ändteligen dilkom var hon 
neder i badstugan i några veckor, förrän hon kom för mormors ögon; men efter hon var hafvande, bad hennes 
systrar och bröder att hon måtte komma till vänskap,. 146 

förrän lion skulle komma i barnsäng, det mormor beviljade, och sade fuller hon borde intet så länge vredgas 
öfver sitt barn. men för all den sorg och hann henne var skedd af honom, det hans bref utvisar, kunde hon inte 
unna honom sin kära dotter, beviljade omsider, alt de båda kommo upp till henne, att dä mormor fick se moster, 
sade hon: du olyckeliga barn; då föll moster fru Malin på silt knä och kröp fram till sin fru moder, och med tårar 
och klageliga ord bad om förlåtelse, del min mormoder med hjertans tårar tillsade henne, och tog hennes hufvud, 
lade intill silt bröst och sade: Gud förlåte dig dina synder, milt kära barn, jag hafver förlåtit dig det, din arma 
synderska; reste så henne upp, men herr Erik stod rätt stilla; det var ymka att se, der voro svågrar och systrar 
hvilka alla greto med hjertans tårar, ehuruväl de gladdes deröfver att båda voro komne i sin moders gunst igen. 

Så blef då herr Erik och mosier Malin der så länge hon kom i barnsäng och fick herr Gustaf Stenbock; det första 
silt barn lödde hon pä Toipa, och var en dotter som lieue Brita, och le|de intet längre än några veckor; men när 
hon denna gången skulle ko mm a i barnsäng, och hon något länge qvaldcs, var hon ända i den fruklan att mormor 
intet af hjerta| hade förlåtit henne, had derföre mormor med hillra tårar om förlåtelse, och nit hon ville bedja Gud 
för sig, sS visste hon att vår Herre hulpo henne, antingen lill lifvet eller döden, det skulle vara henne lika kärt, 
efter Gud hade låtit henne så. 147 

länge lefva alt bon hade njutit den nåden och var kommen i sin fru Moders gunst igen, det mormor tillsade åter 
på nytt; då sade hon: kära fru moder, läser då högt att jag hörer och beder för ovärdige; då föll mormor på sina 
knän midt för henne, och läste så högt att hon hörde hvart ord; då sade hon: Gud ske lof att jag cn gång fick del 
höra, nu vill jag gerna dö när min Gud vill; tröstade ock mormor henne det bästa hon kunde, och försäkrade 
henne om sitt moderliga hjerta, det henne hjerteligen fröjdade; blef så något derefter väl förlossad. När barnet 
skulle kristnas, gjorde mormor ett stort barnsöl, bjöd dertill konung Johan, hertig Carl, alla fröknarna, och då gaf 
mormor moster Malin en så stor hemgift, som en af de andra sina döttrar, guld, silfver, gångkläder, husgeråd, sä 
ock både af aili annat, hvad det var mer, intet var det miudre. IlVän den dagen hon drog ifrån sm fru moder gick 
hon svartklädd intill dess hon fick vänskap, och bar aldrig guld eller klenoder på sig förräu hon följde mormor till 
Gjäddeholm, efter herr Thure och moster fru Sigrid hade bjudit moster fru Magdalena till brudfränja, åt en amma 
som hade ammat upp tre stycken mosters barn, då hon hängde på henne en al de klenoder som herr Erik hade 
gifvit henne, deribland var ett demantkors mycket skönt; då mormor kom in och säg att hon gick så svartklädder, 



sade hon: kära Malin, hvi går du alllid i svart? Dä brast hon i att gråta och sade: kära fru mor, detta hafver varit 
min drägt alltsedau jag kom ur min fru moders bus;. 148 

då sade mormor: du skall inlet så mera gå; och vid hon satte det diamantkorset på bruden, sade mormor: nej det 
skall du hafva sjelf på dig, och tog det så och hängde det på hennes bröst; då brast hon åter på nytt till att gråta, 
och kysste mormors händer; sedan såg hon intet mera så bedröfvad ut, soin hon allt bort-före gjort." 

Trolle-namnets uppkomst. 

Herve Ulf, gift med Magnild, Guttorm Jarls dotter med fru Ragnild, var den förste som antog Trolle-namnet och 
det vapen, som slägten sedermera alltid fört och ännu förer, hvartill anledningen skall hafva varit följande, som 
linnes anförd uti biskopens i Wcxjö Petri Jona? Angermanni likpredikan öfver Anna Trolle, den ol veklige Carl 
de Mom avs fru, hvilken likpredikan "blef tryckt i Stockholm år 1620: "Riddaren Herve Ulf bodde på Ed i 
Woxtoips socken, Ösbo härad och Småland. Han försummade aldrig att resa till kyrkan om julottan. Nu hände 
det sig en julnatt, alt det var mycket stjcrn-klart och ljust då han vaknade, och skyndade sig ur sängen, i mening, 
att ban hade försofvit sig och befallte drängen genast sadla hästen, in-billandes sig hög tid vara att resa till 
kyrkan. Han red sä förut aliena, medan drängen lagade sig till och väckte upp det andra folket. När han hade ridit 
nästan halfvägs till kyrkan, blef. 149 

lian på högra sidan om vägen varse en hop smält folk, hällande likasom en brudfärd, hvilka sjungo och dansade 
omkring en backe, som ännu i dag kallas Trolle k ullen. Han stadnade med siu häst ocb säg en stund på denna 
leken, till dess en af desse små i qvinnogestalt steg fram och presenterade honom ett dryckeshorn, med anmodan 
att han derutur skulle dricka. Han tog euiot hornet med veustra handen ocb lädsade som lian ville dricka, men 
slog vätskan ut bakoiu sig. Trollet gjorde deröfver en svår min; ty drog han ut sitt svärd och i Jesu namn hogg 
hufvudet af trollet, gömde hornet hos sig och förfogade sig till kyrkan; men då blef i hastighet ett så fasligt 
väsende, storm, oväder, tjut och gny, att ban intet utan stora frestelser hann fram till kyrkan; och när gudstjensten 
var förrättad, had ban kyrkoherden och bela församlingeu följa sig tillbaka, att se hvad honom i dag belt bittida 
var vederlärit. När de kommo till förbemälte TrollekuUc, funno de ännu denne bilden eller trollet liggande 
hulvud-löst vid vägen, med hufvudet bredvid i den gestalt, som på Trolle-vapnet finnes. Hornet, måladt med 
trehundrade slags förgör, satte denne riddare att i Wexiö domkyrka förvaras, hvilket ock var i godt behåll tilTår 
1570, dä Danskarne uppbrände staden, och hornet antingen förkorn eller blef borlfördt till Danmark. Konungen i 
Sverige (förmodligeu Erik XI eller Läspe), sedan han om denna händelse blifvit undcrrät-tad, befallte förbemälte 
riddare Herve att härefter förkasta Ulfvc-namnct och kalla sig Trolle. 150 

sann bruka uti sitt vapen afmålningen af denna figuren, som låg vid vägen ocli sådan soin bela församlingen 
densamma funnit, samt lät bela denna handlingen målas på ena kyrkoväggen i Woxtoips kyrka, der den ännu i 
dag temligen väl konserverad är att se." 

Ur Halms Resa. 

Utur en för 100 år sedan utgifven resebeskrifning öfver Westergötland och Bohuslän af magistern och ledamoten 
af Kongl. Vetenskapsakademien, Pehr Kalm, låna vi följande utdrag, hvilka för deras egenheter ännu torde 
intressera mången. 

Brudholmen. 

Denna holme, som är belägen i Westergötland, berättas lätt sitt namn af följande händelse: Vid pass för 100 år 
sedan skall en karl gift sig på Kallvaskär, som ligger en half mil söder om Lindö, och under det ban som bäst 
hållit bröllop, hade bruden försvunnit, så att ingen vetat hvart hon tagit vägen. Förhållandet lärer hafva varit, att 
en annan karl, som var kär i henne, och den hon äfven älskade, hade om bröllopsaftoncn kommit, och o för märk t 
fört henne ined sig bort, samt begifvit sig med henne till denna holme, och sedan sänkt båten och gömt sig der 
med henne. Folket i bröllopsgården saknade straxt bruden, rodde derföre öfverallt omkring för att söka henne, 
emedan. 151 

det gissade af hvem hon blifvit bortförd. Då de kommo till Brudholmen, rodde de rundt omkring den; men då de 



ej sågo uågon båt vid stränderne, begåfvo de sig åter bort. Straxt derefter kom ett fartyg, på h vil ket karlen med 
sin rufvade brud gingo om bord och reste till Norrige. 

Den siste påfviske presten. 

Gudmund var den siste påfviske presten i Qville i Bohuslän. Dä konungen af Danmark beslutat att Lutherska 
läran här skulle införas, hitsändes frän Christiania en "Luthersk prest, hvilken vid sin ankomst lat deu påfviske 
veta, hvårföre han hade kommit; då denne hörde detta, begärde han att följande söudagen få hälla sin 
afskedsprcdikan, hvilket äfven beviljades honom. Under högniesso-predikan yttrade han, bland annat, att den 
päfviska läran var den rätta, och öuskadc slutligen att Herreu ville uied ett tecken bevisa sanningen af hans ord. 

Pä eftermiddagen predikade den Lutherske presten, Gude Gadda, och då lian slutat siu predikan, sade han, alt då 
den katholske presten önskat sig ett tecken, ville äfven han begära ett al Gud, att den Lutherska läran voro den 
rätta, och ej den katholske. Derefter skulle Gudmund afresa; ban steg i eu båt vid Fjell-hacka, och hade med sig 
tvenne karlar, som skulle ro honom och hans medhafvande saker. l)å de hissat segel och kommit ut på sjön 
nedanför Fjellbacka, kantrade de på en klippa, hvilken inan förr aldrig vetat utaf. Gudmund. 152 

omkom i vattnet, men hans begge ledsagare frälsodes. Klippan har sedan dess blifvit kalladt Gudmundsskärel. 
Söndagen deipå, då Gude Gädda predikade, sade ban:. Den påfviske presten begärde teeken af Gud; jag begärde 
ock tecken, nu har Gud hört min bön, och med tecken bevist att min lära är den rätta, men ej hans. Till följe af 
denna tilldragelse öfvergick allmogen hoptals till Lutherska läran. Till denna berättelse lades, att del en gång 
hände det Gude Gädda var i kyrkan, der presterne fordom hade sin spannmål, och niälte ut säd åt dem som sådde. 
Han somnade in dervid, och berättade sedan sig hafva hört en röst som sagt: "Gude Gädda, så länge Qville 
församling slår, skola dina efterkommande vara kyrkoherdar härslädes." Denna spådom har äfven inträffa* 
hit|ills, tillägger beräitareu. 

Vidskepelser. 

1 Ske socken skall funnits en gammal ek, som i fordna dagar hållits mycket helig. Den enfaldiga hopen har trott, 
att om man gått igenom hagen der den stod, och icke låtit igen grinden efter sig, så blefvo stenar genast kastade 
eller den försumlige. Plockade man en enda spån vid eken och lade den på elden, trodde folket att både eld, ved, 
spånor och hvad inan hade i spisen skulle kastas ut på golfvet. 

I Qville skola somlige på Marci dag, eller den 25 April, ej velat arbeta något åt sig sjelfva, emedan de förmenat 
alt det dä skulle komma mask på deras ängar, i synnerhet ville de. 153 

icke röra i jorden den dagen. Den 15 Maj kallade de hallärsdag, och höllo den helig frän urminnes tider, på det 
sätt, att de icke velat så åt sig sjelfva på den dagen. 

I Fjellhacka herrskade den tron, att ingea skulle hugga ved ön» t horsdags- eller lördagseftermiddagen. Om 
juldagen må ingen låna ved. Der det spökar i något hus efter en död, skall man taga linfrö och strö ut det öfverallt 
i huset och pä gården, då spöket måste vika 

Saga om Necken. 

Sagan om Necken, sådan den berättas i Huseby af Morlanda socken, är följande: I fordna dagar skall Necken 
spökat till sig en häst, som gått och betat vid sttanden; en man, som varit klok, säges gått till honom, pålagt 
honom en besynnerlig slags grimma, som han ej kunnat lä af sig. Sagan förmäler att de skola haft honom hos sig 
hela våren, och dagligen pinat honom, derigenom att de plöjt upp alla sina åkrar med honom. Slutligen skall 
griiiiman af en händelse lossnat, hvarvid Necken skyudat ned i sjön och dragit harfven med sig dit. Menige »nan i 
byn skall ännu vilja visa strimmor och 'änder i berget, hvilka harfven gjort då Necken sprungit med den i sjön. 

Väderleks spådomar. 

Dessa äro af författaren upptecknade, sådane han hört dem af hskare och lotsar, hvarvid ban hvarje gång an märkt 
orten der dessa spådomar be rättats honom.. 154 



») Tecken som gi/va tillkänna någon viss vind eller väder. 

1. Om aftonsolen kastar strimmor frän sig i nedergången, sä väntas gemenligen andra dagen ost eller sydost. 
(Kostcrö.) 

2. Om morgonsolen uti uppgången kastar strimmor från sig, då plär det bebåda vestligt väder. (Kosterö.) 

3. När sjön varit stilla och det blifver flod, och sjön eller hafvet brusar, då vet man att det måste vara väder i sjön, 
och alltså väntas vädret frän den kanten det brusar och som vågorna slå. (Lindö.-) 

4. Ofta sker att Wäröarne ombyta sin figur på hundrade sätt: nu se de ut som slott, nu soin fältslagtningar, nu pä 
mångahanda andra vis; och då de sä göra, är det alltid tecken till annan väderlek. När Wäröarna bygga, det är 
synas mycket höga, är tecken till härd östlig vind. (Grebystad.) 

5. När om eftermiddagen en regnskur eller ett svart moln stiger upp från nord och öfver-täcker bela himmelen, 
men blifver bortrensadt innan solen gått ned, så är det ett säkert tecken till nord andra dagen derefter. (Musö.) 

6. H var i från skyn drifves, dä den förändras, derifrån I3r man vind. (Fjellbacka.) 

7. Om en molnvägg synes om afton i nordan som är bel och ieke sönderdelt, så väntas andra dagen nord. 
(Mykleby.) 

8. Om en molnvägg om afton synes i nordan som är sönderdelt, följer gerna andra dagen sunnanväder. 
(Mykleby.). 155 

9. När det skall blifva storm och ondt väder, så uppstår omkring bergen som en rök, hvilken kommer af hafvet; 
man lär då gemenligen vestanstorm, icke landväder utan från sjön. (Morlauda.) 

10. När vinden blåser från sydost och skyn går från sydvest eller tvärtom, så kontinuerar det vädret gerna länge 
och slutar merendels med regn. (Morlanda.) 

11. Sun nan regn och vestanfläng följas gerna åt; det är: då det är sunnanväder och regn, så kommer säkert 
vestanstorm derefter, och slår aldrig felt. (Morlanda.) 

12. När oin natten begynuer blåsa sydost, så drar den sig gemenligen så att eftermiddagen blifver sydvestlig med 
storm. (Morlanda.) 

13. När tvenne molnbankar stå på himmelen, en i sydvest och en annau i nordost, men den i sydvest stiger och 
den i nordost sjunker, eller tvärtom, och den som nu af de två lär öfvervigten, derifrån kommer det väder som 
skall blåsa. Ofta händer ock att begge dessa hankar stå och väga mot hvarandra, så att ingendera vill gifva efter, 
och emedan så länge är har man lugnt väder. (Morlanda.) 

14. Det kan synas två till tre dagar förut hvarifrån vinden skall komma, ty om det är klart uti skyn och små 
bankar ko mm a upp på någon kant, och så snart de ko mm a upp smälta och försvinna, och det då sker att de 
omsider blifva qvar och ej smälta bort, så kommer vinden derifrån säkert; men smälta de bort, så kominer »inden 
från den kanten som är tvärt. 156 

emot; komina de hastigt upp, så liar man vinden snart derifrån. (Morlanda.) 

15. Om fiskare äro ute på hafvet, och se att omkring bergen står som en rök eller töcken, då är det ett visst tecken 
till storm och utanväder, det är: till syd-sydvest eller vest. (Morlanda.) 

16. Ligga fiskare ute pä hafvet, och bergen mot landet gillra och bygga, det är: synas högre än eljest, så väntas 
säkert östanvind och vackert väder. (Morlanda.) 

17. Ifrån det land det gillrar mest och bygger, derifrån kommer vinden, och är detta ett helt visst tecken; t. ex.: 
om Skagern gillrar mest, så får man vind derifrån; gillrar Norr-ska banken mest, sä kommer vinden derifrån, o. s. 
v. (Morlanda.) 

18. När det luktar fränt vid hafsstranden, så blifver suonan och utanviud. (Morlanda.) 



19. Ebb och (lod hälla inga vissa tider här på orten; när det är stadigt och godt väder, sa sker gerna förändring på 
två till tvä och en half timma; när viuden är nordvest, så gör den högsta (lod, och kallas flodvyid; då (loden blir 
hög, väntas vestlig till nordlig vind. När (loden blir lägre, så är säkert att vinden måste blifva vestlig och vestlig 
till nordlig. (Morlanda.) 

20. När vattnet står väl stilla och icke bryter, men stiger dock högt upp och ned, så har man säkert vind ifrån den 
ort vattnet börjar gå, fastän det vore en dag derefter eller mera, emedan vinden då är under vattnet. När sä sker, så 
säga (iskare att hafvet luktar vind; gemen-. 157 

ligen plär då en vestlig vind följa. Härvid sades vara märkeligt, att vattnet skall hinna förr fram än vinden. 
(Morlanda.) 

21. Der skyn reser sig om afton, derifrån far man vind andra dagen; men kommer om midnatten något moln upp i 
nordvest, då blir det en ändring deruti, och den andra skyn måste ned. (Morlanda.) 

22. Om molnen om qvällen sjunka ned i östan, sa får man andra dagen östanvind. (Morlanda.) 

23. När det varit mulet om dagen, synnerligen om hösten, och det om alton på nägon sida af himmelen blifver en 
glänna, det är: blir en klar öppning, så skall vädret andra dagen komma derifrån. (Allestädes.) 

b) Tacken till solsken, lungt och vackert väder. 

24. Efter Michaelis tid sker ofia att det blifver en glänna på alla fyra kanter af himmelen , t. ex. uti sydvest, 
nordost, sydost, nordvest, dä vädren gemenligen förqväfva hvarandra. (Kosterö.) 

25. När det regnat och regnet icke mera torkar in ulan börjar qvarstå på jorden. (Lindö.) 

26. När. solen går klar ned. (Allestädes.) 

27. När det är mulet och vädret drager sig till veslligt. (Grebystad.) 

28. Då man vid solens nedergång ser längst efter vattnet och solstrålarna skjuta sig ända fram som en stock. 
(Mykleby.) 

29. När vinden följer solen, det är: att det om natten blåser hordan, om morgouen ostligt,. 158 

om middagen sydligt, om aftonen vestligt, så kan man göra sig säker räkning på ett par dagars godt väder, och 
slnr det aldrig felt. Detta kallas solgångs väder. (Morlanda.) 

C) Tecken till storm och ondt väder. 

30. När skyn kröker sig ned och vädret är i kanten. (Kosterö.) 

31. När det är en stor hvit ring omkring solen, eller att det bäddar som blått ocb gult under der hon står, väntas 
antingen storm eller regn. (Lindö.) 

32. Rodnar det för solens uppgång, är tecken till regn eller storm. (Grebystad.) 

33. När fisken väntar ondt väder, sä vill han icke hafva mat och tager "ej på kroken. (Grebystad.) 

34. När man hör sjön däna på skären, så är man sä viss om storm som man redan hade den i händerna. 
(Fjellbacka.) 

Anmärkning, llärutaf lär tvifvelsutan den gemene man vid Fjellbacka tagit anledning till löljande kuriösa spådom 
lör kommande storm, nemligen: "När doingarne (det äro de som blifvit döde ocb begrafue på holmar) spöka, 
snacka oefi tala, så är det så visst tecken till storm, som hade man den i händerna." Ty som sjön vid sitt dånande 
olta susar, bullrar ocb liväscr, och delta susande blifvit hört från nägon holme, der några döde fordom blifvit 
begrafne, sä har den eu-laldiga man, som ofta icke är nödbjuden alt i ro allebauda skrock, lätteligen kunnat 
falla. 159 

på den tankan att sådant dån och buller härrört af de döda, som der hade sina grafvar och hviloplatser, då sedan 
inbillningen ej hade svårt att göra sjöns dån och vågornas sq valpande till ett fullkomligt hviskande och tal. 



35. När vattnet löper mycket ut, väntas sydvest och storm. (Fjellbacka.) 

36. När högt vatten är, har man alltid en dag derefter storm. (Uddevalla.) 

37. När man vid solens nedergång ser längst efter vattnet, och solstrålarna sprida sig ut omkring vattnet. 
(Mykleby.) 

38. När fiskare ligga till sjös och på hafvet, och alla tre landen, Norrige, Sverige och Danmark bygga, det är: 
synas högre än vanligt, då följer alltid en grulvelig storm. (Morlanda.) 

39. När det i lugnt väder blifver mycket skum och fradga vid landet. (Morlanda.) 

40. Händer, när vattnet varit stilla, att det begynner löpa upp, och en liten stund derefter löper ut, är det ett säkert 
tecken till storm. (Grebystad.) 

Anmärkning. Se ock ofvanföre numincr 9, 11, 12, 15. 

d) Tecken till regn. 

41. Då himmelen svartnar upp och bankar sig. (Kosterö.) 

42. När näfvarna gissna, det är: när händerna spricka, blifva torra och hala, att allt det man tager uti l ik asom 
halkar ur handen, då kommer säkert regn, och slår aldrig felt. (Lindö.). 160 

43. När det regnar, ocli torkar in i jorden allt soin det regnar, sä länge väntas ock mera regn. (Lindö.) 

44. Sydost vind är den som mest har regn med sig, men nordvest och vestlig torkar alltid upp; iislauväder regnar 
ock ofta; sunnanväder regnar ock. (Grebystad.) 

45. När det regnar af nordost och nordlig vind, plägar det olta hälla ut minst två dagar. (Grebystad.) 

46. När det mulnar upp i sydvest. (Gre-bys|ad.) 

47. När vattnet löper mycket in. (Fjell-backa.) 

Anmärkning. Se ock ofvanföre nummer 10, 31, 32. 

Huskurer. 

För brännskada tages roten af ormbunke, som sönderstötes, och pressas deraf en saft hvilken nästan liknar mjölk. 
Med denna saft smörjes brännsåret. 

Mot tandvärk berömmes följande: Man lager ältgräs, stöler sönder det mellan ett par stenar, lägger det på armen 
straxt ofvanför handen, dock ej på den sidan pulsen slår, utan på den yttre tvärt emot. Sedan det legat en stund 
der, drar del upp blåsor, hvarigenom mun skall slippa tandvärken. — Ett annat medel är att taga blomstren och 
bladen af backtimjain, dem man kalfvar sönder som tobak, kokar i mjölk, lägger dem i ett stycke reni liuue, 
kramar ut mjölken, binder sä varmt man tul del på den. 161 

sidan af kindbenet, der man har tandvärk, lägger sig sedan i sängen en stund och håller sig varm. Delta medel 
säges böta hastigt. 

Mot reformar, som sätta sig i ansigtet eller annorstädes på kroppen, anföres löljande för säkert ansedda medel: 
Man tager örvax, stryker detsamma rundt omkring reformen, dä den icke sprider sig längre utan torkar bort. 

Skörbjugg berättas kunna botas pä följande sätt: Man tager de gröna bladen af busk-violer, hvilka växa i skugga, 
kalfvar sönder dem, slår vinättika deipå och äfven ägghvita. Patienten äter deraf första gängen 3 skedar, andra 
gängen 5, tredje gängen 7 skedar o. s. v., alltid udda. Det säges att detta medel gjort oförlikneliga kurer, och alt 
mänga botats, på hvilka tandköttet varit så uppsvullnadt att de icke kunnat äta. Denna ört brukades också till the, 
och skall göra långt större nytta än vanligt the. — Bladen af skedört, använda på samma sätt, skola också göra 
samma nytta. 

Mot rosen i ögonen brukades detta läkemedel: man tager jordgubbar eller smultron-, lägger dem i ett 



messingskäril, strör Spanskt salt deipå, sätter dem sä all de stå i soleil, då en välska börjar rinna al dem soin är 
alldeles grön; man lutar kärilct något, så att denna vätska må fritt afrinna, hvarjemte man har en glasflaska, i 
hvilken den fär droppa ned. På smultronen far man ej slå något välten, då de läggas i messingskärilet, utan "sker 
delta så som de blifvit plockade. När någon har rosen i ögonen, tar tuan en bomullslapp, doppar den i. 162 

denna vätska, och dryper den på sjelfva ögat, då sjukdomen säkert botas och ögat blir friskt» Äfven om man i 
messlingen får blimtna på ögat, begagnas detta medel med fullkomlig framgång. 

Saga om troil. 

På ett ställe söder i Bohus län berättas en bonde en gång hafva gjort bröllop åt sin dotter. Sedan borden voro 
dukade, maten uppburen, och gästerne ännu stodo och språkade med hvarandra, visste de intet af, lorr än all 
maten på bordet var uppäten. Då bonden kom in och iick se detta, sade ban: nå, nu har hin båle varit bär och ätit 
upp all mat; gån nu till bords ocb välsignen maten. Härefter lät ban bära in annan mat och de satte sig till bords; 
men huru myckel de än åto, gick ändå mera mat åt, än hvad gästerne förtärde. En gammal ryttare, soin stod vid 
dörrn, var likväl kunnigare än de andra; ban hörde huru del smackade vid bordet, liksom grisar suttit och ätit der. 
Han steg genast till häst, och red till ett berg icke låugt ifrån bondgården; då ban kom till berget, klappade ban 
deipå, hvarefter det öppnades. Till den i berget boende sade ryttaren då: "Låna mig din mössa, du skall få min 
igen"; bergsgubben svarade: "du kan visst få den; men du skall lofva mig, att du lemnar mig igen den, innan 
solen gält ned." Hyttaren lofvade delta, och dermed bytte de mössor. Unn red genast tillbaka (ill bröllopsgården 
med bergsgubbens mössa. Då ban kom in i bröllopssalen Iick ban se, att emellan hvarje bröllopsgäst sto-. 163 

do tvenne troil, som icke gjorde annal än togo maten ur fatena, och åto upp den. Ryttaren tog då en piska och 
slog dem hård t på händerna, så att de ej mera vågade räcka handen åt fatet, deipå körde han dem hufvudstupa ut 
ur I bröllopssalen. Sedan tog han af sig bergsgubbens mössa, och lade undan den. Dä först blefvo gästerne varse 
ryttaren, hvilket de icke gjort sa länge han hade den på sig. Han sade nu till dcin: "Hittills har hin håle ätit med 
er; men I sätt nu fram mat, så skall jag äta med er." De gjorde detta och fingo nu i fred äta sin mat, af hvilken det 
nu också blef öfver. Då ryttaren ätit och del led mot aftonen, satte han sig på hästen och red lill berget igen. 
Anländ till det ställe, der han fått mössan, kastade han den ifrån sig, och red tillbaka sä fort hästen orkade. Han 
hade knappt begifvit sig på återvägen, förrän trollen kommo hoptals springande efter honom. Då han red öfver en 
bro fattade de tag i hästsvansen och ville rvcka djuret ned i ån; meu hästen var så snabb, att han ilade Undan och 
trollen foro tillbaka. 

Ha fsuien n iskor. Kyrkoherden i Q v ill berättade för författaren, att de olta tall med en gammal gubbe, som sade 
sig hafva fångat en hafsmenniska. Denne gubbe hade varit fiskare, bodt på Fjcllbacka, varit from och enfaldig, 
samt dödt i en hög ålder. Hans berättelse, den de ofta hört honom förtälja, lydde sålunda: Då han en gäng haft ut 
sina krokar och kom att vittja detn, märkte ban, at| det drog på kroken; då han drog upp, kände ban att del 
var. 164 

mycket tungt, och trodde derföre att någon stor fisk fastnat på kroken. När han fick upp den ur vattnet, blef han 
högeligen förskräckt, ty han varsnade, att på kroken satt en fisk, som till midjan liknade ett litet barn af 2 till 4 års 
ålder, med krusiga och sträfva här på hufvudet; men nedre delen af kroppen skall hafva liknat eu fisk. Kroken 
hade gått genom läppen pä detta hafsvidunder, soiu nu lät och gret som ett barn. Gubben visste icke hvad han 
skulle göra; slutligen drog han upp »let, hvarvid det sniågret och grinade temligen illa. Ilau tog mycket varsamt 
ut kroken och satte den vidunderliga skepnaden i aktern på båten, der den salt och vaggade sig fram och tillbaka, 
gret soiu ett barn och lät alltför illa. Mannen besinnade, att han hört sägas, det elakt väder plägade komma, dä 
sådana vidunder visade sig. Ilan tog derföre varsamt i detta hafsdjur, och sade: göt-du ej mig eller de mina något 
ondt, sä vill jag ej heller göra dig någon skada. Harel ter släppte han det sakta ned i sjön, och tyckte sig då se 
liksom en svart hand stuckit upp ur vattnet och tagit delta hafsdjur om midjan. Gubben satte nu skyndsamt upp 
seglen och begaf sig ät land; men knappast hade han hunnit till stranden, förrän en förfarlig storm uppstod och 
hvars make ban knappast sett. 

Hafs-kor hade gamla fiskare i Fjellbacka många sägner om. De berättade, huru man ibland skall sett dem komina 



upp ur »jon och blanda sig i hopen med den andra boskapen. Uland audra berättelser om dem, var ock ensaga: En 
man skall i fordna dagar bodt pä Dyngö. Då lians vallpigor kommo hem, berättade de, nil en sådan hals-ko skall 
några dagar gält bland deras boskap. Han ville ändtligen gä åstad att skjuta henne; men pigorna afrådde honom 
högeligen derifrån. Men det hjelpte ej, ban gick och skjöt henne. Straxt deipå skall han blifvit så sjuk, alt de 
måste bära honom hem, hvarefter ban i hela sin lifstid skall legat till sängs. Han sades tillförene hafva varit så 
rik, att ban i skogen nedgräft mycket af sina penningar; men innan ban dog, skall ban icke allenast måst läla bära 
sig lill de ställen der delta skelt och lälit upplaga pen ningarnc igen, utan skall ock blifvit nödsakad all pantsätta 
sin ö och råkat i mycket stor fattigdom. Kon, som ban siiges hafva skjutit, skall ingen hafva dristat sig röra, utan 
sagan tillägger, alt hon blifvit lemnad korpar till spis. 

Sjöboskap skall, enligt folkets berättelse, i fordna dagar olin kommit upp på land och äfven aflat der. Bland annat 
berättas, att eu sådan ko skall hafva kommit upp ur sjön", gått tillhopa ined boskapen från en gård, som kallas 
Brok. Då gumman i gården varsnat denna .ko, skall hon drifvit henne hem, jemte den andra boskapen. Året deipå 
skall samma ko hafva kalfvat, och afveln omsider af denna så förökat sig, att den blifvit mycket talrik. Bonden 
skall deipå hafva slagtat all sin andra boskap, och endast behållit denna sjöboskap, hvilken trifdes mycket väl. 
Sagan säger, alt en gång då mat-iiodren i gården var ute och höll pä att mjölka. 166 

sina kor, skall en käring hafva kommit till henne, och begärt litet mjölk af henne. Matmodren hade svarat: Du får 
intet. Käringen säges hafva upprepat sin begäran flere gånger; men alltid lätt samma svar. Dä hon nu sett att lion 
icke kunde uträtta något med sina böner, skall hon hafva ropat: "Kom, kom, ko Späita, och följ med mig med alla 
dina", hvarpå käringen säges hal va gått förut c iXl och uti sjön, och hela boskapshjorden följt efter henne ned i 
vattnet, så att bonden mistat all sin boskap. Så låter sagan. 

Ila I ni us kallas af fiskarne i Bohus län ett hafsdjur, det de beskrefvo sålunda: Skinnet skall glittra, som det vore 
guld, undre delen af kroppen är rund och lötlös, uppå ryggen hade det taggar, hufvudet skall likna en hajs; inga 
fjäll eller här pä kroppen, utan skinnet helt slätt; fram vid hufvudet skall det hafva liksom öron eller fenor. 
Svansen eller stjerten är mycket lång, sä att kroppen med den inberäknad häller öfver en aln i längden. Man skall 
sällau f;i dem pä ringare djup än 100 famnar. Det bästa af detta djur säges vara lefvern, som skall duga till 
"smörjelse"; det öfriga kastades bort. Denna smörjelse brukades vid benbrott, och skal vara förträfflig. Den 
tillredes på det sättet, ati nian tager magen af en långa, lägger lcfverr deruti, knyter ihop den förra och hänger der 
i solen att torka, hvarunder lefvern smälter oel bildar en sådan smörja. 

Manieiter eller Medusa A , ett slags hafsdjur, flöto allestädes i vattnet omkring Kosten. 167 

i Bohus län. Storleken af detta djur är ordinär som en knyt näfve, stundom större och miudre. Till skapuaden är 
det rundaktigt, på öfra sidan upphöjdt, på den undre sidan, soiu vetter tnot vattnet, något ojemnt och ingröpt; 
midt pä är det tjockt; men på alla sidor rundt om blir det tunnare och tunnare; till färgen är det brunt och 
genomskinande; på undre sidan är uti detta bruna något hvitt, till utseendet liknande en hop med fogeltarmar. Jag 
vet mig ej kunna med få ord bättre säga huru detta ser ut, än oiu jag säger, att det ser just ut som då upp-kokadt 
lim hunnit nyss stelna, att det ännu är något löst, och man stjelpte ett sådant nyss stel-nadt limstycke utur en liten 
limpanna uti vattnet, samt att detta limmet hade pä undre sidan något hvitt uti sig som fogeltarmar. När bins- 
väder är frän hafvet, kommer en stor myckenhet häraf flytandes till lands. Ar det klart och solsken, så gifva dessa 
ifrån sig ett återsken och glans, som vore hafvet fullt med stjernor. Det ar af det slags djuren, hos hvilka man, 
utom lif, rörelse och känsel, icke märkt något mera, ty hvarken vet man om det äger ögon, öron lukt eller smak; 
men emedan det, soin sagdt är, hafver lif, rörelse och känsel, så måste del föras till djur-riket på samma säll och 
för samma orsaker, som skogssniglar, bläckfisk, snäckor, musslor och andra dylika skapnader få der sitt ställe. 

Alt del är eti djur och liar lif visste äfven fiskare här pä orten att berätta, ty de viste mig, huru det andades, eller 
just som en lunga ömsom vidgade ut sig, och drog sig äter. 168 

tillhopa, fast ock sjön var så stilla och vädret så lugnt, att icke en fjäder rörde sig på vattnet. Af fiskare kallades 
det iManictt, .Manietter, ett ord, som jag tror vara brutit af magnet, ty då jag frågade dem hvad detta kallades, var 
deras svar detta: vi kalla det Maniett, och är vår mening man ifrån man den, att den är af Gud förordnad dertill, 



att den skall ligga i sjön och draga till sig allt det som ondt och förgif-tigt är uti vattnet. En rolig och synnerlig 
egenskap är som detta hafsdjur hafver: om det spricker sönder, och detta kommer så på händer eller någon annan 
bar del af kroppen, svider det i början en god stund så häftigt, som hölle mau handen eller den delen det kommit 
på i sjelfva elden, liar man skabb eller något sär pä händer eller annorstädes, och det kominer deruti, blir svedan 
låugt större; lägger inan del i sår, hvaruti dödkött är, gör del der ingen skada, utan rensar bon allt dödkötlct last 
med mycken sveda. Inga blåsor uppkomma derefter pä den lemmen eller stället det kommit pä, icke heller gör 
det utoin svedan uägon skada. Så snart del blifver fullkomligt t ort, försvinner svedan. Fiskare äro derföre 
mycket varsamme vid sina näls handterande att icke detta må komma dein på händerna, och gifva noga akt deipä 
att icke något af desse Manietter inu fastna pä kroken eller agnet de utkasta efter fisk, ty om det kommer deipä så 
tager fisken icke mera pä kroken. Kommer nägot mycket af desse maiiietter pä kroppen, så får man en sådan pina 
alt man kan blilva galen. Till bestyrkande häraf vill jag. 169 

anföra tvenne historier: En gammal gubbe här på Kosteru berättade för mig, det han hade i sin barndom till ik a 
med en annan gosse simmat i sjön, vid hvilket tillfälle hans kamrat haft den olyckan att lä något mycket af 
ofvannämde maniett på bara kroppen; så snart han kommit ur vattnet, och detta begynte torka, uppväckte det på 
honom en sådan sveda, att han jemrade sig som hade han varit i dödskamp; gossens fader har derföre, för att 
lindra gossens sveda, måst binda ett rep om houom och nedsänka honom i brunnen allt upp till hufvudet, då han 
icke känt någon särdeles pina så länge han var i vattnet, men då ban kom upp började det åter på att svida; 
omsider när det var temligen afsköljt och han fick blifva väl torr, gick svedan bort. Likaledes berättades, att en 
skräddare ej varit i stort bättre belägenhet: denne som koin resande uppifrån landet ned åt sjökanten för att sy 
kläder åt skärgårdsboamc, var sä full med skabb och klåda öfver hela kroppen att ban nödgades fråga hvad bot 
han skulle bruka deremot. En putslustig skalk gaf honom då det rådet, att han icke behöfde mera än endast 
smörja sig öfver kroppen med desse ma-nietter, så skulle klädan säkert försvinna. Skräddaren som tyckte det var 
synd att icke ha någon krämpa när man hade ett så lätt och herrligt läkemedel, följde rådet, klädde af sig klä- 
derne och smorde sig öfver bela toppen härmed; men knappast hade han sinort in sig dermed och det begynt att 
torka, förrän han lick en sådan pina att han skrek som hade han varit. 170 

tokig; svedan blef omsider så häftig, att han icke mera visste till sig sjelf, utan sprang med hiske-ligt rop och 
skrik splitter naken till skogen; ändtligen, sedan han tn god stund dansat omkring i denna belägenhet uti 
backarna, och ma-nietten fullkomligen hunnit blifva torr, försvann svedan och karlen kom till sitt förstånd igen. 
Man vet ej om han härigenom slapp skabben; men det tror man att han undanbedt sig, att en annan gång försöka 
detta läkemedel. 

Fjärden vid Kosterö. 

Denna ligger söder om ön och djupet sades vara sådant, att man ännu aldrig der kunnat nå botten; och trodde 
folket, att knappast något ställe vore djupare i hela Vesterhafvet, samt anförde härvid en berättelse om en man 
som i fordna dagar en gång velat mäta djupleken på densamma, och sedan han släppt ned allt sitt rep och dragit 
upp detsamma, har vid ändan följt en lefvande naken qvinna med en halmkärfva under armen. Sådan var 
historien. 

Bjugg bröd. 

Detta bröd brukas så väl på Otterö som pä nästan alla andra ställen i Bohuslän. Det är sä tunnt som en nagel eller 
nästan som ett papper och bakades här sålunda: Qvinnan tager ett enkom dertill gjort fyrkantigt hord eller bräde, 
ungefär fem qvarter långt och lika bredt, derpå strör hon litet mjöl, tager en liten klimp deg, lägger den på bordet, 
kallar ut densamma så tunn som hon vill; när hon vill vän-. 171 

da brödet, sätter hon en liten smal brödspade derunder; emedlertid har hon en stor rund jernplåt, något litet 
tjockare än ett spjell, hvilken hon sätter på tegelstenar i spisen samt gör eld under, och när plåten blifvit varm 
lägger hon sin kaka deipå att gräddas. Diametern af deras kakor eller bröd är vanligen 4 till 5 qvarter; när man 
vill hafva något tillräckligt häraf i mun, bör man åtminstone lägga och vika kakan sex- eller åttadubbelt. Orsaken 
hvarföre de baka sina bröd så tunna, sade de vara den, att om man bakar kornbröd tjockt, smakar det så eläudigt 



tort, synnerligen dä det blifvit litet äldre, men då det bakas tunnt, kännes det mycket bättre och ger icke en så torr 
smak. 

Roligt B skaf ange. 

Historien derom är - följande: En man satte sin hummerlina, hvaruti han plägade fånga hummer, på en bergshäll; 
uti tinan var - agnet qvar, som han brukat efter hummern; när - mannen gått bort, kommer en skata och flyger in uti 
tinan att uppäta agnet; hon slapp väl in, men hittade ej ut; derefter kom en räf, och då ban blef varse alt skatan 
flög af och an uti tinan, gick han dit och tänkte ta sig en herrlig måltid och kröp äfven in i tinan, uieu då han soin 
bäst höll på att taga fast skatan, råkade det icke bältre än att han vältrade tinan för mycket, så att denne kollrade 
ned för berget och i sjön, och som en stor sten var - bunden vid henne sä sjönk hon till botten. Sist går - . 172 

en skädila (ett slags flundror) dit in efter agn; dä karlen kommer och ser att tinan var falleu i sjön, går han dit, 
drager henne upp och (inner deri — en fogel, en räf och en fisk. 

Ljus och lampor. 

Man bar här - i orten ett synnerligt sätt att lysa sig om aftnarna sedan spjcllet blifvit skjutet och ändä vill arbeta vid 
ljus, ty som det faller dem (or dyrt att hälla sig talgljus till sitt arbete, och den skoglösa orten icke tillåter folket 
att låta veden bela långa aftnarne brinna på spisen, så bar nöden lärt det vara omtänksamt. Uti hörnet af 
spismuren som vetter framåt äro 3 till 4 tegelstenar - borttagne, eller vid murandet utelemnade, sä att detta rummet 
ser ut som en bel liteu spis i sjelfva börnet af muren vid den stora spisen, och är - höjden der större än bredden: 
ifrån den lilla spisen (oin jag sä må kalla honom) går - en smal pipa eller ett rökbål upp i skorsten, som förenas 
litet ofvanför spjcllet med sjelfva skorstenspipan, hvilken kommer från stora spisen. 1 denna lilla spis sätta de om 
aftnarna (sedan veden på den vauliga och stora spisen är - utbrunnen och spjcllet skjutet) furustickor, några i 
semlor att brinna; desse gifva icke allenast tillräckligt ljus lör folkets qvällsarhcte, utan denna lilla spis har - ock 
den förmånen med sig, att ingen rök kommer af dem in i rummet, utan den dragés genom den smala pipan upp i 
skorstenen och ut derigenom. Jag frågade, oiu icke en del värma dä tillika drager sig ut genom samma lilla 
skorstens-. 173 

pipa; det svarades, att utom det att denna lilla skorstenspipa, hvars diameter är - knappast 3 tvärfinger, cj kan draga 
bort stort, sä kan ingen värma utur stugan gå bort derigenom så länge stickorna brinna deruti, emedan deras hetta 
skall förhindra den andra värman att gå ut; när - stickorna äro utbrända och folket går till sängs, sättes ett spjell tör 
denna lilla skorsten, just i dess mynning nedantill. Desse slags små spisar - blef jag sedan varse på de flesta ställen 
åt Wenersborgssidan. 

KorskåUa. 

Så kallades en källa, som låg vid pass ett par musköttskott vester om Morlanda kyrka. Källan har - fått sitt namn 
deraf, att munkarna i fordna dagar - skolat gått på en viss tid af året i procession med korset låugseftcr slätten från 
kyrkau till denna källa. Den ligger på stranden, ungefär ett stenkast från sjelfva salta hafsvattnet, ocb består - af 
tvenne ådror, af hvilka den ena har - helt olika vatten med den andra; ådrorna eller källorna äro så nära hvarandra, 
att det är - en knapp famn emellan dem begge- Uti den som ligger på norra sidan smakar - vattnet som det renaste 
och friskaste källvatten, meu i deu som ligger på sydöstra sidan smakar - det som starkt bläck af surbrunnsvatten. 1 
surbrunnskällan (så vill jag kalla den hvars vatten smakar - som bläck) är - marken, eller käll-sådct helt fullt af 
ochra, men i den friska ses icke det ringaste tecken deraf. Litet nedanföre blandas begges rännilar - tillhopa, ocb 
flyta sedan. 174 

i en bäck; begge rinna helt stridt och frysa aldrig om vintern. På bela norra kanten, vid pass ett stenkast ifrån 
dem, ligga backar - och berg som gå ifrån vester till öster; jordmånen deromkring är bara sandjord, och källan 
minskas aldrig hvarken af köld eller hetta; östra delen af berget ofvanföre består mestadels af hvit qvarts. 
Källådrorna lära komma från särskilta orter, dä den på södra sidan tvifvelsutan tyckes löpa förbi något 
jernmineral, som in-pregnerat detsamma; men den andra deremot förmodligeu icke kommit att råka något 
mineral. 



Svarteborg. 

Om betydelsen af en mängd stenar, som stå uppreste i en rad emellan Svarteborg och Rabbalshe, frågade jag 
åtskilliga här på stället, och lemnade gästgifvarefolket mig följande upplysning, som de sade sig hafva hört af 
sina löp-fäder: Pä samma ställe, der nu gästgifvare-gärden i Svarteborg står, skall i fordomtimma varit en 
kungsgård, hvarest bodi en konung vid namn Råne, och konungagården skall då blifvit kallad Raneborg. Till 
denna konung Råne skall en drottning, som bodi straxt vid Rabhalshe uti en gård benämd Iludt, lättat kärlek och 
velat halva honom till gemål; men hao skall tverlcmot icke älskat henne, utan friat till en annan. Då ban hade 
varit borta i samma ärende, sägs att denna drottningen rest till baus gård och satt den i brand, och då hon rest 
derifrån tillbaka och sedt efter sig huru det brann, skall bon hafva utropat: härefter. 175 

skall det kallas Svarteborg! hvilket namn det alltsedan bibehållit. Då konung Ranp kommit hem, skall ban sökt 
att hämnas detta, och som en hop af drottningens kämpar kommit mol honom, säges han hafva nedhuggit ett del 
af dem; men de öfrige, som alla redo i en rad efter h varandra undan, skola i detsamma blifvit förvandlade till 
desse stenar, som nu tros stå i den ordning som kämparna ridit, och i den storlek soin de varit, nemligen att den 
miusta ridit främst undan och den största sist. 

Orm. 

En sådan skall varit ganska stor och ovanlig, ocb visste mest hvar och en bär i länet att omtala densamma, sutn 
skall varit sedd om sommaren J740 uti Saltkällsfjorden. Det sade*, att den merendels gått under vattnet, så att då 
man stått på ett berg, skall man kunnat sett densamma ueduti och under vattnet; de tilläde, att den ibland kommit 
ett stycke IVån bottnen upp ur vattnet, då han skall hafva stått upprätt rak en hel uiansläugd deröfver, samt i 
öfrigt varit så tjock och stor som en timmerstock ocb hufvudet svart gråaktigt; den sades icke gjort någon skada, 
men skall dock skrämt liskrarnc så mycket, att de på en lång tid cj dristat ro ut i sjön att fiska. Denne ovanliga 
orm berättades halva gått i ofvannämde sjö uti 2 till 3 månader, efter hvilken tid mau ej inera sett honom. 

Gemene man har menat, att han bebådade någon ofred. Jag frågade derföre ser-geauten Ahlsiug, soin bodde här 
vid Saltkällan,. 176 

och alltså bäst kunde hafva sig delta bekant, huru härmed vore beskaffadt. Han svarade: jag har lagt mig stor 
vinning om att fä veta rätta sanningen häraf, synnerligen som en och annan både inundtligcn och skriftligen 
frågat mig härom; men jag har ej kunnat gifva någon säker underrättelse om det varit orm eller hval. Jag har 
aldrig råkat någon som sjelf kunnat säga, att han verkligen sett den, utan har det allt varit berättelser som de lått 
af andra. Det veta de endast att berätta visst, att den sprutat vatten och att den gjort åtskilliga k rökningar på sig då 
en jagtlöjinant skjutit på honom; den"-har eljest gått vid pass 14 dagar uti Saltkälls-f jorden. 

Qvinfolken. 

Uli städerna i Bohuslän brukade en del af qvinfolken, då de skulle gå ut på gatan, hafva öfver sig en svart kåpa, 
som hängde Öfver hufvudet och räckte ned mot midjan; med denna kåpa gömde de så bort ansigtet, att icke mer 
var öppet än ett litet hål ofvanför näsan, genom hvilket de tittade ut, så att ingeu kunde se deras utseende eller 
igenkänna dem. 

Tjufhulan. 

Denna håla som är uti berget vid Trollhättan, är belägen vid det nedre stora fallet; den är ej, såsom många tro, på 
ett sådant ställe uti berget alt vattnet flyter och strömmar deröfver, utan på nordvestra sidan af elfven är i berget 
en håla, dock något öfver vattnet, till hvilken man skall gå på cu smal kant af ber-. 177 

get som vetter utemot, och går ett litet stycke ut frän detsamma; dock bör den vara mycket viss pä sina fötter som 
skall gå dit, ty om foten slintade, tolle han hufvudstupa ned i det häftiga fallet och stridande strömmen, som är 
just derunder; nu sades icke vara stort qvar af denna håla, utan skall den mestadels nedfallit i strömmen. Folket 
vid Trollhättan berättade att tjufvar skola uppehållit sig i samma håla, hvaraf den fått sitt namn, uti 7 års tid, men 
omsider blifvit röjde af en piga, den de haft hos sig, hvilken skall begärt få gå hem julafton efter en halmkärfva, 
det de henne efterlåta, dock med hot att derest hon sade det de bodde der, skulle de taga lifvet af henne. Pigan 



säges väl hållit ord så till vida, att hon icke sagt hvar de voro eller hade sitt tillhåll, inen efter halmkärfvans 
heintning och gången förut till hålan skall hon hafva strött halm efter sig hela vägen, hvarigeuom de blifvit 
uppenbarade och lätt sin rättmätiga lön. 

IVenersborgs tullport. 

På denna tullport, som var målad, stod på yttre sidan, då man reser ill till staden, desse verser med svarta 
bokstäfver: 

Ehnr man färdas kring till fot, i vagn, till häst, Ett värdshus verlden är och menniskan cn gäst. 

På inre sidan, då man reser ur staden, stod öfver samma tullport desse rim: Ehvart man resa tänkt är bäst sig Gad 
befalla: Här utgår vägen åt Bohus och Uddevalla.. 178 

Skräddareklinlen 

är en klint eller snibb af sjelfva berget, hvilken hänger ofvanför det öfre stora Trollhättefallet till en faselig höjd; 
historien, huru och hvaraf denne klint fatt namnet, berättas varit denna: I fordna dagar skall en skräddare, som för 
någon missgerning blifvit dömd till döden, men skall bekommit frihet att lösa sitt lif derigenom, att ban skulle 
sitta ytterst på samma klint med benen hängande öfver fallet och der sy en klädning lardig. Det sägs äfven att han 
så gjort, och lätt klädningen så nära färdig, att icke mera varit qvar än att utdraga tråckeltråden; och berättas del, 
att han förut, efter goda vänners råd och varning, kunnat hälla sig sa att han ej tittat ned pä den häftiga strömmen; 
men när ban begynte draga ut tråden skall ban hafva kastat ned ögonen pä det med en grufvelig häftighet fallande 
och brusande vattnet, dä ban, som del tros, blifvit förfärad och yr i hufvudet samt fallit ned i del brusande fallet 
och omkommit. Andre säga att del skulle varit silt mästerstycke skräddaren der blifvit ålagd förfärdiga. 

Johannes Itnnii syn år 1702. 

(Beskrifven «f lionorn jelf.) 

Dä jag, Johannes Runius, tillika med då varande vice pastorn i Odensala herr Erik Scalin och dess broder, bonden 
Anders Andersson i Skåitsla, kom resandes frän häradstinget som. 179 

nu hållit var i Marstad, 4 mil från Stockholm och 3 mil frän Upsala, tagandes vår väg norr ut emot Odeusala 
kyrka; rätt som vi vore komne nedan om skogsbacken, ett litet stycke från tings- eller gästgilvaregården inemot 
Aren berga by, syntes oss på himmelens norra trakt stora högblå tnolnsioder, till skapnad och form som 
smedstäder; det ena emot nordvest, det andra i fullt norr, det tredje nordost, och det som märkeligt var sä viste 
sig straxt framför oss pä sjelfva marken åtskilliga obekanta bus och gärdar af samma färgor, uästan som 
molnstoderna, dock något tjockare och mörkare, af hvilka hus en del syntes likasom stå i brand, dock sä 
tillseendes som vådeiden är i begynnelsen och innan dess låga är alldeles utslagen; varandes likväl allt så 
ögouskeiiligt, alt tnan kunde allting på busen noga distinguera, kunde skorstenar, knutar, sirater, fönster etc. 
klarligen se. 

På högra handen, eller i öster något fram-mauför oss, syntes der eu lång backe eller ås, och i dalen nedauföre, tätt 
intill och långs utmed deusainma, en hop hus, kyrktorn och byar, der likväl på den platsen hvarken en sädan 
backe eller hus utan ett slätt land tillliunandes är. Presten herr Erik, då ban får se ett stort hus på venstra eller 
vestra sidan stå i brand, frågar sin bror huru det vore fatt. Jag tror, svarade han, det brinner i Kostad, som är en 
gård der i nejden; den andra uckadc att det kunde vara Kostad, men visste likväl i ett så förvirradt och sällsynt 
utseende sig intet att finna: summa, de begge som dock vore lödde och. 180 

hemma der å orten voro nu äfven sä fremmande och ovana vid topografien som jag; ty situation af marken och 
alltsammans var hel förställd, lmedlertid hade vi i sakta mak hunnit till första bondgården från Märstad, der vi 
funno ute på backen rätt vid vår väg några bönder liggande, som dessa sälisamheter från begynnelsen sett och 
ännu med förundran åskådade, dem vi frågade hvad de mente om det som för ögonen syntes, hvaruppå oss blef 
svaradt: det vore himmels tecken; och hade de fullkomligen sedt Upsala stad brinna, hvilken olycka likväl redan 
öfver 14 dagar tillförene, nemligen den 16 Maj samma år, skedt var. Härpå gaf man hästen sporrarna, i mening 



alt derigenom komma desse underliga figurer någol närmare, som likväl ännu tycktes vara oss temligen när - ; men 
ju mer vi oss skyudade ju mer undanvek det oss, till dess alltsammans midt för oss på himmelen hos de förr 
omtalte molnstodcrne ned vid horizonten stannade, då det var - märkvärdigt att på ett mycket långt och högt tom, 
hvilket ibland det under ofvannämde ås vid främste ändan sedde busen, hade begynt ned vid foten eller grunden 
af resningen att brännas af, men hade likväl i sin bela form, som det var mycket låug-samt och småningom hittills 
fallit och med toppen sänkt sig, och nu med sitt sakta skridande så mycket hunnit att det var - kommit rätt i vigten 
eller horizontaliter som en balans att ligga; på delta tornet fick man nu mera se stora tänder i hast nppväxa, 
hvarmed machiuen sig straxt till en stor uudcrkäfta förvandlade. Der-, 181 

till stöter en inolnrad som ett temligen bredt streck öfver horizonten, och betäckte så när - hela den östra plagam 
eller sidan af himmelen. När - nu denna oformliga massan eller moln-raden med främsta spetsen var kommen midt 
öfver för bemälda underkäfta, syntes klarligen huru der sig en öfverkäfta formerade med tänder, tryne och allt 
tillbehör, kort sagt: innan man sig dess försåg, var der ett fullkomligt svinhuf-vud med en tofs eller öppen krona 
på. Uti detta ofantliga djurets glip eller gap, hvilket stort och förskräckligt var, såg inau nu de förr omtalte hus, 
byggningar, tom och palats, somligt belt, somligt brändt och brutit, det ena efter det andra likasom i en afgrund 
infara, till dess ändtligen svinet midt i bästa loppet af sin framgång tvärstannade, och, som mig tycktes, fick en 
bestört min, hvaruppå, då jag mig omvände, blef varse ifrån vestra sidau, dit ock svinet sig med tryuet allt stilla 
vände, tre lejon i bredd, hvilka till svinet komrno marchcrandes, dock så, att det som midtuti gick hade bela 
hufvudet förut framför begge de andra, hvilka voro mycket blekare till färgen och tunnare, och det på venstra 
eller fjermare sidan från oss ännu blekare och tunnare än det som oss närmast och pä högra sidan gick; men det 
medlersta af dem öfvergick de audra tvenne oför-likueligen vida, icke allenast i anseende till dess höga och friska 
färg samt kropps solidité, utan ock förmedelst dess sköna gestalt, präktiga och hågstora låter, dess stolta och 
modiga gäng och hela dess ogeiucnt ädla väsende, hafvaudes ögo-. 182 

nen med en pickhägad min allt stadigt på svin-trynets läste nota bene. De tveune lejonen hade kungliga kronor 
på. Men såsom det tredje var - mycket tunnt ocb såsoiu en skugga einot de andra, så var - ock dess hufvudbonad 
otydlig. A ar de nu kommo intill det svinet som med sin uppspända fasliga glip stillastående tycktes dem afvakta, 
tog det bleka lejonet, som på venstra sidan kommit var, straxt sitt afsked, lör-svinnandes baklänges som eu rök. 
Det på högra sidan, sedan det uågra gånger med högra frainfoien och bortväudt ansigte hade huggit i vädret och 
mycket lamt lika som hött åt svinet, vände i lika måtto tillbaka, och kom mig, som nu älven intet hade lid att se 
derefter, utur ögonsynen; men mitt tappra medellejou liöllt sin gång utan skv ända fram, och angrep svinet icke i 
ulan ofvauför gapet och sjelfva trvnet med o förskräckt min och eu olieskrillig furie, slåendes en liteu stund med 
ramarna och arbetande af alla krafter, till dess det ändtligen lörst med frauiföltcrua fastnade och sedan 
småningom så belt som det var - blef ined kropp och stjert indraget i svintrynet, och kom till del ringaste i sin förra 
gestalt iutet mera fram den gängen. Derpå kunde man klart se huru svinet liek en vänlig och leende min. Det 
hade jag sä när glömt, att medan denna attacken påstod, hördes utur - det grymma molnet som svinels kropp 
representerade, några gånger ett sådant duuder och brakande, soin då man en hop metallstycken pä en gång hörer 
lösas af, och sågs derjemte eu blixt och ett ljunga||desåsom cn eldgördel kring hela horizonten. Sedan nu lejonet 
således, son) sagdt är, in- eller åtgånget var, begynte åter svinet att avancera emot det molnstädet som midt uti 
stod; dock kan jn>», då jag detta nu så långt efter skrifver, icke rätt minnas 0111 jag såg ett eller Here hus sedan 
i dess skräf infara, utan vill allenast det berätta, att svinet avancerade allt till dess det med irynci stötte emot 
snibben eller spetsen af städet, derest det stannade och en stund stilla stod. Men märk hvad som följer: jag sade i 
begynnelsen att en molnstod aldralörst jemväl syntes i östernorra vrån af himmelen. Denna inolnstod kunde väl 
nu för svinets kropp, som emellan stod, intet synas; dock kunde man sluta af perspektiven, soin temligen fjerran 
syntes, att det mätte ha varit ifrån del stället soiu de nu efterlöpande tvenne djuren uppsprungit. Det första, som 
med älven sä stor snällhet som någon raket derifrån uppsprang och svingade sig i höjden, tyckte jag väl i förstone 
ej vara olikt cn kamel, men det förändrade sig så till skapnaden och krökte sig så uiiderligen, alt jag på slutet 
inlet visste hvad jag deraf skulle göra: det var - grulveligen stort och fick, som jag tyckte, efter handen en 
mensklig gestalt, hade ock en sällsam mössa pä, vnraudes dess ansigte likasom uiaskeradt och med en kläde 



öfverdragen Näst delta djuret och bredvid detsamma sprang der med lika snälihct upp ett annat djur, men del var 
hälften mindre, och kan jag älven si litet om delta som det förra säga hvad det var för ett, ty de voro mig begge 
freiumaude.,184 

Vid de första svängningarna som desse djuren gjorde, stod svinet likafullt stilla vid städet och lät sig intet vidgå; 
men när den menskliga kamelen, eller hvad jag skall honom kalla, begynte bakefter sträcka ut sig, likasom en 
lång arm öfver dess ofantliga svinkropp, bet det en och annan gäng i städet och släppte det så, vändandes sig åt 
venstra sidan eller åt mig tillbaka, grinande fasligen illa och förlorade i halfva vändningen sin hela gestalt, 
förfallandes med hufvudet tillbaka med de öfrige molnen som kroppen representerade i ett kaos eller en oformlig 
klump och massa tillsammans; och det var ända eller slut på svindjuret. Alen det stora djuret sora bakefter kom, 
stod ännu andra da-gen qvar, men hade dock avancerat bort emot norra trakten af himmelen. Ett är ännu slutligen 
till bemärka, nemligen: att det molnstä-det som i vesternorr-viukeln på himmelen stod, hade emedlertid 
förvandlat sig till en stor och vid rundel, ofvanpå helt slät, utur hvilken, då jag såg till, kom uppstickandcs åter ett 
långt och smalt lejon med en kunglig krona på, hvilket låg på sina fr amf öltcr en stund liksom på lur, tittande åt 
den sidan som svinet stod, men dykade sig eller sjönk snarare med hela kroppen tillika strax t neder i molnen 
igen; litet derefter viste det sig i samma rum och posityr som förra gången, och då var redan det stora fremmande 
djuret bakför svinhufvudet i sin fulla rörelse, hvaruppå detta lejonet, likasom förra resan, for eller drogs neder i 
sin rundel igen och blef sedan intet mera sedt. Detta, som jag. 185 

då straxt höll för det förnämsta och värdigaste att miauas, var inom en timmas tid mest öf-verståndet, och 
ehuruväl sedan mina följeslagare skildes från mig vid Odensala kyrka: bonden ridandes hem till gården och 
presten gåendes in i kammaren till att se på sin predikan, jag tog mitt herrberge upp i klockstapeln, görandes den 
till mitt observatorium, der jag en god del af natten passerade, så ville der likväl sä mycket jag då kunde märka 
eller nu kan minnas, intet något synnerligt mer förefalla, utan, likasom efter ett afbrändt fyrverkeri väl något 
synas stå qvar, men ingen ting som kunde förnöja ett kuriöst öga; äfvenså var det nu slut härmed. Om nu mine 
reskamrater och nied-skådare antingen något annat än delta, eller ock detsamma annorlunda (jag menar med flere 
eller större omständigheter skulle veta att berätta, såsom jag väl straxt på dem märkte,) så hafver man deipå så 
mycket mindre alt undra, som de fremmande objekier oeli ögon-retel-ser voro ofta på en gäng sä många, att en 
aliena dem alla omöjligen iakttaga kuude. Jag lemnade derföre allt det andra och höll mig vid det som syntes 
flitigast påmärkande och största reiiexiouen meritera: hade der varit en Janus ined dubbelt ansigte, ett fram och 
ett bak, eller en Argus med hundra ögon, som tillika kunnat se upp och ned, i norr, söder och öster, såsom jag 
intet tvillar att der skolat vanka för dem occupation nog, så skulle de kunnat lemna oss om allt en kuriösare och 
fullkomligare berättelse. Emedlertid och för det öfriga mä.186 

ingen göra sig den tanken, att man i en flyktig och ogrundad fantasi eller inbillning torde ha ansedt ocb liknat de 
här beskrifna underbilder vid något annat än det de verkligen representerade; ty man behöfde här äfvenså litet stå 
och gissa, t. ex. om man skulle det eller det ett lejon kalla, likasom man har orsak att fantisera eller grunda länge 
efter namnet, när man ett sådant djur af en konstig mästares hand i koppar stuckit eller af metall gjutit med klara 
ögon och om ljusa dagen för sig ser. Och var här ändå mer än alla mästare prestera kunna, nemligen rörelsen och 
minernes frequentc förändring och mer dylikt lefvande väsen. E heller har man behof att frukta, det man i denna 
berättelsen någon ting exagerat eller med allt för stora ord för mycket utkrusat, emedan man med större skäl är 
missnöjd med sig sjell att man intet funnit så vigtige expressioner sora denna synens värde, och rätt till säga 
majestäl väl skulle hafva förtjent. Mycket mindre nii någon tro, alt häruti något skulle vara upp diktadt och 
alleuast för sammanhanget skull tillagt, ty att alltsammans så i sanning verkligen är skedt, det vill och kan man 
der så ändtligen skulle »öras af nöden, med bästa samvett edeligen betyga.. 187 

Seder och bruk i Delsbo socken år 1764. 

Af Knot Nilsson Lekuus. 

Emeilan den frågan är mig förelagd vörden.: Hvad seder och bruk i Delsbo vid åtskilliga tillfällen gifvas? så 
kommer jag icke väl åt, ehuru gerna jag det eljest såge. att frågans besvarande en annan öfverlåta, ty jag måste, 



efter ordqvädets lydelse, föra björnen till land efter jag taget honom i båten, det är: jag är skyldig häruppå lemna 
ett svar. Hoppas fördenskull mitt vågande att berätta sanning, som icke är någon ringa ting, skall förvärfva mig 
alla rättsinnigas ynnest samt befria mig ilrån hårdrag af dem som härvid torde sig ömma, och ställa sig noga 
räkuaude. 

Osed i barnaåren. 

En sed, men rättare sagt en stygg och för-döinlig osed, är ibland socken-ungdomen af begge könen inritad eller 
inrotad, som beklagligen vittnar att "predikan om Christus, som i sig sjelf Sr en Guds kraft, dem alla till salighet 
som tro," icke lär "uti dem varda kraftig:" vittnar, att hos dem är ingen Gudsfruktan; tv deras osed består deruti, 
att ifrån tan-årcnsbörjan. ja ofta förr, 

*) Tan-år kallas de är som följa efter det tolfte, nemligen: tretton, fjorton, femton etc., emedan allmogen i sitt 
uttal lycktar dessa orden på tan, och säger: trettan, fjortan, femtan etc.. 188 

ocli sedan allt framåt, så länge deras ledis tillställd räcker, stryka gossar, ynglingar oc drängar alla nätter, fore 
och efter helge-, hö< lids- och söndagar omkring i socknen till a skaffa sig sänglag hos stititor och pigor, soi 
allestädes ligga i loft och bodar, ej allenast si dana nattbesök väntande, utan ock dem villig emottagande. Hvilken 
skändliga osed, ehuru n tiske Guds ords tjenare enskildt och offeiitlige deremot hafva ifrat, än ifra och framdeles 
ifrat de varder, dock såsom deras gamla Adam ui ende söt och behaglig, oförstörd bibehålies, san oförskämdt, 
äfven vid domstolen, dermed vi försvaras att det är så landets sed och sockner urminnes gång, den ingen må dem, 
mer än dt ras förfäder, förmena. Och när så syndigt till går: när ock föräldrar och husbönder icke vil göra Herrans 
tjenare bistånd, till en sä slem osec |lem|nande och utrotande hos sina egna barn oc tjenstelölk; ho ser dä icke 
hvad för ett gräslig ansvar föräldrar och husbönder med eu slik klt niigliet på den stora domedagen sig ådraga? II 
ser ock icke snaran, hvarmed djefvulen den kätl jefulla socken-ungdomen berycker och gripet när haii dem 
inbillar att preskription och ui minnes häfd uti synden skall tjena dem till be friclse il rau det påföljande 
syndastraffet? 

Spåiutuya. 

Att "gå i spånstuga eller med röck i grann gården," är hos Delsbo qvinfolk en öfver all vedertagen sed, särdeles 
hos deiu som icke b för lungt ifrån hvaraudra, utan äro antingc.189 

grannar uti en by, eller vistas i närbelägna gårdar och byar. Orsaken härtill är, att qvinfolken tycka det faller sig 
för ledsamt att bela dagen igenom sitta uti entomhet hemma vid spinnrocken, hvarföre de gifta qvinnor, när de 
om måndagen hemma ätit morgonmål, samla sig efter skedt aftal ur nejden med sina spinnrockar tillhopa uti en 
viss gärd, och sitta der h var cn vid sin röck rundt omkring stugan intill qvällen, då de väl gå hein till sitt, men 
ko mma följande dagar i veckan på samma stället åter tillsaminan, spinnande allt åt sig sjelfva och derunder 
tärande sin egen kost och inolan-inat (torr mat), som hvarje med sig har burit. Nästa veckan komma de i närmaste 
granngården åter alla tillhopa, i samma förrättning, och fara så fort så länge späntiden varar, gård ifrån gärd 
||varfvet om. Likaledes skocka sig stintor nch pigor tillhopa ur grannskapet uti något visst fähus, der de pä 
fähustloru sitta i rad jemte hvarandra, hvarje vid sin spänrock, yrusande pä lika sätt hvar vecka sin samlingsplats, 
fast de icke alltid hålla till uti en och samma gärd iied sina modrar och matmödrar. Dessa qvin-folksinöten i vissa 
spånstugor göra det, att mången uti slika glamsamma och förtroliga samqväm liera säger än hon med säkerhet 
veta kan, hvaraf sker att ett ovisst sqvaller snart flyger hela sockneu och landet omkring, såsom en olelbar och 
visser sannsaga, den der ju längre hon går. Ju mera hon växer och förökas, emedan, som troligt är, ingendera 
sqvallerskati vill hafva den skammen alt skämma lögnen tör ett eller annat ords skull.. 190 

Frieri. 

Detta börjas med aftonsnack och sammanla i mjugg, det de kalla liggje. Ty när ung karlen liar en tid långt i följe 
med andra flera som förr är oinrnrdt, på de nätter som sön och helgdagar näst föregå och efterfölja, gjorc stinior 
och pigor pä ömse ställen sängbesök begynner ban ändtligen den ena gången eftc den andra att ensam, på 
besagde nätter, sig ir ställa hos någon viss slinta, vid hvilka tillfälle ban sä smått efter hand låter henne förstå si 



åstunda lä bygga ägtenskap med henne, det ho då, om hon har tycke för hans person, rådt honom hos 
vederbörande att anmäla. När d< alltså dertill kommer, att ungersvennen me fullt allvar detta sitt värt' så hos 
stintan sol hennes föräldrar vill föredraga, så går ban m< rendels ensam åstad, hafvande med sig bränr vin uii en 
planta eller llaska tillika med nägi kringlor eller anuat hvetebröd, hvarmed har straxt efter ankomsten , börjar 
traktera sina til kommande svärföräldrar och sin fästmö; oc under ett sådant kringsupande talar finn dci till oeli 
dagtingar det bästa han gitter. Me kommer friaren lomhändt till bys och icke ha ver med sig brännvin, h varmed 
ban, i fall t ställa sig härda, kan blöta upp deras sinnen, i lär han röna sanningen af Euripidis ord: 

Då äst och älskarhog ju koloar och blir död, När.den ej lifvas upp med vin och hvetebrödL 

Vinner friaren den gängen ja, så fäster ha stintan straxt med ring ocb andra gåfvor, oc.191 

far ej allenast sedan, så ofta han bemödar sig göra henne nattbesök, helt fritt tillträde, utan han vinner ock det, att 
hon sedermera icke hos sig insläpper någon annan. När fästmön så en tid bortåt har försökt friarens liggje, låtsas 
hon (att göra sin peppar dyr) slå upp köpet, och bjuder så honom vid ett nattbesök alla de gåfvor igen, sotn hon af 
honom uudfått. Vill han dä gåfvorna af henne icke återtaga, utan påstår att deras gjorda aftal skall halva bestånd, 
så vägras honom aldrig sedan nattherberge och sammanlag med fästmön intill bröllopstiden; hvaraf det kommer, 
att när någon tv i fl ar om deu eller den drängens och pigans förlofning, så svarar en annan: derom är intet tvifvel, 
ty de hafva nu börjat liggja, nemligen tillhopa så ofta de räkas. Och sådana "på ära och tro" sammanliggande 
personer, kallas här govänsfolk. 

Bröllop. 

Bröllopet hålles gemenligen här i den gården, der brudparet skall få sitt hemvist och blifva boende. Slägt och 
anförvandter, som till bröllopet bjudas, varder med det vil kor bjudne, att de skola hafva kost tned sig för så 
mänga personer som ifrån deras hus och gård på bröllopet sig vilja infinna. När bonden bjudes, så är ock lians 
rotesoldat bjuden, men icke soldatens hustru. Vill hon till bröllopet följa sin mau åt, måste hon för sin person 
halva tillräcklig kost med sig; och måste rotebonden oundgängligen föra tillräcklig kost med sig till. 192 

bröllopsgården, så väl för soldaten sora sig sjelf. Brudgtininieu bjuder under tiden en, högst två ogifta drängar, 
som varit hans förtroligaste kamrater, med på bröllopet, och det utan kost. Om nu en eller begge af de bjudne 
drängarna icke hafva tid att sig på bröllopet iufrana, så äga de frihet att sätta två andra, som mer lediga och 
bröllopshugade äro, i sina ställen; dock måste desse objudna men hugade drängar, om de vilja träda i de bjudnas 
ställen, köpa sig rättighet härtill af dem som brudgummen sjelf har bjudit, men ifrån bröllopet uteblifva, 
gemenligen med 3 daler kopparmynt; och denna handel kallas här "sälja och köpa vånen." Den sig således af en 
bjuden men bortablifvande dräng (vånen) har tillhandlat rättighet, är sedan , efter erlagd brudgåfva, lazaretts- och 
iätiig-pcnningar, utan klauder delaktig af all bröllops-läguad och lust så länge bröllopet räcker. Vågar sig eljest 
en objuden dräng in på bröllopslaget, då ban ingen vän har sig köpt af någon bjuden och uteblifvande, ban visas 
straxt på porten, och derest ban envisas, kan ban. förtjena ett kok stryk på köpet. Till att sköta och laga, samt att 
till kokerskan utdela den i biol-lopshuset af mänga införda kosten, tillsätte! straxt om möqvällen, det är aftonen 
före bröllopsdagen, tvenne beskedliga hustrur, som, medan bröllopet påstår, varder matstillguiumor kallade, 
under hvilkas vård all kosten lemnas, si att den, sora kosten ditfört, är under varandt bröllopsfröjd alldeles 
obekymrad, och äter lustigt af dec sora efter raatstillgumraornas anstal.193 

för bela laget på bordet framsattes, icke frågande efter, om det är af hans eller någon annans medförda kost. 
Värden i bröllopshuset bestar allt ölet och brännvinet, och så länge det räcker, skiljes ingen af de bjudna gästerue 
från bröllopsgården, det må gå ut på tredje, fjerde, femte, ja sjunde dagen, såsom Simsons bröllop i sju dagar 
påstod; men sprutar den sista öltunnan afskedståren, och intet brännvin mera är qvar, så är bröllopet äfven i 
rappet allt, och då går det så till som Horatius fördom sk ref: Då bröllopsgäster fly och fara från kalas, Kär 
droppen ej mer fins i tunnor, stop och glas. 

Dock, på det ingen soin vid ankomsten hedrat sig med vacker kosts medföraude, skall touihändi ifrån 
bröllopsgården bortfara, sä gifver matstill-guminorna pä slutet hvarje hemfarande hustru något i dess kläde 



iuknutit al den öfverblifna bröllopsmaten, nemligen något bröd, kött, stek och ost, såsom ville de säga: 

Den lilla gåfvan skall du med dig hemåt föra, Du kan dock barnen små en fagnad dermed göra. 

Med prest krage och lång prest kappa har brudgummen, ilrån äldre lider, här inställt sig i kyrkan på vigseldagen; 
men, med socken-allmogens enhälliga samtycke, aflades denna seden vid början af år 1760, så att nu kommer en 
Delsbo-brudgumme, såsom på andra orter i riket sker, till kyrkan uti sin egna svarta klädedrägt, med cu hvit 
linnchalsduk om halsen. Bruden, om hon förr icke varit gift, låter pryda sig ined en stor och förgyld silfverkrona 
omm 

80 lods vigt, samt med åtskillig annan grannlåt. Når bruden kommit ur kyrkan, fägnar bon ute på prostgården 
dem med bröd ocb brännvin som, utom de närskyldta, halva vid in- och utgången till och ifrån kyrkan varit 
hennes brudpigor, emedan de icke alla äro till bröllopet hembjudne; och så snart denna brudpigo-fägnad gått för 
sig, dä, men icke förr, fara brudparet och deras kallade gäster ifrån kyrkan till bröllops!) uset. 

Till och ifrån kyrkan på bröllopsdagen är brudgummen och bruden, tillika med bela brud-hofvet, sä om 
sommaren som vinteru, alltid ridande på de yppersta hästar som i socknen ftn-nas, dem ock agame vid dylika 
tillfällen helt villigt utlåna, och för sådant lån i brudfärder annat h varken begära eller vänta än allenast någon 
fägnad af bröd, brännvin och öl i bröllopsgården, när de sina hästar der straxt efter brudskarans hemkomst 
afhcmta. Att de ock i strängaste vinterkölden rida till sina bröllop, kommer deraf, att de, utom sina tarfliga, men 
groft gjorda fälslädor, inga beqväma åkdon äga. Öfverallt, cj allenast i Sverige, utan ock från äldre tider 
utomlands, stiger kavalleriet till häst på venstra sidan och sammaledes af igen, men här och flerestädes i orten får 
man vid brudfärder se det, att efter qvinfolken på venstra sidan på- och afstiga, så vilja manfolken räkna det för 
oanständigt, om de annorstädes än på högra sidan skulle stiga upp och ned fråu hästen. 

På första bröllopsdagen, ocb under sjelfva middagsmåltiden, insamlas lazarctts-pcnningarnc.. 195 

Efter samma maltid aflysas brudgåfvorna, dem ej allenast brudgummen och de närvarande gä-sternc gifva, utan 
ock flere frånvarande låta i brudhuset insända. Fattig-pcnningarna, som af brudparet och bröllopsgästerna 
samraanskjutas, varda vid andra bröllopsdagens middag samlade och allyste. 

Vid bröllopsdansen gär det så till, att när stintor och pigor dansat en eller annan dans på bröllopsdagen, med skor 
och strumpor på sig, så draga de dem straxt utaf sig och dansa barfotade, ja äl ven med utslaget och löst kring- 
ilaxande här, och det ej allenast sommartiden utan ock i skaipaste vinterkölden, emedan de äro så vana, att de 
mestadels året igenom gå barfotade både i och utom husen. När man lår se pigorna så skumpa i dansen med 
utslagna håret, kan man föreställa sig huru det gick till på Annas Perennas högtid hos de Romare, hvarom Ovidius 
så skrifver: 

Då svängolckar gä, man kannan icke ansar, Ock med utslaget bär den snuttra stintan dansar. 

Att pigor och stintor här dansa barfotade, kommer icke deraf, soiu räddes de att deras strumpor och skor i dansen 
skulle för mycket slitas eller nötas, utan deraf att deras skor äro oformlige och allt för vida, samt hafva höga, 
nedåt smala, och midt under foten framlutande klackar under sig, så att fotterna uti dansen ej annat kunna än 
slinka af och an i skoua, hvarigenom de blifva så foiömme eller, som de här säga, saarc, att de nödgas lägga skor 
och strumpor ifrån sig. Rå klåpige skomakare således för. 196 

Jet att stintorne ej kunna rätta sig efter deuua Ovidii varning: 

Se till, min käre vän, att skon ej är för vider, Ty simmar foten kring, da ej det bästa lider. 

När spelnianuen slutar dansen, ocb nu au-tingen ställer strängarna, eller betänker sig pä eu ny dans, eller på en ny 
låt, som de här siiga, så stå de till dans uppkomue paren icke så länge stilla, tills ny dans följer, såsom på andra 
orter är brukligt, utan de skrida alltjemt par oin par saktcliga på golfvet omkring, och "i detsamma spelmannen 
då stryker på fiolen upp till nya låten, äro alla straxt i lustig omsvängning såsom förut, ocb hafva sä ingeu tid för- 
uött med krus och onödiga komplimanger. 



Danneqviimo-dräylcn. 

Nästa söndag efter bröllopsdageu inställer sig den nygifta och unga hustrun i kyrkan, utsirad ined den fordna och 
allvarsamma danne-qvinno-drägten, nemligen, med ett blåstärkt huf-vudkläde (hukle) och grann korsmössa, samt 
svart klädeströja och kjortel; har ock om lifvet ett silfverbälte med en lång ifrån bältelåset nedhängande 
silfverked, hvars ända slutas med en stor klunn eller knapp, äfven af silfver. I denna skrud säges unga hustrun Ii 
of ve ra, dä hon ock på kyrkvallen efter gudstjensten tackar alla, som väl icke varit pä hennes bröllop eller dertill 
bjudne, men ändå hedrat sig emot henne med brudgäfvor, det är, med sände penningar i bröllopshuset på första 
bröllopsdagen.. 197 

Brudebarn. 

Det förstTödda barnet kallas här brudebarn; ocb i fall flera barn samma gäng framhafvas till dopet, när 
brudebarnet skall döpas, sä tar det företrädet för alla de andra, oaktadt deras föräldrar vore mer välmående och 
hederligare. 

Klädedrägt. 

För en allvarsam klädedrägt har man orsak att berömma socknefolket; ty manspersonerna bruka, såsom årstiden 
kräfver, antingen långa undertröjor af sämskade renshudar eller bockskinn, eller ock af rödt eller blått kläde, elfer 
väl ludna (arskinnspelsar, samt rockar deröfver af grått eller svart vadmal, Hufvudbonaden är alltjemt, mest hos 
alla, både socken- och helgedagar, en tunn, liten och snäfver mössa, den allmogen, såsom i fordna tider konung 
Albrecht, kalla för lufva. Hatt har ingen förr här brukat oftare, än dä han varit stadd på resor; men efter den 
olyckliga branden är 1740 hafva några få börjat att bära hatt om hvardagarna, sanu att ko mm a med hatt till 
kyrkan, det man förut bär slapp se af någon bonde. Hvardagsstrum-porna äro sällan stickade, utan mestadels 
söm-made af hvitt eller grått vadmal; helgedags-strumporna äro dels af hvitt svanskinn eller blått kläde, dels ock 
stickade af hvit eller grå ull. På det dessa helgedagsstrumpor så mycket längre skola göra tjenst, och af skonas 
bakläder icke skafvas, så fästa, både män och qvinnor, utantill på hvardera strumphälen en sämsklapp, som är 
fullt ut ett finger högre än sjelfva bakladret..l98 

Manfolkens näfverskor äro gjorda utan någon bindsula afläder, och voro, år 1736 och omkring den tiden, ej olika 
qvinfolkens skor, med en spetsig framlutande klack midt under foten; men nu hafva de breda och stadiga klackar 
under sina skor och fä derigenom mycket längre gagn af dem. När de kommunicera i kyrkan, stå fadder eller fira 
någon bröllopsfest, då hafva de allesamman svarta klädesrockar. På 1730-talet hade de i sina rockar svarta 
hornknappar, ej allenast framtill för nyttans skull, utan ock 4 eller 5 stycken af samma slags knuppar bak på 
ryggen och öfver baklyckan på rocken, för prydnadens skull; nu är den seden bortlagd, och bruka nu allmogen 
svarta kamelhårsknap-par i sina svarta kläder, och det endast framtill. Rockens fram- ocb bakskörter, nemligen 
den svarta klädesrockens, äro underfodrade antingen med brandgult liune eller ock med rödt eller grönt fris. 

Dessa stofferade skjörter äro ulltid under ridandet i brudfärder på rvttare-mancr sammanhäftade, och sticka 
cflcktrikt af, men annars då man oj rider, hänga de nedsläppte. Ar bröllop på lärde, så lär den lilla hvardags- 
lufvan icke vara med, utan prydes då hufvudet med en stor och svart björn- eller hundskinnsmössa, som är 
tvåklufven både fram och bak. Så var det här i socknen förr innan hattar kommo i bruk; ja, om det ock varit 
sjelfva hetaste midsommardagen, så kunde hvarken ung eller gammal mansperson af allmogen då den stora och 
ludna mössan i bröllopslärd umbära. Skägg bäres väl af Delsbo-alimogeu, men icke. 199 

mangrannt; ty så länge bonden står for hemmanet låter ban skägget icke väsa, utan rakar ocb klipper bort det; 
men stiger han från hemmanet och lemnar det ät sin son eller måg, då släpper han skägget fram och låter det 
sedan oklippt växa. Drängar far man här aldrig se med skägg, såsom det i Skåne likväl är brukligt. 

Qvinfolken hafva här runda trubbiga skor, nästan så breda som länga, och allesamman med sådane klackar 
inunder, som förr är sagdt. Så angelägen är hvar piga om sina höga, smala och framlutande klackar, att oin nägon 
husbonde af välmening ville öfvertala skomakaren att göra pigornas klackar något lägre och stadigare, på det de 
så mycket längre må räcka och vara dem till gagn, som dessa skall nyttja, så uppsäga de, blott for den orsakens 



skull, sin tjenst vid nästa stämmodag; hvilket jag så mycket vissare kan berätta, som det har händt mig sjelf. 
Sådana skor bon bar och brukade medan hon var piga, sädana måste hon ock sedan hafva när hota blifvit gift; tv 
hon vill for skonas skull, der de i någon måtto ej liknade socknens mod, icke låta finna åt sig, det är: vill icke af 
någon i socknen blifva brydd, begrinad och fÖrhafd. Deras strumpor äro af rödt kläde sömmade, eller af hvit ull 
stickade och med kräpp rödfärgade, med en sämsklapp utantill på hälarna, att förekomma baklädrens skafvande. 
Kjort-larne äro af blått, rödt eller grönt fris; af rödt, brunt (som här kallas blackt eller svart *) Se de någon hafva 
bruna ögon, så säga de: han är blackögder såsom en Lapp..200 

kläde, svarta ylletyger, jemväl af randiga eller på drällmanér liemväfda tyger (kjortlar af sistnämda slaget kalla 
de roskjortlar), varande alla deras kjortlar med täta rynkor ansyles, det är: emot solen, eller ad moium solis 
proprium, lagde. Deras tröjor äro merendels af samma slag som kjortlarna, der de icke för köldens skull hafva väl 
ludna lärskinnspelsar, eller fotsida fris-muddar i deras ställe. Deras lifstycken äro af randiga kalininkcr, eller 
hcuiväfda randiga ylletyger. Halsdukarna, dem de kalla halstrasor, hafva de gifta af allehanda svarta sidentyger, 
under tröjorna ofvantill nedstoppade; men hvita af linne och likaledes nedstoppade, bruka de om mindre 
betydelsefulla helgedagar. Mössor, af svart plys eller sammet, bära både gifta och ogifta, men med skillnad att 
hustrur halva en hvit hufva under mössan, men icke de ogifta. Hvita förkläden bruka så väl gifta som ogifta, när 
någon högtidlighet är ä färde; men eljest blårandiga af linne, och uti sorgen hafva de svarta raskförkläden. Stintor 
och pigor hafva tre slags mössor, som alla af dem kallas lufvor. Den mössa de under hvardagsarhetet bära, kalla 
de gräl uf va: den är hemväfd, af linne ränning och ylle inslag, med fyra påsömmade och en god finger breda 
ylleränder fram öfver pannan: första rauden är röd, andra blå, tredje åter röd och den fjerde åter blå. Den mössa 
de bruka sön- och helgedagsaftnar, eller när de skickas utom gården i något ärende om bvar-dagarna, kallas af 
dem t ry c k jel u f va, emedan bon är gjord af kattun med svart kamclgarns.201 

taggband fraramanföre, i stället tör de fyra ränderna på den förra. Den mössa som vid kyrkogång af dem brukas, 
är, såsom redan är sagdt, gjord af plys eller sammet, med cn svart sil-kesspets framföre, samt i korsvis öfver 
hufvudet. Till hvar ocb en af dessa tre slags lufvor hafva de två alnar snyggt valda band, att dermed bak i nacken 
draga lufvan ihop, men sedan lufvau är hopdragen knytas dessa band icke ofvanpå mössan, såsom på andra orter 
är brukligt, utan de hänga lösa och vid ändarne sammankuytna ända neil på ryggen. Eljest gå stintor och pigor 
bär i socknen, vid förefallande högtidligheter, alldeles barhufvade med flätadt hår, det de kalla hafva nacke; så 
alt, otn någon på en sådan högtidsmorgon frasar: hvar- är den eller den pigan, så far han del svar: "Hon ä bohlta å 
sk a liar säj nacke;" det är: hon är borta och låter fläta upp sitt hår. 1 härflätniugen på hufvudet hafva de sköna 
röda och svarta sidenband inflätade; men är artigt, att af de ifrån hårflätnin-gen ned på ryggen hängande banden, 
man kan se i hvad tillstånd sockcnsoldaterne äro; ty låter pigan, som nacke hafver eller uppllätadt hår, röda band 
hänga neder åt ryggen, då äro alla socknens 95 soldater hemma i landet; men äro de antingen allesamman eller 
till någon del utkommenderade på något kronoarbete, eller ligga i fält emot rikets fiender, då äro de ifrån 
flätningen nedhängande banden svarta. Eljest göres här alltid en skillnad emellan stintnacke och brud pigenacke; 
den förra är slät och simpel, nemligen sådan som vid gudstjensterna om.202 

sön- och helgedagar af äldre och yngre pigor brukas; men den sednare, som med cn upphöjd valk och prydligare 
band blifver utsirad, kommer ej tör en dag, förrän bröllopshögtid å färde är. Muff, här moffel kallad, bära så väl 
hustrur, som pigor, samt större och smärre stintor både vinter och sommar, när de kommunicera , stå fadder eller 
äro i brudfärd. Muffen är något lång, gjord af plys eller schagg samt i ändarna stofferad med räfskinns-bräin. Om 
vintern äro deras muffar inuti med ludna skinn väl fodrade, hvilka om so mm aren uttagas och då icke nyttjas. På 
våra häl - upp i nordlandet om sommaren muffbärande qvinfolk må man så mycket mindre undra, som man väl på 
en varmare ort här inom Sverige, nemligen på Gottland, far se qvinnor bära muffar jemväl midt i rötmånaden. 
Eljest, ehvart våra socken-qvinfolk gå, i fult eller vackert väder, antingen till eller ifrån kyrkan om sön- och 
helgedagar, eller hvardagarne uti ärender, så bära de alltid med sig ett stycke fris af en och en half alns längd, 
samt till färgen rödt, grönt eller blått, hvarmed de vid infallande regn, yr-eller stormväder omsvepa och väl 
bevara sina hufvuden. 1 hvardagslag bruka somliga Delsbo-qvinnor nog st litt a, det är: kortare kjortlar. 
Tvifvelsutan lärer detta här i orten vara en qvarlefva af de gamle Skandinavers enfaldiga klädedrägt, som skylde 



föga mer än halfva kroppen. Så mycket Delsbo-qvinfofken äro sorglälliga att hafva renskurade och hvita golf i 
sina hemvist, sä litet bry de sig om en hvit och fager hy; hvar-.203 

före de aldrig, helg- eller söckendagar, såsom andra orters qvinfolk, t. ex. i Westergöt|l|and, der de bruka 
halmhattar och jemväl ordinära manshattar, hölja sina ansigten med dok eller solhilka, utan gå i starkaste 
solbaddet om sommaren alltjemt med bara ansigten och händer, det de räkna sig till en ära, heder och prydnad att 
de, såsom ortens maufolk, äro väl bruna, fräkniga och solbrända. Tviflar alltså icke, att om en vid så brunstekta 
qvinnor ovan linge se någon Delsbo-qvinna, skulle han icke kunna fälla annat omdöme om henne, än att hon 
måtte vara mera sorgfällig ntt skaffa sig huslig välmåga och renlighet, än en vacker och skön, men snart 
försviunandc pcb allsintet båtande fägring. 

Talesätt. 

Vi införa här några prof ur Delsbo-folkets talesätt, jemte förklaringar deröfver. 

Bixan ä sunt mellan fett an, byxorna äro sönder emellan benen. 

Fetta n, fötterna. 

Fnos, stolt och storsinter. 

Fre fet tan åf sej, frysa eller kyla fötterna af sig. 

Flan är kåsig, fiaskug eller gucklut, ban är Qollig, tokig eller galen. 

Flan är så piuslig i sina, han är så mager, tom och lunglagd i synen och ansigtet. 

Flon k re p firbussa cfver bron å fälde moffeln å trickie 1 uf van i scen, hon kröp fyr fota öfver bron och fällde 
både muffen och kattuustnössan i sjön..204 

Flär i galen ä snälla stintor, den ena skiter lin, den andra kackar i v äfven, här i gården äro snälla flickor (unga 
pigor), den ena (sköter ihop) spinner lin, den andra klappar (bultar) i vä fv en. 

Jag blef stussende undrom, jag blef ganska förvånad eller uudcrfull. 

Kesniage, löpe, dermed osten ystes. 

Rumpcbetsel, ett ryggstycke vid selan eller sadeln. 

Räcker intä stocken täl, så gitta vi sk i tan, räcker intet stocken till, eller är lång nog, så måste vi väl sköta 
honom. 

Snårdukin, en näsduk. 

Spräg i sina, rödbrusig eller rödlätt, rödblommig i ansigtet. 

Stintan ha låti ligga breniä sei, pigan har låtit sig lägras och med barn rådas. 

Tist! ber du intä prest far kackar i fatä, tyst! hör du intet att prestfar klappar (knackar) på fatbrädden. 

Torne går, åskan går. 

Vi ha nu fått en snällan skulla i k irskau, vi hafve nu fått en vacker och prydlig läktare i kyrkan. 

Erkebiskop Svcbclii visitation och förhör. 

Ar 1690 den 16 Februari har erkebiskopen doktor Olavus Svebilius här i Delsbo hållit visitation, och genom 
konsistori-notarien magister Jakob Rönnqvist låtit författa en kuriös visita-tationsakt på 4} ark, som igentinnes i 
kyrkboken.. 205 

Vid denna visitation tilldrog sig nägot som förtjenar blifva omtaladt, nemligen: När ordentliga gudstjensten på 
visitationsdagen var tillän-dalupen och erkebiskopen låtit i koret framkalla all soeknens ungdom af inankönet, 
och sjelf hade, efter sin utgifna spörsmålskatekes, förhörd t dem hela den förra Taflan igenom, och nu med 
förhöret kom till en yngling af 15 eller 16 år, soin på bondevis var väl klädd med en god pels och der ofvanpå en 



nv vadmalströja, har han frågat honom: "Hvad följer nu i tio Guds bud vidare?" Gossen svarade: "Den andra 
Taflan." — "Väl," sade erkebiskopen, "men hvarom handlar - den?" Gossen svarade: "Om kärleken till vår - nästa." 
Erkebiskopen frågade: "Hvilken är - din nästa?" Gossen svarade med de ord som härom i katekesen stä. 
Erkebiskopen frågade: "Huru förstår - du det, att man skall älska sin nästa såsom sig sjelf?" Gossen svarade: "Jag 
förstår - det så, att hvad jag vill min nästa i mitt trångmål skall göra mig, det bör ock jag göra honom, när - han det 
behöfver." — "Allt väl," sade erkebiskopen, som i detsamma blef en annan gosse varse, den i växt och ålder var 
alldeles lik med den förra, men tunnt och illa klädder så att ban frös och skälfde, ty på visitationsdagen var 
ganska sträng köld. I följd deraf ställde erkebiskopen till den välklädda gossen åter en sådan fråga: "Ar denna 
frysande gosseu din nästa?" Gossensvarade: "Ja, visst." Erkebiskopen frågade: "Älskar - du då honom, såsoin dig 
sjelf?" Gossen svarade: "Ja, gör jag så." — "Om du det gör," sade erkebiskopen..206 


"så bör du nu, efter dia egen utsago, i detta hans trångmål låta honom få din yttre tröja, på det ban ej må skadas 
af den skarpa kölden, då du ändå med blotta pelsen är väl behållen; ty vår - frälsare säger och befaller genom 
Lucas 3 kap. liv.: Den der två kjortlar - hafver, ban gifve en den som ingen hafver." Gosseu svarade: 'Till att visa 
det jag älskar honom, såsom mig sjelf, skall jag det ock gerna göra." Drog så straxt af sig tröjan och klädde den 
på närstående, illa frysande gossen. För detta berömde erkebiskopen honoiu, ooh påiuintc, att han i all sin lifstid 
skulle vid dylika och andra tillfälleu icke förgäta att med sjelfva gerningen bevisa, det ban sin nästa, såsom sig 
sjelf, uppriktigt älskade. När - förhöret var - än-dadt, fingo väl qvinnor och begge könens ungdom frihet att gå sin 
väg hem; men gossen, som bortgaf sin tröja, gick då ej hem, utan ställde sig bak i kyrkan på läktaren, der han af- 
bidade visitationsaktens ändtliga slut. När - nu erkebiskopen skulle gå ur kyrkau till prestgår-den, och gossen såg 
att pedellcn kom till erkebiskopen i koret, tog der af honom hans sidenkappa och satte i dess ställe en med 
loskinu fodrad reskappa på honom, att ban i vägen till prostgården så mycket mindre känning måtte hafva af 
stränga kölden, stiger gossen neder af läktaren och ställer sig på gången erkebiskopen i förväg, oblygt frågande 
honom: "Käre fader, är icke jag eder nästa?" Då erkebiskopen svarade honom: "Ja, visst är - du det;" frågade 
gossen vidare: "Alsken j då mig, såsom er sjelf?".207 


När erkebiskopen ock dertill jakade, sade gossen ytterligare: "På käre fars ord gaf jag nyligen af mina dubbla 
kläder bort min yttre tröja, det jag får - bugg före när jag kommer hein, efter jag gjorde det utan mina föräldrars lof 
ocb tillstånd. Slipper jag bugg, så undgår jag dock icke att frysa innan jag binner Item; och som jag har - sett att 
kära far - ock har två kappor, men icke läng väg till prestgården, så, om kära far - derföre älskar - mig, såsom sig sjelf, 
hoppas jag och begär - nu (a den kappan kära far - hafver på sig." Erkebiskopen svarade: "Hade jag icke längre väg 
hem än till Delsbo prestgård, så skulle du gerna få denna fodrade kappan; men på vägen hem till Upsala kan jag, 
i så bitter köld, henne icke umbära. Häremot invände gossen, och sade: "Så gif mig då den andra kappan som den 
der mannen (pekande på pedellen) efter er bär - ." Erkebiskopen svarade: "Den är - för tunn, min käre gosse, att du 
ingen värma af henne hafva kan: är ock för lång åt dig, att du ej kan ko mm a fort med henne; men efter du har rätt 
alt fordra endera kappan of mig, så lät mig då lösa den ena af dig med penningar - ." Gossen svarade: "Ja, tnå 
göra!" Hvaruppå, när erkebiskopen gaf honom 4 specie-carolincr, tog gossen dem med tacksägelse emot, och 
gick så ändtligen sin väg hemåt. 


Klockan i Delsbo. 


En gammal tradition har - man här, att Delsbo socken skall hafva eu klocka om 18 skeppunds vigt, liggande 
nedsjunken uti Bergsviken och SÖ-.208 

dra Helsinglands östra kontrakt, den man berättar - af en sådan orsak oeli hädelse vara ditkommen, nemligen att 
bon för sitt makalösa ljud blifvit skattad allt för god ott betjena bönder, och skulle fördenskull härifrån pä 
vinterföret öfverföras till konungaresidenset i Stockholm, der att uppsättas och nyttjas, och har - alltsä under 
öfverförseln på Bergviken, vid Lvnäs-udden, kommit att sjunka, der hon än qvar-ligger. Sockncfolkcts höga 
tycke för denna klockan torde kanhända ock deraf hafva kommit, att gråmunken. Broder Vincent i us (som följde 
erkebiskopen Johannes Magni åt när ban här visiterade), hade döpt och kristnat henne. Ty man hafver svårt före 
att tro det klockans behagliga ljud varit enda orsaken till hennes bortförande, emedan hon, så väl som andra 



klockor i riket, kan för Lybeckska skulden vara kommen på språng. Ocli så mycket mer måtte denna tradition äga 
grund, som alla omkring Bergviken boende uti Segerstad, Hanebo, Skog och Söderala socknar, enhälligt betyga 
att den Delsbo socken tillhöriga klockan står vid Lynäs-uddc uti Bergviken, samt berätta ott en inan ifrån Delsbo, 
kopparsmeden i Afva, Olof Dyrik-son, för 80 eller 100 år sedan hade, med fleras tillhjelp, haft klockan på 
Färjesuden uppe i vattenbrynet, hvarifrån hon olyckligen sluppit utur hans täng och i sitt fall rullat neder till ett 
ansenligare djup. Hvad anstalt socken, uppå Kongl. Mnj:ts nådiga tillstädelse af den 7 April 1737, redan har 
gjordt till denna klockans återfående, det ses af kyrkräktiiugarna lör 

.209 

ären 1750 och. 1752 uti kyrkboken N:o 7, och hvad dermed,igenom Guds välsignelse framdeles uträttas bån, det 
gifver tiden. 

Märkliga naturhändelser ocb eldsvådor i Sverige. 

Ar 1187 afbrände Est lända rne, som med en röfvarflotta infallit i Mälaren, den då vackra och rika staden 
Sigtuna, som sedan aldrig mera kom till sin förra magt och anseende. Staden brann i början af Juli månad, och 
den 12 Augusti blef erkebiskop Johannes I på Almare Släks gård ihjälslagen af nämnde iiender. 

Ar - 1252 af brann genoin vådeld domkyrkan i Gamla Upsala. Den stod sedan länge under reparation, hvartill 
sammanskott skedde från Helsingland, Jemtland och andra landskap. 

Är - 1291 slog åskan ned och antände'Strengnäs domkyrka på samma dag då hon blifvit invigd af biskop Anund, 
som med stor frikostighet och länge insamlade medel låtit fullborda kyrkobyggnaden. Biskopen dog samma år i 
pesten. 

Ar 1297 gick en förfärlig vådeld öfver Stockholm, då rådstugan tillika med större delen af staden lades i aska. 
Samma år afbrann äfven Lödese (numera Götheborg). 

Ärren 1314 och 1315 då Svea och Götha rike härjades af den inbördes oenighet, som var emellan konuug Birger 
och hans bröder, berti-.210 

garne Erik och Waldemar, regnade det ej allenast blod på flere ställen i riket och i syn-uerhet vid Ringstadholm 
iNérike, utan det stormade, äskade och ljungade äfven förfärligt, så att en mängd åskskador blefvo en följd deraf. 
Den 12 Maj 1314 antändes Wisby stad af ljungeld och lades i aska. Hela sorti maren under år 1315 var regn och 
äska, hvarpå följde sådan hungersnöd och pest att tredjedelen af invänarne dogo. 

Är - 1330 kom elden lös i Stockholm, och gick ej allenast öfver bela staden utan förderfvade äfven slottet. 

Ar - 1380 blefvo Skara. Westerås, Örebro ocb Jönköping härjade af vådeld. 

Är - 1400 afbrunno i Wisby Wårfrukyrkan, skolan och 117 hus. 

Är - 1407, andra söndagen efter Påsk eller den 9 April, härjades Stockbolin af en förfärlig vådeld. Den uppkom 
genom ljungeld, och största delen af staden tillika med rådstuga samt alla stadens bref och böcker blefvo lågornas 
rof. Elden var sä hastig och häftig, att Here hundrade menniskor omkommo dervid. Somliga uppgifva 400 
personer, andra ända till 1,600 och tillägga, att vid samma sorgliga tillfälle ett ännu större antal qvinnor och barn, 
tillika med många äldre personer, som undan elden flyktat till de i hamnen varande skepp ocb farkoster, der 
förlorat lifvet, af den orsak, alt det lägre folket ur staden å alla sidor så inträngde och öfverlastade fartygen, att de 
gingo till botten med allt deipå beliudtligt..211 

Är - 1419 led Stockholm af en ganska stor brandskada, uti hvilken, förutan mycket annat, kansliet med rikets och 
stadens handlingar, do-kumenter, privilegier etc. blefvo lågornas rof. 

Är - 1422 afbranti nästan hela Linköpings stad med Fransiskanerklostret. 

Är - 1445, den 5 April, afbranti tredjedelen af Stockholm genom vådeld, ifrån Skomakareporten intill 
Gråmunkegränd. 



Är 1447 kom elden lös i Upsala, då ej allenast den vestra delen, den så kallade Fjerdin-gcn, hastigt lades i aska, 
utan äfven sjelfva domkyrkan antändes och afbrann. Denna brand varade i tre dagar. 

År 1456, den 5 April, härjades Linköping af en häftig vådeld, hvilken ödeläde halfva staden. 

År 1458 gick en grufvelig vådeld öfver hela Stockholms stad, då endast slottet och bykyrkan, den nu varande S:t 
Nicolai, samt Gråmunkeklostret förskonades från förödelsen. 

Är 1473, den 5 Juni, uppkom stor vådeld i Strengnäs, genom hvilken hela staden lades i aska. Domkyrkan miste 
tak, torn, klockor, or-gor och all annan prydnad. Endast biskops-huset skonades af elden. 

År 1480 brann bela Wadstena stad alldeles utaf. 

Är 1495 om hösten gjorde elden stor skada i Stockholm, ej allenast på Södermalm, der en stor del afbrann, utan 
ock inuti staden ifrån Gråmunkegränd. Sam nia år var pesten så stark i Stockholm att 18,000 menniskor dogo 
deri. 

Är 1521, den 25 April, afbrann större delen af Westerås.År 1542 blef Wårfrukyrkan i Upsala, belägen pä östra 
sidan om Waksalagatan, förstörd af vådeld, och sedermera ej åter uppbyggd. Vid detta tillfälle afbrann 65 gårdar 
vid Svartbäcken, och vester om ån brann allt intill qvarnhusct. Som elden härjade flere ställen på samma gång, 
ansågs det vara mordbrand. 

Äi' 1552, den 29 April, blefvo de tvenne städerne Stockholm och Åbo, nästan på en tid, till större delen härjade af 
vådeld. 

Åi' 1566 uti Juli månad härjade Danska krigshären förfärligt uti Westergötland, och blefvo den sommaren Skara, 
Lidköping, Falköping, Bogesund, Alingsås, Högentoip, Orreholm, Winstoip, Torpa m. fl. afbrände. 

Äi' 1567, den 1 Juni, förorsakades af ett häftigt åskslag, som gick in genom södra dörren uti Stockholms 
Storkyrka, en sådan förskräckelse, strax t efter predikans slut, att många stego ut genom fönstren. Derjemte kom 
en stark orkan, så att kyrkan listades. Folket sade sig se otaligt många spetsar och svärd flyga kring kyrkan och 
slå ihop. Mycket folk blef derjemte under räddhågan illa trampadt i kyrkan. Samma år om hösten blefvo 
Jönköping, Wadstena, Linköping och Söderköping afbrände, på det Danskarne ej skulle kunna taga vinterqvarter 
der. 

Är 1572, den 24 April, råkade Upsala i brand, som icke allenast härjade hela staden, utan äfven domkyrkan och 
slottet. Man förmodade att Ryssarne lejdt mordbrännare härtill, emedan Enköping dagen derpå antändes och 
afbrann..213 

Äi' 1610, den 19 April, härjades Wisby af vådeld, soin varade i 6 timmar, och lade en mängd publika och privata 
hus i aska. 

Ai' 1611, då Danskarne ströfvade i Westergötland, blef bland andra orter äfven Skara stad afbränd. Domkyrkan 
och ett boningshus voro de enda som qvarstodo. Efter denna braud plägade sedermera folket der räkna sin ålder. 

Ai' 1641, den 8 Januari, afbrann en del af Stockholms slott. 

Är 1643, den 24 Mars, slog en häftig storm med ovanligt urväder tornet af Helga Trefaldig-hets- eller 
Bondekyrkan i Upsala. Genom brand hade kyrkan ofta förlorat tak och torn. 

Är 1645 blef staden Äinål till större delen afbränd af Danskarne. 

På 1650-talet skall åskan en gång slagit ned i Åbo domkyrka och dödat tveline personer, öfver hvilken händelse 
assessor Elias Brenner år 1672, då ban pä kunglig befallning besökte Finland för uppsökandet af antiqvariska 
minnen, uppsatt följande berättelse: En rik abbedissa i det ena klostret, af de tvenne som fördom voro i Äbo, 
hade i domkyrkan låtit göra åt sig en något upphöjd graf, i hvilken hon, klädd uti en dyrbar skrud, äfven blef 
begrafven. Pä grafstenen var hennes bild uthuggen jemte några ord, hvarigenom de, som i framtiden understode 
sig att rifva och rubba samma grift, hotades med Guds hämnd. Pä 1650-talet skulle grafven öppnas för någon 



kyrkans beqvämlighet. När första stenen var aflyftad, syntes en annan ligga något djupare ned, hvilken ock 
blef2H 


upptagen. Derefter syntes abbedissans dyrbara kista, som var af sten. ocb så nätt inmurad att det icke fanns det 
ringaste rura på sidorna. Kistan, som således icke kunde upplyftas, blef utan allt skonsmål uppbruten, och sjelfva 
liket, soin låg der med krona och andra dyrbara prydnader, blef af arbctskarlarne afklädt. Men hvad hände? 
Hastigt uppstod ett urväder, himlen mulnade, åskan rullade och slog ned uti kyrkan i den öppnade grafven, så att 
tvenne karlar genast dödades och den tredje blef sanslös bortburen, och lefde sedan under sin återstående lifstid 
såsom en ursiunig lane. Åskslaget gjorde åtskilliga krokgångar ned i kyrkan, hvilka ännu år 1672 syntes på 
golfvet, gick sedan upp för en af ljuskronorna och ut genom taket. Berättaren slutar med dessa ord: Scpulcra ne 
viola to, Deus ultor. 

År - 1697, den 7 Maj, uppkom vådeld å kungliga slottet i Stockholm, som ännu ej var fär-digbvgdt, då Carl XI:s 
lik med största möda räddades undan lågorna. 

År - 1723, den 1 Maj, utbröt vådeld uti Maria församling i Stockholm vid Högbergsgatan, förorsakad genom en 
fiskare som kokade tjära till sina nät. Genom den starka blåsten fördes elden bela vägen fram till Catharina 
kyrka, som antändes med sådan häftighet, att blott murarne af densamma qvarstodo och en stor mängd lik uti 
grafvarne upph|unno. Stormen spridde sedan elden öfverallt omkring kyrkan; Irån Glasbruksgatan till 
Stadsgården, och derifrån kastades den öfver sjön till Skeppsholmen, hvarest.215 

2:ne bus och 4 stenbodar jemte Tjärhofvet af-brunno. Flere menniskor omkommo oeli en stor d.ei skadades. 
Fiylusten värderades på följande sätt, sålunda: 4 stenbodar på Skeppsholmen till 4000 d:r s:mt hvardera, 16,000; 
S:t Catharina kyr-ka till 100,000 d:r; 48 stenhus till 6000 d:r hvardera, 288,000 d:r; 27 stenbodar eller magasiner 
med deri befintligt upplag till 10,000 d:r hvardera, 270,000 d:r; 374 större gårdar till 2000 d:r hvardera, 748,000 
d:r; 74 smärre gårdar till 2000 d:r hvardera, 148,000 d:r; 4 vädcrqvarnar till 200 d:r hvardera, 800 d:r; 4 träbodar 
t ill 2000 d:r hvardera, 8000 d:r. Summa 1,578,800 daler silfvermynt. — Några dagar förut, eller ualtcn emellan 
den 24 och 25 April uppbrann på Norrlandsgatan och omkringliggande trakt 15 hus; skadan uppskattades till 
102,739 daler silfvermynt. 

År - 1740, den 26 Februari, uppkom vådeld i Norra Helsingland och Delsbo socken, då ej allenast kyrkan, 
undantagandes hvad der i hast lösbrytas och utskaffas kunde, brann neder i sjelfva grunden, utan liken i grafvarne 
ömkli-gen uppbrändes och grafstenarne till kalk försmälte. Elden, som rasade förfärligt, lättade derefter i och 
förstörde prostgårdens hus, klockstapeln med 4 klookor samt alla de hus och byggnader som på vestra och östra 
kyrkovalleu stodo, med 6 hästar, 10 lär, 8 svin, 24 böns jemte en myckenhet hö och halm; älven ett års provision, 
bestående al torr och salt fisk, smör, talg, gryn, mjöl, salt och humla för 22 personer, så ock omkring 500 lass 
diverse ohuggen ved jern-.216 

tc timmer, takträd, gärdsel och stör, hvilket sednare låg upplagdt straxt utom prostgården. Denna brand, som 
begynte midt i natten och ödeläde en stor del af kyrksocknen, var känba-rast i och för orgelverkets skull, som 
blott till en liten del räddades, och hvilket aret förut alldeles nytt ditfraktades ifrån Stockholm, hade kostat 5000 
daler kopparmynt. Kyrkans återuppbyggande i utvidgadt skick företogs derefter redan samma år, och saknades 
icke lån, gåfvor och anslag dertill. Sålunda, när den sorgliga underrättelsen derom hunnit blifva bekant och spridd 
till närgränsande socknar och städer, lånade En-ångers församling frivilligt af sin kyrkkassa 600 d:r k:mt, flögs 
församling likaledes 600 d:r k:mt; Hudiksvalls stad, pä den lödiga magistratens tillstyrkande och bemedlande, af 
kvrkkassan 400 d:r k:mt; Jerfsö församling, på Adolfs Fredriks nådiga befallning, af kvrkkassan 2000 d:r k:int. 
Älven krediterades 2 skeppund jern af inspektören Anders Qvist på Iggesunds bruk, och 20 läster Gottlandskalk 
af handelsmannen i Stockholm, herr Elias Dufvenberg, till samma ändamål, undantagandes hvad invånarne i 
Delsbo af egna medel frivilligt bidrogo och skänkte. Året deipå täcktes Adolf Fredrik uti öppet bref nå-digst 
påbjuda och förordna, att nödiga medel till Delsbo kyrka och prostgård genom en allmän kollekt öfver bela riket 
och stamböckcr skulle insamlas; men såsom god lid fordrades innan dessa kollekt- och stamboksmedel kunde 
inkomma, lät konungen samma är i Juli månad med rikets ständers då församlade underdåuiga217 



tillstvrkau nådig befallning afgå till högvördiga domkapitlet i Upsala, och landshöfdingen Erik Qdelströin i 
Westernorrland, det de skulle så laga, att kyrkorna i södra Helsinglands kontraktet- mätte undsätta Delsbo kyrka 
med byggnads-förskott, och sedan vänta betalning af de framdeles inllytande kollekt- och stamboksmedlen. 
Denna nådiga befallning skadade Delsbo sålunda ytterligare län af Skogs kyrka 200 d.Y, af Alfta kyrka 30U d:r, 
af Boldnäs* kyrka 600 d:r, af Mo kyrka 100 d:r, af Söderala kyrka 120 d:r, af Norrala kyrka 258 d:r ocb ai' 
Ljusdals kyrka 600 d:r, allt kopparmynt. Sålunda gjorde denna brand, räknad blott efter upptagne lånen af nära 
ÖUOOd :<- k:mt, på några lä timmar en förlust af kanske mer än tvädubhelt. 

Är - 1647 blef Ka I ma re stad till större delen bärjad af vådeld. 

Är 1656, den 13 Maj, uppkom stark vådeld i Aho och lade 450 gärdar i aska, hvaribland akmU-miehu A ct och en 
del af domkyrkan. 

Är - 1664 kom elden lös pä Södermalm i Stockholm, ocb lade större delen deraf i aska inom några lå t immar. 

Är - 1665 uppstod stark vådeld i Nyköping, som inom sex timmar ödeläde och förstörde hela staden jemte 
kyrkorna och det urgamla slottet. 

Är 1668, den 3 September, afbrann genom vådeld, pä 12 limmar, större delen af Wesieräs, tillika med 
hospitalskyrkan och rådstugan, samt en ansenlig mängd köpmansgods, som hitförts till marknaden. 

10.218 

Är - 1669, den 2 Januari, uppkom en häftig vådeld i Götheborg, på södra sidan af staden, soin till en stor del 
afbrann. Samma år, den 12 Maj, kom elden lös på norra sidan, och lade större delen i aska, tillika med rådhuset 
och Tyska kyrkan. 

Är 1670, i April månad, blef hela staden Hudiksvall genom vådeld lagd i grus och aska. 

Är - 1681, emellan den 12 och 13 December, uppkom i Borås en häftig vådeld, som lade hela staden i aska, med 
undantag af några lä hus. Elden var så stark, att den äfven förbrände graf-stenarne inuti kyrkan. 

Är - 1685, den 22 Juni, uppkom stor vådeld i Stockholm, hvilken varade länge och spridde sig öfver nästan hela 
östra delen af Norrmalm, emellan Brunkeberg och Ladugårdslandet, som lades i aska. 

Är - 1693, den 18 Augusti, härjades Mariestad af en häftig vådeld, som på fvra timmar uppbrände bela staden, 
tillika med kyrka, rådhus, skola m. m. 

Är - 1694, den 10 Augusti på fjerde Böndagen, skedde ett förskräckligt åskslag iu uti Riddarholmskyrkan, och 
hvarom Elias Palmschiöld, såsom närvarande vid denna tilldragelse, uppsatt en fullständig berättelse, ur hvi lk en 
må anföras följande: Klockan emellan 12 och 3 på dagen var ett sådant ovanligt bistert väder, med regn, åska och 
tjockt mörker, att man icke kuude läsa i en bok; mörkret skingrades soiu oftast genoiu stark ljungeld. Uuder 
altonsåugs-predikan, straxt sedan texten var uppläst, sked- 

BnHHHHi.219 

de ett förskräckligt åskslag. Aldraförst kom ljungelden iu genom fönstret pä Iiögra sidan om altaret, och syntes 
liksom fördela sig bakom de tvenne gamla konungagrifterne; sedan for den fram utur koret och slog med så stor 
häftighet kring bela kyrkan, att väggsandeu och murkalken dref folket i ansigtet, "som hade de blifvit med ris 
slagne," och bela kyrkan uppfylldes ined damm och en stark svafvelaktig lukt. I detsamma kom också en annan 
ljungeld in genom fönstret norr om predikstolen. Dessa tvenne eldar foro omkring i kyrkan, liksom tvenne 
svärmare, och syntes gifva sig ända ned åt orgel verket; kommo åter tillbaka igen midt i kyrkan, då den ena 
strålen for ut genom den lilla södra dörren och den andra norr ut genom stora kyrkoporten. På norra sidan ilijäl- 
slogs en person som satt på grefve Carl Lejonhufvud» graf, närmast åt fönstret bakom många andra personer, 
som dock blefvo oskadde. Ett hufvudbanér, som stod upprest bredvid honom, blef i ett ögonblick belt och hållet 
omvändt. På södra sidan blef ock en person, soin stod i lilla dörren, ihjälslagen och föll baklänges ut genom 
kyrkodörren; begge funnos vara krossade och underligen tecknade, iiakoiu predikstolen på lilla gången blefvo 



också två personer rörda af detta slog, den ena mycket illa, så att ban "grufveligen vrålade," men koin sig åter 
efter några dagar. Fein andra personer hade lätt några blåa strimmor på an nar och händer. Eljest blefvo femton 
personer svedda på kläderna, och i synnerhet en, som hade.220 

kappa på sig, blef bela kragen boririfven som om den varit afskuren. Slaget gaf eti så liögt skräll ifrån sig, att 
mänga ännu en god tid derefter klagade öfver döfhet. Vid samma lid och stund skall oek åskan slngit ned på flere 
spridda ställen i staden, dock utan synnerlig skada. Delta åskslag var så skarpt oeli häftigt, att alla hus och kyrkor 
i staden listades deraf; och de som vid samma tid voro i de andra kyrkorna, visste ej annat än atl slaget skedde 
hos dem, lör den starka blixt och skräll som del åstadkom. 

Är 1697 (tillägg frän sid. 214), den 7 Maj, afbrann ined häftig vådeld Stockholms urgamla slott, som stått i 437 
är, ifrån är 1260 då det grundlädes af Birger Jarl, och efter hand under seklers lopp undergått flera till- och 
ombyggnader. Det stod just då under ombyggnad, efter Nicodemus Tessins ritning, när elden, soin började straxt 
eller middagen, gjorde en obotlig skada både på nya och gamla delarne deraf. Endast några lä af de kungliga 
rummen blefvo räddade, samt de hvilka innehades af ränte- och skattkammaren , kammarkollegium, 
statskontoret m. 11. Den praktfulla och dyrbara slottskyrkan förstördes äfven. Konung Curl XI, som dött den 5 
April, stod ännu obegrafven, och liket räddades med möda undan elden uf en lildra-haut, som bar del på ryggen 
genom lågorna. Elden kastade bränder så vidt omkring, alt äfven den så kallade Hanau ä Skeppsholmen itändes 
och albranii med flere hundrade trossvagnar. En oräknelig skara fattige personer, som under då varande 
hungersnöden voro inkvarterade på.221 

Banan, för att erhålla föda, måste fly derifrån och sedan ligga som boskap på bara marken, hvarigenom flere 
hundrade af dem dogo. 

Samma år, deu 10 Augusti, medan konung Carl XI:s lik stud bisatt uti Riddarho 1 mskyrkan, slog åskan ned der i 
kyrktornet två gånger iuoin en timma, då äfven en person blef sä illa skadad, att kroppen på några ställen var 
uppbränd in på sjelfva refbenen. 

Ar - 1700, den 30 Januari, yppades nattetiden en förfärlig vådeld i Linköping, hvaraf större delen af staden lades i 
aska, jemte rådhuset, S:t Lars' kyrka, gymnasii- och skolhuset. 

Är 1702, deu 16 Maj, uppkom en häftig vådeld uti Upsala, hvaraf nästan bela delen på östra sidan om ån, och 
nära halfva delen på vestra sidan af den så kallade Fjerdingeii, tillika med alla kyrkor, slottet, akademihuset, 
hospitalet och privata hus, till trefjerdedelar af staden, inom 14 timmar lades i aska. 

Ar - 1705 skall i Grangerds socken af Västerdalarne, vid sjön Wessnan, eu afton omkring kl. 10 fallit eldregn, 
hvilket, såsom brinnande .sot, fastnat på kläderne och skadat dem. — Detta anföres af Catonius i dess disputation 
de pluvia, p. 30, med tillägg att det blifvit honom berättadt af trovärdige män, och att mer än hundrade menniskor 
varit ögonvittne dertill. 

Ar - 1714, den 5 April, afbrauu gymnasium och iiästan hela Hernösands stad genom vådeld, hvilken antändis uti 
skolhuset af eu djekne, medelst fnöske. 

Samma år, den 13 April, afbrann nästan hela staden Westerås, och deribland gymnasium,.222 

radhuset, hospitalet och mest alla lektorernes gårdar; kyrkau och slottet samt nägra privata hus voro de enda soin 
skonades af elden. 

Samma år, den 18 September, itändes Umeå stad af Ryssarne, ocb lades alldeles i aska. 

Ar - 1716, den 31 Juli, då Helsinge regemente kamperade vid Stocksund, icke långt från Stockholm, gjorde åskan 
ett starkt ljungeldsskott åt cn bataljon , som uppställdes till exercis, hvaraf ett belt korpralskap pikenerare med 
sina pikar föllo som döda till jorden; men kommo sig löre igen, med undantag af 3 man, hvilka såsom döde buros 
in i ett tält, dock äfven dessa blefvo friska några dagar efter. 

Är - 1718, den 4 Mars, uppkom en bältig vådeld i staden Skenninge, så att inom nägra timmars tid kyrkan, 



skolhuset, rådstugan, prostens ladugård, tillika med 10 till 12 af de bästa gårdarne lades i aska. 

Är - 1719 var ett förfärligt elds-är för Sverige, i anseende till sä väl Ryssarnes med mordbrand förenade 
härjningar, som ock mångfaldiga vådcldar. Mänga städer, bruk, kyrkor, herrgårdar och bvar uti Svenska skären 
vid Östersjön, ifrån öregrund och ned åt Norrköping, brändes och ödelädes, samt kunde förtjena en utförlig 
berättelse. Vi inskränka oss att här i korthet nämna endast städerne, som detta år härjades af fiendernes eld och 
vådeld. 

Den 18 Juli kommo Ryska galererna upp till Öregrund, då lienden först plundrade och sedan tände eld på staden, 
som helt och hållet afbrann. 

Den 22 i samma inåuad kommo galererne upp i Telgevikcn. Manskapet landsteg utan riu-.223 

gaste motstånd, inträngde i Södertelge och itände åtskilliga hus; elden spridde sig hastigt, så att större delen af 
staden inom några fa timmar lades i grus och aska. Kyrkan och några hus vid södra ändan af Mälarstranden 
blefvo räddade. 

Samma dag uppkom eu häftig vådeld på Södermalm i Stockholm, då en temligen stor del, ifrån Hornsgatan upp 
åt Skinnarviksbergen, på några få timmars tid afbrann. 

Den 25 i samma månad, sedan Ryssarne emedlertid afbräunt Hörningsholm i Mörkö socken af Södermanland, 
förutan många andra vid skären och upp i landet belägna herrgårdar, kommo de till Nyköping, der de, utan något 
motstånd, intågade i staden, plundrade och stucko den i eld, så att deu största och bästa delen deraf lades i aska. 
Domkyrkan, rådhuset, skolhuset m. 11. brunno upp, och endast några lä gårdar och den mindre kyrkan undgingo 
härjningen. 

Den 30 och 31 i samma månad afbrände fienderne staden Norrköping. Förutan stadskyrkan, Tyska kyrkan och 
landskyrkan, förderf-vades i grund de dyrbara manuläkturierne, bruken och qvaruarne. Sedan elden var 
öfverstån-den, plundrade liendeu ej allenast alla hvälfda källare, i hvilka det förmögna borgerskapet undangömt 
sin bästa egendom, utan öppnade älven grafvarne och afklädde liken deras svepning och andra prydnader. 
Emedlertid spridde sig kossackerne på landet å alla sidor om staden och stucko allt i brand; ingen kyrka som de 
kunde öfverkomma skonades från mordbrand..224 

Af Norrköpings sinel återstod nu endast tvenne lius eller gärdar vid vestra porten. 

Den 19 Augusti kommo Ryssarne med en hop galet er upp uti norra Telgefjärden, plundrade och antände sedan 
Norrtelge, soin pä nägra lim mar afbrann. 

Den 23 i samma inänad, under det folkel var i högmessopredikan. uppkom i Skara siad en häftig vådeld, som 
hastigt spridde sig kring släden, sä att domkyrkan, gymnasium, rådhuset, dom kyrkogården, lektorernes gårdar: 
med ett ord, hela släden, undantagande nägra gårdar vester ut, på 3 till 4 timmar lades i aska. 

Den 1 September timade i Carlstad en stark eldsvada, som förstörde stadens största och förnämsta del. 1 
synnerhet gick detta öde öfver domkyrkaii, gymnasium, skol- och rådhuset. 

Den 29 i samma månad kom elden lös på Norrmalm i Stockholm, utmed Regeringsgatan, och afbrande sex 
qvarter, hvarigenom 4U0 hushåll förlorade aili, och blefvo husville. 

Ar - 1720, uti Juni månad, härjade och brände Ryssarne Umeå stad och landsbygden deromkring på 8 mils 
omkrets. 

Ar - 1721, den 4 April, uppkom stark vådeld uti staden Götheborg. Elden varade i femlon timmar, uuder hvilken 
tid afbrunno 213 större och mindre hus, hvaribland gymnasium samt Gustavi kyrka. 

Ar 1721 var lika olyckligt som år 1719, ty lieudeu härjade och brände äter på en stor trakt vid sjösidan i 
Gestrikland, Helsingland, Medelpad, Ångermanland och Wcslerbolteu..225 

Natten emellan den 20 och 21 Maj kom Ryska galér-eskadern in uti SöderhamnsfjärdeD och uppbrände 



Ostanbro-bammar, en half mil öster om Söderhamn, sedan fienden deu 18 och 19 utplundrat och stuckit i brand 
nästan hela Hambrunge socken, med der belindtliga bruken Wi fors och Axmar, Sunnäs bruk i Skog socken och 
Ljusne bruk i Söderala socken. Dereft|er inkommo Ryssarne i staden, plundrade den i största hast och påtände 
först vestra delen deraf, som helt och hållet nedbrann, jemte kyrkan, radhuset, begge prestgärdarne och skolan. 
Den 21 drog fienden sig ur staden till norra lögderiet; men uppbrände vid aftagande! nästan allt som var bygdt på 
begge sidor om Söder-ha in |isf|ärden, samt sednare på aftonen Long-vinds bruk, och så vidare norrut. 

Den 22 i samma månad ankom fienden till Hudiksvall, sedan han förut sköflat och upp-hiändt 55 gärdar i 
nästliggande socknar. Sedan kossackerne, så väl uti staden som pä alla vägar deromkring, uppspanat och plundrat 
invånarnes undan förda egendom, samt inpå kroppen afklädt alla de kunde lä tag uti, antändes staden deu 23 Maj, 
och lades äfven helt och hållet i aska, så att ej mer än kyrkan, hvilken till en del skadades, samt 2 till 3 sjöbodar 
återstodo af bela staden. Den 24 afbrändes ytterligare 42 hemman, sä att sammanlagdt 97 gårdar råkat i ödesmål. 
Den 25 satte fienden eld på Sundsvall samt Selångers och Sjöns prest-gårdar, hvilka ufhrunno. Deu 26 lades 
Galt-ströius, Äviks och Iggesunds bruk i aska. I be-.226 

la Ångermanland blefvo 700 hemman afbrände; i Westernorrland 4 städer, 3 kyrkor, 10 jernbruk och 1,017 
bondgårdar. 

Den 8 Juni kom lienden upp at Umeå, uppbrände liela staden, prostgården, alla byar rundtomkring, och lemnade 
ej ens en hölada oskadd efter sig. 

Den 14 anlände Ryssarne till Piteå och stucko så väl gamla som nya släden i brand, hvilka lades helt och hållet i 
grus och aska. 

År 1723, den 25 April, afbrunno i Stockholm på Norrlandsgatan och omkringliggande trakt 15 hus; skadan 
uppskattades till 102,739 daler silfvermynt. 

Samma år, den 1 Maj, (se sid. 214). 

År 1740 (se sid. 215). 

År - 1751, den 8 Juni kl. 12 middagstiden, utbröt vådeld uti S:t Clara församling i Stockholm hos en Tysk färgare 
vid namn Engviller, å så kallade Långbro- eller Munklägersgatan (nu Gamla Kungsholmsbrogatan) uti ett färgeri, 
kalladt "Blå hand," genom en oförsiglig gesälls vårdslöshet. Denna brand lade i aska nästan bela Drottninggatan 
med dertill stötande gränder, och rasade elden så häftigt vid Stora Valtugrändcn, att Åtskilliga personer nödgades 
laga sin tillflykt uti C|arn sjö, der de blefvo stående tills de nära dervid varande plank och träbodar nedbrunnit, 
samt måste som oftast, för den stai ka hettans skull, doppa ned sina hufvuden i vattnet. Elden, gynnad af den 
tilltagande blåsten, följde sedan sjökanten åt ända ned till Röda Bodarne, uppbrände Clara kyrka ined en stor del 
af dess.227 

prydnader och omkring 194 större och mindre hus. Då det höga och spetsiga tornet nedföll, öfver-kastades elden 
till Skinnarv A kcn eller Maria församling, der 64 hus lärer af brunnit vid till Besvärsgatan stötande gator och 
gränder, hvarvid flere personer blefvo brände, skadade och döde. Olyckan var likväl ännu ej rigtigt fullbordad, ty 
den 10 Juni om morgonen utbröt äfven eld å Ladugårdslandet, hvarigenom 52 hus lades i aska. Sveriges 
hufvudstad stod således den 11 Juni 1751 på en gäng nära nog i brand uppå tre särskilta ställen, hvilket sedan 
dess grundläggning icke inträffat, och släcktes elden först den 12 på eftermiddagen å alla itände platser. Brand- 
assurans-kontoret, som blott fem år förut blifvit inrättadt, måste i skade-ersättning utbetala en summa af nära tre 
tunnor guld. Den sistnämnde eldsvådan förmodades skett genom mordbrand, hvarföre vederbörande utlofvade en 
belöning af 2000 silfverdaler till illgerningsinän-ueus upptäckande. 

Ar - 1759, den 19 Juli, börjades den sä kallade Marie brand. Elden utbröt ofvanför Be-svärsbacken, uppbrände 
Maria Magdalena kyrka, förstörde mänga hus vid Badstugu-, Horns-, S:t Pauls- och Göthgatornc; elden gick 
sedan ned i Stadsgården, öf ra jern bron samt Jern vågen, hvarest märken ännu äro synliga; eller den största och 
dä bäst bebyggda delen af församlingen, utgörande omkring 30U hus och egendomar, hvilka inom 14 timmar 
lades i aska. Elden dämpades först kl. 2 om natten den 20 Juli. Äfven vid dettu tillfälle blefvo mänga.228 



menniskor skadade och tre personer omkommo, ihiand hvilka ett uti vaggan liggande barn. 

Är - 1760, den 9 Mars, lades större delen af staden Skenninge i aska. 

Är 1788, den 5 Februari, timade en stor vådeld i Ulricehamn, hvarigenom rådhuset, skolhuset, apotheket m. fl. 
byggnader inom fä timmar lades i aska. 

Är - 1792, den 2 Mars, uppkom en häftig vådeld i Götheborg, soiu härjade husen på 99 tomter. Skadan ansågs 
uppgå till 59 tunnor guld. 

Är 1793, den 10 April, härjades Götheborg äter af vådeld, som ödeläde 70 hus, hvarigenom 141 hushåll blefvo 
husville, oberäknadt 440 man af garnisonen. 

Är 1794, den 2 April, timade en svår vådeld i staden Fljo, hvarvid äfven kyrkan lades i aska. 

Är - 1822, den 12 Juni, härjades Norrköping af en häftig vådeld, och samma olvcka öfvergick staden den 27 April 
1826. 

Är 1822, i Augusti månad, timade dcu stora Ulasieholmsbranden i Stockholm, soiu uppbrände 
Skeppsholmskyrkan, Skeppsholmsbron» Sillhofvel och alla deromkring liggande hus samt liera större fartyg. Vid 
denna brand omkommo en mängd nöt- och far-kreatur fråu det närbelägna slagtarehuset, dela i strömmen och 
dels i elden, h vil ken räckte nära trenne dygn. Brandförsäkringskontoret lick ensamt vidkännas eu lör-Jusl af 
94,722 l\:dr lirko. 

Är - 1825, den 24 November, uppkom vådeld uti kungliga dramatiska theaterbuset i Stock-liolm, just under det der 
uppfördes "Redlighetens seger öfver förtalet." Lars Fljortsberg, som äfven spelade lor aftonen, framträdde då, 
sedan ridån åter blifvit uppdragen, för att underrätta åskådarne om olyckan. Desse begåfvo sig ut i temlig 
ordning, så att ingen blef skadad, hvartill väl älven bidrog, att huset denna alton var föga mer än halft. 
Skädespclarne, som deltagit i representationen, måste i hast blifva betänkta pä sin räddning, och några af dem 
hunno icke ens ombyta sina kläder, hvarförutan ett pur ledo betydliga förluster, emedan de plägade här förvara 
en del af sin t|ieatergarderob. Elden gicp med fruktansvärd hastighet omkring sig, emedan den öfver allt fann lätt 
antänd hain ämnen, och inom uägra minuter slog den ut genom taket. Af alla de effekter, som funnos pä och 
omkring theatern, kunde nästan ingenting räddas, blott något litet af åtskilliga kostymer. Hock bergades större 
delen af bibliotheket. Beklagligtvis omkommo vid detta tillfälle en vaktmästare och tvenne pigor, som gått upp i 
klädlogerna, för alt derifrån söka berga något. Genom goda anstalter och det vata snögloppct denna alton, 
lyckades inan alt -hindra elden sprida sig till de nära intill liggande dekora-tionsbodarna, som, i fall de blifvit 
antända, lätt kunnat sprida förödelsen Wade till stora theatern och kanske till en del af staden. Hela husets 
innandöme förtärdes, och endast nordvestra llygeln deraf, med de la rum den innehöll, förblef temligen oskadd. 
Ruinen försåldes sedermera för eu summa af 1,700 R:dr B:ko,.230 

hvilken dock ej räckte till att betäcka kostnaden för platsens jemnaude. 

Ar - 1830, deu 10 Mars, uppkom eld i Götheborg* förstad, Stampen. 12 till 14 hus, hvaribland kronans 
bräuneribygguader, lades i aska; 220 personer blefvo vid detta tillfälle husville. 

Ar - 1835, deu 28 Juli pä morgonen, slog äskan ned i öfversta spetsen af Riddarholmstornet. Blott en obetydlig rök 
syntes; men i anseende till svårigheten au åtkomma stället, var man bela dagen och äfven följande natten 
sysselsatt härmed, utan alt kunna bli mästare öfver elden, som väl icke spridde sig, men som man icke heller 
förmätt släcka. Andra morgonen trodde man sig likväl halva lyckats dermed, och största delcii af 
arbetsinanskapet hem föröfvades. De förslag, som af erfarne personer gjordes, alt afvärja läran genom tornets 
afsågaude, förkastades, och i stället begick man den olör-sigtigheien att aftaga några plälar af koppar- 
beklädnaden. Geiiom det sålunda uppkomna draget lick elden först luft och drog sig uu hastigt ned ät tornet, som 
på eftermiddagen »len 29 srod i full låga, och hvars öfversta del nedstörtade omkring kl. 4, hvarefter tornspiran 
styckevis nedföll, så att det hela var fallet ungefär kl. 7 om aftonen. Härifrån sträckte den sig öfver bela kyrkans 
tak, lemnande endast Carolinska och Lewcnhauptska grafkoret! oförstörda. Metallen af de smälta klockorna 



krossade i sitt fall hvalfvet vid stora dörren, och eltcr midnatten var hela kyrkans öfverbyggnad förtärd. Man 
hade emedlertid lyckats rädda de.231 

inuti densamma förvarade troféerna, hvilka bortflyttades. Ingen menniska blef dödligt sårad vid branden, sotn ej 
heller angrep de nästgränsande busen, ehuru stor vådan för dem verkligen var. Kostnaden för kyrkans 
iståndsättande var beräknad till 200,000 R:dr. 

Är 1838, den 19 Februari kl. 2 på morgonen, utbrast eldsvåda i Wexjö stad, som, i anseende till den stränga 
kölden och vattnets hastiga öfvergående till is i sprutorna, rasade i 18 timmar och derunder ödeläde 60 af stadens 
bäst byggda hus, hvaribland landsböfdinge-resi-densct och Sjögrenska skol-inrättningen. Genom denna olyckliga 
händelse blefvo 103 bushåll, bestående af 720 menniskor, utan tak öfver hufvudet, och skadan värderades till mer 
än 100,000 B:dr 6:ko utöfver den ersättning, som af brandförsäkringsverket kunde erhållas. Genom ädelmodiga 
bidrag från bela riket och äfven utoin detsamma blef likväl sjelfva penninge-förlusten till en stor del ersatt. 

Staden reste sig derefter ur ruinenie på trenne år. 

En stor eldsvåda timade i Stockholm å Södermalm den 22 Januari 1842 och ödeläde det på södra sidan om 
hamuen, strax t bakom ballastplatsen belägna bomullsspinneriet. Klockan oinkriug half 10 hördes braudsignalerne 
och inom lå ögonblick kunde man från Skeppsbron och Blasiiholmen se en häftig låga, som slog ut genom 
fönstret lill det yttersta, åt öster belägna, af de tält sammanhvgda husen, som utgjorde nämnde fabrik. Härunder 
påblåstes elden af en stark ostlig bris, sä alt eldmassan spelade.232 

på ooli svepte om hörnet af det andra fabriks-huset, som inneslöt spinnerierna. Kl. 2 var redan äfven spinneriet 
till en stor del nedbrunnet, och nu itändes det längst pä östra sidan hela A na åugmaschinhuset. Redan frän kl. 11 
var icke längre något hopp att husen kunde räddas; men man trodde likväl au kunna berga vedgårdeii, som 
inneslöt 1000 famnar ved; men efter fruktlösa försök stod äfven den snart i låga, och släckningsarbetet fortsattes i 
Flere dagar. Omkring kl. 3 på natten nedramlade en mur åt sjösidan, och ett betydligt antal personer, som befunno 
sig nära derintill, blefvo deraf sanide och Here dödligt, lin mängd menniskor omkommo i lägorne, och vid 
gräfningar-ne i ruinerna funnos lemningar af inenuisko-k rop par, tilldel mesta förtärda af elden. 

Är - 1843, den 2 Juni, uppkom en svår eldsvåda i staden Örebro, hvarunder 30 tomter afbrändes och 400 personer, 
mest fattigt folk, blefvo husville. 

Samma år, den 2 November, hemsöktes äter Wexjö stad af en stark eldsvåda, som eller 1840 års brand ännu de 
sista dagarne af Oktober månad 1843 stod pånyttfödd i sin glada föryngring. Kl. 9 pä aftonen utbröt elden i 
gamla staden inom del tätast bebygda qvarteret, och tilltog på ett ögonblick med sådan häftighet, att all släckning 
blef omöjlig. Genom nödvändigheten att pä Here ställen i staden försöka släckning, och den förvirring, som 
uppkom vid den hotande olyckan, att se hela staden förvandlad till en grushög, gjorde folket, soui efter Here 
limmars.233 

ihärdigt arbete med släckning redan var uttröttad t, moilläldt och började endast tänka på bergning af sådan 
egendom, som kunde ryckas undan lägorne. Efter 18 timmars förfärlig eld gjordes släckning omsider möjlig: 
Atliotvå gärdar lades i aska, och bland publika byggnader, utom rådstugan, ränteri och långhus, fattigskolan, 
landskansliets och landskontorets lokal, äfvensom apotheket, posthuset, jemte sparbankens och privatbankens 
sessionsrum. 1,400 personer blefvo husville, Besiörtningcn och förvirringen vid detta tillfälle var obeskriflig, och 
bela det lilla samhället var på visst sätt upplöst. Endast en inindre del af de brandskadade kunde lor ögonblicket 
inpackas i de qvarstående husen; många befunno sig med sina saker ute på de kringliggande gärdena, tills de 
kunde blifva emottag||a i kringliggande byar. Brandförsäkringsvärdet af de uppbrända husen utgjorde 311,01)0 
U:dr och det al lösören 257,210 R:dr B:ko. 

Ar - 1846, i April månad, uppbrann större delen af staden Kungsbacka. Skadan värderades till öfver 200,000 R:dr 
B:ko. 

Anteckningar i Orslösa kijrkobok 1695 om ile olyckliga ären 1590, 1597 och 1598. 

Pä det första föreskrifna år 1596, vid mid-sommarstiden, var jorden öfverflöd ligen beklädd ined herrligt gräs och 



mycken sad, så att alla menniskor menie au det skulle blifva kom nog i landet; men vid prestmötsliden, då lölket 
var i Skara marknad, kom sä mycket regn och flod, all alla broar flöto ut och lölket hade stor mö-.234 

da och mycket bekymmer huru det skulle ko mm a hem igen. Af samma flod begyntes syndastraffet, ty vattnet 
gick öfver åkrar och ängar, att säden och gräset blefvo förderfvade, och blef alltså litet- både koru och hö. Om 
hösten derefter blef kölden så stark, att ingen fisk kom till land. Den myckna och otidliga väderleken, för synden 
skull, förtog Guds gåfvor både på landet och i vattnet. Kläderna ruttnade af ryggen på det fattiga tiggarfolket. Om 
vintern blef boskapen sjuk af det ruttna hö och halm, som togs upp ur vattnet, så att den som hade 100 får och 
getter, kunde icke behålla ett eller två, ja snarare sagt allsintet af dem. Sammaledes gick med kor och ungnöt, och 
hundar, som fråssade asen, blefvo döde. Jorden blef sjuk i förbemälte trenne år, alt hon icke kunde bära någon 
frukt. Efter dessa förenämnda plågor gafs det menniskan till, att de som suto vid goda hemman viste sitt 
tjenstfolk ifrån sig, och månge sina egna barn, de der ej kunde se den yinkan alt de skulle svälta ihjäl hemma hos 
fader och • moder. Sedan .gick föräldrarna från hus och hem, hvart de kunde, tills de lågo döde af hunger och 
svält, ty det var så dyr tid att en oxe, som kostade sex riksdaler, gafs för en tunna korn, och eu ko för en half 
tunna. Den som gaf silfver, gaf i början ett lod för skeppan, och straxt derefter två lod, förgyld[ och oförgyldt 
gällde lika mycket. Folket malde och hackade mycket soin var otjenligt till bröd, nemligen mask, dråscagnar, 
kuippcl, bark, hasselknopp, nässlor, löf, hö, hahn, hvitamås,.235 

nötskal, ärtris m. ra., hvaraf menniskan blef sä maktlös och kroppen svulnade upp, att otaligt många deraf blefvo 
döde; och det fattiga all-roosefolket, som intet fick i sin mun, letade efter ben att koka sig sådsoppa uppå. Fanns 
ock mänga enkor döda pä marken utmed gärdes-gårdarna på cnbackarnc, hafvande rökullagräs, frö sora växte på 
åkrar, så ock annat slags gräs i munnen. Hemma i husen, under logar, bad-stugu-ugnar och hvarest de kunde sig 
intränga, funnos döda menniskor, så att det — Gud förbättre! — var nog göra att dem till kyrkogården förhjelpa, 
ehuruväl mänga af de dödas kroppar uppåtos af hundar. Barnen svulto ihjäl vid sina mödrars bröst, ty de hade 
intet att gifva dem till äta. Många qvinnor, sä väl som manspersoner, unga och gamla, nödgades begynna stjäla, 
så att ingen kunde behålla sina håfvor hvarken inom eller utom lås. Bygdes ock galgar i hvart härad, sora 
hängdes fulla af miss-dådare. Af qvinfolken slogs huden, skars håret och öronen af vid galgen. Uti Söderby i Gil- 
stads socken på Kållands härad, åt en vid namn Jon Börjesson i hungern och döden fingrarnc af sig. Äkta folk, 
som kärl i ga voro, gingo i suck och grät, och jeinrade sig att de skulle i sådan stor nöd slita sitt äktenskap och 
vandra i sär, och aldrig mer fä se hvarandra i denna verlden. För hungern skull blefvo ock månge lamslagne af 
dem som miste sina egodelar genom stöld. 1 en frimarknad kunde en menniska icke fik köpa så mycket som hon 
kunde släcka sin hunger med; och var menniskan så omättlig, att.236 

hon ickc kunde ala sig mätt. Och allt detta för synd och obotfärdighetens skull. Och gick menniska|| derföre sä 
som hade hon gält neder i jorden, eller som ett lik eller en skugga. Ibland förbemälte och andra plågor kom ock 
hlodsotcn, som sä hårdt tvingade menniskan att otaligt mänga dogo deraf. Då hörde man ingen träla eller släss; 
ingen hördes banna eller förtöruo Guds son och svärja vid hans helga död och pina, och komma Christi sär till alt 
blöda pä nytt, såsom det tillförene skedde och än i dag sker; — Gud förbättrat!— Detta vittnar jag, Fars Person 
fi, uti Söderby i Gillstads socken och Örslösa gälld pä Kålland, och hafver begärt att skrifvas skulle och bekostat 
skriften snint begärt min kyrkoherdes och flere goda mäns vittnesbörd, som dessa öfvergångna förfärliga plågor 
och nöd vela så väl som jag. Vår kyrkoherde, Ik-ngt Petri, var kolos och måste tilltaga hafrekakan, samt jordade 
ock många hundrade lik pä alla kyrkogårdar här i gäldet, hvilka dödt af hunger och eläude. Gingo ock inånga till 
honom och anammade sakramentet, vetande au de inom lä dagar af hunger dö skulle. Förinaute ock vår prest, att 
de flitigt skulle gå till Guds bord medan de nä A ot orkade, men nästa söndagen derefter voro mäuga döde af 
hunger och rödsot. De som stodo hemma och malde pä siua haadqvarnar agnar, bark ocb unnat, funnos der döde 
liggande. Snarast sagt: det var öfver laud och folk en part al de Kgyp-tisku plågor och något af Jerusalems 
förstöring. Alt sä i sanning varit, under vår sockneprests.237 

sigill sä ock desse mäns namn och bomärke, bevittnas. Actum ut supra. Lars Pede&SON. (i., s.) 

Lars Bengtsson ocb Matthcs, Oluf Bryngelson. 



1. b. s. o. b. s. 


Svenska ordspråk. 

Aborrcn liar goda dagar ty ban dricker när han vill. 

Ahboieu bär tärning, så har munken godt att spela: af herrars onda exempel blir - tjenaren ofta förförd, g 
Adel utan dygd är lykta ulan ljus. 

Af barn blir ock gammalt folk, eller: oxen bar ock varit kall'. 

Af bedja är bästa bol. 

Af ond gäldenär tar man svart salt: man lar hvad man kan få. 

Afsides i ro, är bäst att bo. 

Afsides bor ock lolk: på ringa orter finns ock kloka hufvud. 

Aldrig lakes såret sä väl alt ej ärret synes: ingen skatuliäck utplånas så väl att ej ryktet återstår. 

Aldrig är dagen så lång att icke det blir - qväll en gång: krukan går så länge till brun-nem tills hon slutligen brister. 
Alla dö intet soiu nöd lida: mången får uthärda myckel oudi, men måste ändock lefva så länge Gud vill. 

Alla nycklar hänga ej vid samma bälte: alla skor göras icke öfver en läst.238; 

Alla vilja narren hafva, men ingen vill föda honom: alla vilja roa och förlusta sig på audras bekostnad. 

Allt för klok, är största tok: förment visdom är största dårskap. 

Allt för käck, är största gäck: förmätenhet medför lara. 

Allmän nytta, allmän skada: den som vill vara med 0111 vinsten måste ock vidkännas förlusten. 

Andras fel göra ingen lag: det hjelper intet deu brottsliga att andra ock hafva syndat så väl som han. 

Auliiigeu ägg eller ungar: det måste bära eller brista. 

Arbete och möda, daglig spis och föda: menuiskan är född att arbeta såsom lägeln alt Uyga. 

Arfvingars gråt har löjet bakom sig: aldrig något så ondt alt det ju icke bar något godt med sig. 

Arga hundar få rifvet skinn: den som alltid vill slåss liar alltid något att plåstra. 

Aria gröda är särla löda: ungdoms planta är ålderdoms frukt. 

Ann liggarc som ej kan gå ett hus förbi: den är illa till inods som uödgas bedja den ban icke gerna vill. 
iianuor bita icke till bens, bot dräper in-gen, eller: det är detsamma om hunden skäller blott han icke bits. 
barnen äro aldrig så måuga, så är dock fadren äldst..239 
Barn måste ock hafva äple vid riset: goda ord måste åtfölja agan. 

Bed för tjufven, inen önska icke att han lönar dig. 

Bekänd sak är half tillgifven. 

Besinna kan mycket finna. 

Bida och lida, stillar mycken qvida. 

Bind icke skällan på skalken, han låter nog höra af sig ändå. 

Binda kolfven vid hunden: sätta bocken till trädgårdsmästare. 

Blir - det gjort, nog blir det sport. 

Blomster är fruktens lästepenning. 



Bocken vet alt han har horn: de mägtige nyttja sitt välde. 

Bondens fjät gör åkern fet. 

Bonden är intet mätt förrän han hickar. 

Bordblyg lär första skadan: den som skäms alt äta, får gå hungrig från bords. 
Borta sträng, hemma dräng. 

Brorsämjau räcker icke alltid till. 

Brår kalf på ko, så blir väl dottren god. 

Buken drifver lat man till skogs. 

Bvgåciide höna lär autingeu kora i kräfva eller knäpp i nacken. 

Bygga hus med hvar mans råd, der kommer aldrig iak uppå. 

Bäst att lida hvad man icke kan vrida. 

Bättre liflös äu vänlös. 

Bäiire lida för sanning än taga löu för lögu. 

Buttre en sjuk dotter än en upphängd son. 

Bättre luta än stöta sig i dörren.. 

Bön är dyraste köpet..240 

Dagen kominer nog fast icke tuppen gal. 

l)en dansar ock som tvingas att dansa. 

Den ena plöjer, den andra sär, oeli ingen vet hvem grödan far. 

Den ena åsnan kliar den andra. 

Den kommer ock fram som oxarne drifver. 

Den kon-som mest bölar mjölkar minst. 

Den mänga vill bjuda, mäste mycket sjuda. 

Den som mer vill tära än lian kan nära, lär armod till lön. 

Den som ger sä lian ligger, bör man slå så ban ligger. 

Den som gräfver mänga brun nar får intet godt vatten i alla. 

Den som sofver det röda af solen, ban mister det leta af kålen. 

Den som gräfver en grop för en annan, (äller sjelf deruti. 

Deu som mycket liar i sinnet, honom | äller somligt ur minnet. 

Den som gapar efter mycket, mister ofta hela stycket. 

Den soin lyckan råkar blir sofvande rik. 

Den som har lycka, behöfver inlet förstånd. 

Deu som vill köpa korfven af hunden, måste ge lläsk igen. 

Den |ratan, milt och ditt, har skildt mången ifrån sitt. 

Den väl kan se gcuom linger, behöfver iu-ga glasögon. 



:j:l)cu ar moder som maten ger. 

Der gärden är lägst, stiger hvar man öfver. 

Det blir icke prester af alla som gå i skolan.Det dig icke bränner, behöfver du ej blåsa på. 

Det hjelper allt som sväller, sade han som sväljde fröen. 

Det lider medan det skrider. 

Det man tar ur grytan för man ej på fatet. 

Det man sår ut i ungdomen, det skär inan upp på ålderdomen. 

Det rinner mycket vatten medan mjölnaren sofver. 

Det språket är icke att tro som ormen brukade i paradiset. 

Det suggan bryter måste grisen betala. 

Det vår Herre bcskärer, står intet S:t Pehr emot. 

Det är icke allt i spegeln hvad som der synes. 

Det är intet borta det som man ger sin gris. 

Det ögat ser, det tror ock hjertat. 

Dottren träder gerna i modrens särk. 

Dristig man har lyckan i följe. 

Drucken man talar af hjertans grund. 

Drucken om aftonen som en björn, oin morgonen som en vingskjuten örn. 

Drucken qvinna är en oläst kista. 

Dryckenskap är egenvillig dårskap. 

Dufvan måste ha en hök och grodan en stork. 

Dygden behöfver ingen härold. 

Dygdesam qvinna pryder sitt hus. 

Dygd och odygd bo hvarandra närmast. 

Dyr helsa den som fas ur apotheket. 

Dyr nåd som köpes med möda. 

Döden hjelper ur nöden. 

11 

KJ.242 

Dör räfven sä gäller skinnet. Dörren har mesta omak i huset. Efter mogna bär får man klifva bögt i trädet. Efter 
surt smakar det söta bäst. Efter söt kläda kommer sur sveda. Egen äga är alltid bäst. Egennytta är bottenlös bytta. 
Elak höna som värper ägg ät andra. Elden är god, när han inte rar sjelf. Enfaldig, som en sju ärs räfunge. En lat 
tjuf skadar mindre än en trög dräng. En lögn räcker den andra banden. En olycka går med den andra till dans. En 
prest ger intet den andra offers En skalk vet bäst huru den andra är till mods. 

En vacker qvinna är ett osäkert urverk. Enda kakan och enda plagget är icke så godt att spara på. 

Fadren är alltid äldst, om ock barnen voro fyra och tjugu. 

Fadrens dygd är barnens skatt. 



Fasta länge sparar intet bröd. 

Fattig mans behof kominer ej på en gäng. 

Fattig mans uiat är snart äten. 

Fattig man kokar tunn välling. 

Fattigdomen är alltid tullfri. 

Fet stek gör feta droppar. 

Fiska i luften är afvogt arbete. 

Flyktig fiende jagar man aldrig för starkt. 

Fia inlet björnen förr än han blir skjuten. 

Foglig man är klok inau. 

Fred föder, ofred ödcr.Friaro-cd är vid och bred. Fritt folk, fritt språk. 

Fronihet blir väl lofvad, men sällan begåfvad. Fromt folk har ock sin galla. Frukta Gud gör landet tryggt. Fråga 
och lära, sätter mången till ära. Främmande kläder, främmande plågor. Främmande sorger, fåfängt bekymmer. 
Frände är frände värst, sade räfven om röda hunden: slägtskap är intet att lita på. Fåfängt pipa när ingen vill 
dansa. Fånga räf med räfven, det hör konst till. Fägring utan dygd är en ros utan lukt. Föga skämt som icke bar 
något allvar med. För katten till England så jamar den ändå. För ogjord gerning bötes ofödt fä. För en god natt får 
man mänga onda dagar. För många huudar äta upp jägaren. Förståndet är icke alltid hemma. För objudna gäster 
stål' ingen stol. För åsnan till Mekka, den kommer ändock som åsna t illhaka. 

Galgen är aUkafTad, men skälmarnc har man q var. 

Galeuskap ocb otukt är dryckenskapens barn. Gamla badstugor gifva ock godt bad. Gammal katta läppjar ock söt 
mjölk. Gammal mans död gör liten sorg. Gammal räf är svår att fånga. Gammalt hus bar mörka fönster. Geten 
gnager der hon är buudnn. Gif andra så att du behåller A t\qgot sjelf. Gif dig tid och ät bröd till maten..244 

Gift bort din son när du vill, din dotter när du kan. 

Gifter du icke din dotter, sä gifter hon sig .jdt 

Gifven häst skall man icke skåda i munnen. Glad anförare gör muntra soldater. Glömmer du Gud medan du 
lefver, så glömmer han dig när du dör. 

Goda dagar behöfva starka ben. Goda lagar binda händerne på den onde. Goda ord fylla icke pungen. Goda ord 
måste sälja dåliga varor. Goda varor behöfva ingen skylt. Goda vänners kif är ny vänskap. God diet gör läger och 
fet. God hjelp gör bördan lätt. God värd frågar ej om gästen vill. Godt att så i reddan åker. Godt hafva mänga 
vänner om händer, när de icke ko mm a alla i sänder. 

Godt jaga den sjelf gerna löper. Godt kan bli ondt, när det ej kommer i rätt tid. 

Godt pipa för den som gerna dansar. Godt råd i nöd är bättre än guldet röd. Godt samvete är dagligt gästabud. 
Godt simma, när en annan håller upp hufvudet. 

Godt vara fogde utan räkning. 

Gris betalar ofta det gammal so bröt. 

Gråtande barn gör sjungande amma. 

Grön jul, hvit påsk. 

Gud är alla dårars förmyndare..245 

Guldet aldrig så rödt, går det ju ut för bröd. 



Guldbyxor är en arm högfärd. 

Guld är bra men kakan är bättre. 

Gåfvor varar intet längre än vänner vilja. 

Går du långt ut så liar du långt hem. 

Göken lär sjunga hvart år, och kan dock ingen annan visa än: kuku! 

Göm en lapp i sju år, behöfs den icke dä så kasta bort den. 

Hafva och få är intet detsamma. 

Halfgjord gerning bör hvarkcn berömmas eller lastas. 

Han har ett godt band i brädet. 

Han har nog hört hunden skälla, men har intet sett honom i band. 

Han bar sålt smöret, men tappat penningarnc. 

Han har väl hört klockan, men vet ej hvar hon hänger. 

Han kommer tidsnog som skall hängas vid 
ljus. 

lian måste ha mycket mjöl som vill stoppa hvar mans mun. 

A Han skickar sig som en ko i kragstöflor. 

Han står sig som smör i solsken. 

Han svälter intet som dyrt köper. 

Han var icke med när vår Herre förråddes. 

Han yfves som tuppen på sophögen. 

Han är god locka som med vill hoppa. 

Han är intet svinen lik som är de sina lik. 

Han är intet så halt som han linkar till. 

Han är så god tappad som hittad: han duger hvarkcn till lands eller vatt$u. 

Hans räf biter inlet min gås..246 

Har man det sora klingor, nog lur man den som springer. 

Hasta med mak gör gerningen bäst. Hastig glädje gör ofta skräck. Helgdagskläder blifva en gång hvardagsplagg. 
Hemlig gåfva får lön i dagsljuset. Herrar hafva många ögon och öron. Herrar älska väl förräderi, men hata 
förrädaren. 

Herrebarn bli icke alltid de bästa. Hinner man aln sä hinner man spann. Hitta och tiga har tjufven i barmen, llot 
biter mer än bot. Hugg är behållna gåfvor. Hungern lärer katta bita möss. Hungern är bästa kryddan. Hunger är 
god för matleda. Hunden lär inte hvar gång han hviftar med svansen. 

Hvad gagnar att kon mjölkar väl, när hon sjelf slär omkull byttan. 

Hvart man går till gäst, tyckes alltid hemma bäst. A Hvar är god för sig i kungens gård. Hvar deu onde icke är 
sjelf, der bar han sitt ombud. 

Hvar för sig, Gud för oss alla. Höga hästar göra svåra fall. Höga träd blåsa snart omkull. Högt på hofvet är hala 
trappor. Hött är med ingen bött. Icke alla äro goda kockar som bära stora knifvar..247 



Icke all dygd i fagcrlcken: allt skönt ar icke dygdeCullt. 

Icke allt sannt som liknar sanning. 

I dag rik, i morgon lik. 

1 det vattnet man minst tror far man snarast fisk. 

1 hvilket linger man skär sig så h|öder det. 
i krig är bäst binda sin häst vid annans vägg. 

Illa brukadt, illa bergadt. 

Illa hördt blir illa fördt. 

Illa stämdt gör galet spel. 

Ingen barualek när gamla gumman dansar. 

Ingen dör af hot. 

Iugen flyttal - så sitt bo, att han icke mister * en ko. 

Ingen kan gifva mer rätt ät andra än han sjelf äger. 

Ingen ko kallas brokig, utan att hon liar nägon Häck: sällan rykte utan skäl. 

Ingen krok i ärtåkern: gästabudsvägen är iutet för läng. 

.Ingen sabel för galgen: ban drunknar ej som hänga skall. 

Ingen skam att stjäla, men större hembära. 

Ingen sorg utan syster. 

Ingen sorg söker råd. 

Ingen söker den andra bakom ugnen, utan att ban sjelf varit der förut. 

Ingen vill hänga skällan få katten: alla hugga gerna till, men iugen vill hålla i skaftet. 
Ingen är så liten att ban ju måste buga sig. 

Iugen är så lång att ban ej lar sträcka på sig..248 

Ingen är ond förr än lian friar, och ingen god förr än han är dör. 

Intet djur så vildt, att ej jägaren kan fälla det. 

Intet mindre konst behäila än förvärfva. 

Intet trängt samvete der man kör ett hölass igenom. 

Jag har ock legat sjuk i samma hospital: jag har ock pröfvat samma nöd. 

Jul räcker intet till päsk: det fattigt folk har varar intet länge. 

Ju längre dag, desto kortare tråd: när dagarne äro långa blir ininst spunnet. 

Ju längre man lefver, desto mer man lär. 

Ju mer dryck, desto större törst. 

Ju mer man stryker katten på ryggen, desto mer sätter han upp hufvudet. 

Ju mer man ö mk ar barnet, desto mer gråter det. 

Jungfrukött mognar snart: flickor blifva snart inanbara. 

Ju närmare kyrkan, desto senare der. 



Kasta intet bort de gamla skona, förr än du har fått nya. 

Klokt barn som känner far sin. 

Klå intet allt som kliar. 

Komma efter, som ko i smutsigt gräs. 

Komma med mjölken sedan kalfven är död: medan gräset gror, dör märren. 

Konsten växer intet på träd. 

Konstcu är vid, och har liten tid: lifstiden räcker ej till att lära allt. 

Konsten blir - snarare lastad än lärd: lättare föraktad än eftertraktad. 
mhh.249 

Kon mjölkar icke mer fastän skällan ärstoi. Korgen ökar sorgen. Kort och tärning är oviss bergning. Kriget är 
ljuft för den som aldrig smakar det. 

Krig har sköna blomster, men elak frukt. Krokigt vide ger ock goda kol. Krusadt hufvud, krusadt sinne. Kyrkan 
är aldrig så full, alt ej presten har sitt rum. 

Kärleken faller lika snart på koträcken som på liljeblad. 

Kärleken finns intet på torget till salu. Kärleken linner alltid vägen. Kärlek gör sten vek. Kärlekssjukan har ingen 
bot. Kärlek utan nytta är en otidig frukt. Kära kittel svälta intet grytan: säges nälden ena skälmen vill förebrå den 
andra något fel, men båda äro lika goda. Kärt barn gör sorgen tung. Lag gäller, men icke slag. Lag och rätt styrer 
herre och knekt. Lag utan straff är klocka utan kläpp. Lagen är för de vakande, och icke för de sofvande. 

Landets seder är laudets heder. 

Lat hand gör arm man. 

Lat man, mager kål. 

Lejonet aktar intet loppbett. 

Lejonet langar inga (lugor. 

Lider man litet, sä bjuds det nog mer. 

Lika brutet, lika bötat..250 

Lika bröder, lika kappor. Lika bytt gör minsta trätan. Lika börda bryter intet ryggen. Lika hvem tum gär med 
ston, när bonden käns vid fölet. 

Litcu och käck, kör ofta den store i säck. Liten stund fager, som en nunaus drager: läfängt att pråla med andras 
kläder- 

Litet godt skall man sätta högt: mail måste stundom hedra uägon, fast man icke menar något dermed. 

Litet sär är snart plästradt. Ljuga och stjäla följas gerna at. Ljugaren måste halva godt ininue. Ljus dag och klara 
ögou göra hästa köpet. Lofva och ljuga är hvar mans konst. Lofva är herraktigt, men hälla är fattigmans tvång. 

Lofven kan ryggas, men pant bär penningar hem. 

Lofven är stundom bättre än reda penningar. Lust och vilja göra arbetet kort. Lustigt mod gör sund blod. Lustigt 
sällskap gör vägen kort. Lyckoskott råkar ock på målet. Låna sin vän och kräfva sin ovän. Långa nätter göra 
magra höns. Länga år få gällda hvad stunden brutet. Långt från faran gör gamlu krigsmän. Lånt häst och egna 
sporrar gör vägeu kort. Lägga i lod och qvintin: göra mycket af litet med fagra ord. 

Lärdom utan seder, är till föga hedur..251 



Lärospån är icke något mästerstycke. 

Lär ulfven pater noster, lian ropar ändå lamm. 

Magt och mod vill hafva vett i följe. 

Man brukar ugglor när man intet har näktergalar. 

Man får intet räkna hvad en god kål kostar. 

Man ger intet barn så ofta det beder. 

Man gillar intet tag, utan lofven eller lag. 

Man kan väl leda oxen till brunnen, men ej truga honom dricka. 

Man kan också köpa guld för dyrt. 

Man kastar intet bort kornet för agnarnes skull. 

Man klår ofta der intet kliar. 

Man kräfver ock stundom en god gäldenär. 

Mail känner uog kon som kalfven bar. 

Man minnes icke skabben längre än som den kl iar. 

Man måste ofta tåla att åsnan trampar en på foten. 

Mun nödgas ofta kyssa den hand, som man önskade vore af. 

Man spottar ofta i kålen, och lur sjelf äta upp den. 

Med ed svaras, och icke klagas. 

Med stor tack födes ingen katt. 

Minsta mödan är alltid bäst. 

Misstanka är hvar mans plåga. 

Mod linnes ock under vadiualsplagg. 

Modig häst låter ock tämja sig. 

Modren är barnens läkeblad. 

Modrens sköte är barnens trefnad..252 

Mycken visdom gör god krigsman: mod och mandom höfves en klok soldat. 
Målad fred håller intet färgen: skrymtad vänskap varar intet länge. 

Målare och poeter ljuga fritt. 

Målad mat mättar intet. 

Mänga, bäckar små, gör en stor å. 

Många hundar äro harens död. 

Mången smeker barnet lör amman skull. 

Mången flyr röken och råkar i elden. 

Många barn och litet mat gör tunna smörgåsar. 

Mångtalig qvinna gör mannen trött. 

Mätt måge rosar fastan. 



Narren råkar ock stundom på ett sannt ord. 

Narreknifven är först i smöret. 

Nicka är så godt som handtag. 

Nu går hampan i ax: det går allt efter önskan. 

Nya qvastar sopa alltid bäst. 

Nykommet är alltid välkommet. 

Nytt fat behåller länge första smaken. 

När barnet är dödt, så är fadderskapet slut. 

När iingret är ringadt, så är pigan tingad. 

När gammal giga lär nya strängar, så knarrar hon med: när en gammal man får ung hustru, så yfves han ock. 
När hand fyller hand, trifs både folk och land. 

När höken vaktar kycklingar, så blir bönshopen tunn. 

När kockarne träta, blir kåln fet. 

När kärare kominer, måste kärt vika..253 

När lckaren ler, så går harpan väl: otvungen spelman spelar bäst. 

När man intet vill se, hjelper hvarkcn ljus eller glasögon. 

När man skjuter med guld- och silfver-kulor, är fästningen snart intagen. 

När narrar komma till marknaden, får köpmännen penningar. 

När qvarnen dryper, gror mjölnarens åker: otät qvarn är mjölnarens födkrok. 

När skräddaren hvilar, rostar nålen. 

När trädet fälles, vilja alla samla spånor. 

När två hundar slåss om ett ben, kommer den tredje och tar bort det. 

När ulfven och herden sjunga samma visa, får fåren sitta emellan. 

När vattnet står upp i munnen, så lär man nog simma. 

Nöd lärer halt man springa. 

Ofta flyttadt träd får sällan rot. 

Ofta kommer elden lös i sotarens hus. 

Ofortänkta gäster få oförtänkta rätter. 

Olvckan rider till bys, men går bort till fots: den kommer hastigt, men går långsamt bort. 

Om alla narrar voro döda, så räckte ingeu visdom till. 

Ond gömmare gör många tjufvar. 

Ond qvinna bär svärdet i mun: hon brukar elak mun, derföre far hon ock något slag på den. 

Ond sjuka är ond att böta. 

Ondt barn ger man ofta största brödstycket. 

Ondt för herren när drängeu skall lära honom..254 



Ondt i huse, der ingen är kuse: hälften värre, der hvar man är herre. 

Ondt rykte blir snarast trodt. Ondt råda, när rådaren står i våda. Ondt stjäla der bonden sjelf är tjuf. Ondt säte gör 
trög gäst. Ondt vakta det hvar man älskar. Ondt vara vreder när ingen är rädder. Ondt är snart gjordt, men sent 
hotadt. Oråd kommer tids nog. Ostraffad skatn, lockar mera fram. Osäker kur när läkaren blir arfvinge. Oxen lar 
intet allt det ban drar. Penningen i pungen, trotsar värden i munnen. Penningen pröfvar mannen. Penningen är 
välkommen öfver allt. Pepparen viixer intet på hälleberget. Presten messar intet desto mer, fast kyrkan är hög. 

Prydd krigsman skrämmer ingen fiende. Pråla sakta i byn, bönderna äro druckna: väck inte hunden som sofver. 

Qvinnoråd står mest i spegeln. Qvinnoträta slutas med väta. Rikedom blir väl lastad, men icke förkastad. 

Rikedom kan höljas, men fattigdom illa döljas. Ropa intet vunnet förr än du är öfver sundet. Rosa intet fisken, 
förrän du har den på disken. Räfsvansen är bästa bofqvasten. Räfven går intet två gånger på samma giller. 
Samvetet låter icke draga strå för sig: det låter icke gäcka sig. 

Saniiingen lär intet gerua herberge..255 

Sent stänga hönshuset sedan räfven ätit upp hönsen. 

Skomakarens hustru och smedens häst hafva oftast söndriga skor. 

Skryt utan prof tros icke gerna. Sköna kläder skyla ofta stora sorger. Små grytor, koka ock mat. Små sår och 
faltiga fränder hör man intet förakta. 

Snart gifvet är dubbelt gifvet. Solen skiner ofta i orent rum. Som de gamla sjunga, -så qvittra de unga. Sorg och 
gråt, skiljer kärleken åt. Spara vid brädden, så har du något på bottnen. 

Surt förvärfvadt går trögt ur pungen. Svek i dryckjom, svek i androm styckjom. Svärdet föres bäst när herrn 
håller i skaftet. Sällan speglar man sig rik. Sällan sätter man gubbar i glasskåp. Söt sång för döfva öron: fåfängt 
arbete. Tag der det finns, och lägg der det fattas. Tag det du lär, och kräf det som återstår. Tiga och tänka, kan 
ingen kränka. Tiggarns säck är bottenlös. .Tillfället är en elak rådgifvare. Till hofs gifs ofta smicker för smör: söla 
ord för liden skada. 

Tjufven tror alt hvar man stjäl. Tjufvcns värja, är stjäla och svälja. Tjufven är annat folk lik. Tomma käril slamra 
bäst. Tro ger bröd, otro "gör död..256 

Troheten finnes oftast i hundkojan. Trädet är aldrig så godt, att ej masken äter äplet. 

Två hårda stenar mala sällan godt mjöl. Tvätalig man gifs intet vitsord. Tyst hund är intet att tro. Ulfven biter 
ock räknade far. Ungdoms möda är ålderdoms lust. Unga hundar hafva skarpa tänder. Ungt umgänge gör gammal 
vänskap. Ung hustru är gammal tnans död. Yakta dig för sockerinun och pepparhjerta. Vanan är halfva naturen. 
Varmt öl och färskt bröd är en odryg spis. Viljan tags för verket: uppsåt hälls för gerning. Vill man jaga en 
annan, så måste man sjelf löpa med. 

Vin och qvinnor göra mannen galen. Viste hästen sin kraft så lät ban icke rida sig. Vår Herre kan intet göra alla 
paddor i lag. Välkommen, som salt i surt öga och vatten i nytt skepp. 

Yfs icke af lyckan, hon vänder snart ryggen till. 

Ålderdoms råd är ungdoms förlek. Åldern har hvar dag nya tidningar. Ångra är högsta bot. 

Åskregn och herrgunst falla alltid ojemnt. Åsnan grånar i moderlifvet, och är intet klokare för det. 

Ära dig sjelf, så ära dig andra. 
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